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x^il smuk Formiddag i Begyndelsen af September sad 

to Mcrnd sammen i en Eonditors Stne og krydrede den 

Frokost, de nod, med en mnnter og fortrolig Samtale. 

De vare gamle Bekjendte og fornoiede sig ved at modes 

her efter i lang Tid ikke at have truffet hinanden. Den 

Ene, som var Grosserer, var meget aldrende, den An

den, en Captain l So-Etaten, var en midaldrende Mand. 

De havde neppe yttret deres Tilfredshed over at 

befinde sig ganske allene i denne EouditorS, i Alminde

lighed ikke sccrdeleö besogte Bcrrelser, da Deren gik op 

og en ny Gjcrst traadte ind. Dog lod Denne ikke til 

at ville genere Nogen, tvertimod syntes han selv at und

drage sig al Opmcerksomhed. Det var et smukt uugt 

Menneske i en simpel, men anstcendig Klædedragt. Han 

Hüsede de to crldre Herrer meget hofligt og noermede sig 

derpaa Opvarteren, til hvem han ncesten hviskende sagde 

et Par Ord med en halv undseelig Mine, hvorpaa han 

gik iud i et audet Lcrrelse, og de to crldre Herrer be

mærkede at han, esterat have skudt eu Jalousie for det 
l 
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ene Vindue, satte sig ved dette og nod de Forfriskninger, 

han havde forlangt. Derpaa fremtog han en lille 

Mappe, som han udbredte paa Bordet, og stillede nu 

baade dette og sig selv saaledes, at han var skjult for 

de to Tilstedeværende. Og allerede havde Disse reent 

glemt det stille Nabostab, da der indtraadte en anden 

Gjoest, der i Boesen og Udseende syntes aldeles at eon-

trastere med dm forste. Det var en ung Herre af 

Dem, som man kalder gentile Cavalerer, og af hans hele 

Mine og Holdning syntes ogsaa at udlpse den Selvtil

fredshed, hvormed han var sig bevidst at fortjene den 

omtalte Hæderstitel. Med hoi Nost kaldte han paa 

Opvarteren, forlangte Chocolade, Kager og Liqueur, 

gik derpaa Heu til et Speil og rettede paa sit Haar, og 

da han i det Samme fik Vie paa de foromtalte to crldre 

Mcrnd, noermede han sig Captainen og hilsede paa ham 

som en Bekjendt. Derpaa satte han sig ved et Bord 

ved Vinduet og tog et Par Blade, hvori han flygtig 

lcrste, medens hans Blikke joevnlig syntes at holde Vie 

med Vinduerne i en Etage af Gjenboens Huus. Til 

alt Dette floitede han en Melodie og flog Takten med 

det ene Been, som han lod dingle frem og tilbage. 

„Kjender De det Menneske?" spurgte den gamle 

Grosserer med hviskende Stemme. „Kun af Auseelse," 

svarede Captainen: „Det er en juridisk Caudidat, ved 

Navn Mork." — „Han synes at svare til sit Navn, 



han seer nmaneerlig suur og misfornoiet ud." — „Aa 

det er kun en Mine, som vore unge Herrer give sig. 

Jeg troer, det er en Mode, der som andre Moder er 

kommen til os fra Paris. For to Aar siden, da jeg 

opholdt mig der en kort Tid, bemcrrkede jeg dette trevne 

og mugne Ansigt hos Pluraliteten af de unge Menne

sker."— ,.IH det gjor mig ordenlig ondt at tcenke mig 

Franskmandene saaledes! denne Nation, hvis muutre 

og lette Sind, hvis behagelige Conversation erstattede i 
Omgang de Feil, man ellers gjerne med Net eller Uret 

vilde tillcrgge den. Hvad kan Grunden vcrre hertil? 

Det er vel rimeligviis de Ulykker, som Revolutionen 

bragte i saa mange Familier." — „Ak nei! De blandt 

dem, som have oplevet den TidS Ulykker, ere celdre 

Mcrnd, og disse have i det Hele bevaret deres natio

nale Elskværdighed; men det er det unge Frankrig, 

hvorom jeg taler. Jeg tcrnker, det er en politisk Affec-

tation; det stal vel lade, som om Statens Bedste saadan 

laae dem paa Hjerte og tyngede paa deres Samvittig

hed, at der ikke var Plads i dereS Sind til andre In

teresser, saa at Ungdommens eg Livets Blomster alle

rede vare visnede for dem." — „Det er mig en Afsky 

at see de Unge gamle. Jeg har altid holdt meget af 

Ungdommen, og det skulde ret gjore mig ondt at see 

denne Mode blive sorplautet til os, saameget mere som 

jeg synes, at man ved at affectere Missornoielse med 
i* 
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Livet og Foragt for dets uskyldige Glcrder virkelig maa 

komme til, for Alvor at opnaae den Ulyst til ^ivet, 

den Slovhed og Vrantenhed, som vi Gamle bestrccbe 

os for at bolde borte fra vort Indre og Idre 

Hm! tilgiv, jeg siger: vi Gamle! Det passer da ikke 

paa Dem; De er en god Snees Aar yngre end jeg." 

— „Ak!" svarede Captainen smilende: „Jeg er gammel 

nok —jeg kan gjerne tilfoie: Gud skeeLov! —til endnu 

at vare af den Generation, der kan holde paa Det af 

Ungdommen, som det staaer i vor Magt at holde paa, 

der kan glemme en tnng Dag ved en lystig Aften, der 

kan lee og grade og vare Menneske uden at flamme sig 

derover." — 
Deune naturligviis hviskende Samtale blev afbrudt 

af en Stoi, idet den hidtil nhorlige Gjaft i det andet 

Vcrrelfe tabte Noget paa Gulvet. Den unge Hr. 

Merk reiste sig hurtig, saae ind i Vcerelset og gik der-

paa til sin Plads. Da Opvarteren strar efter kom for 

at bringe hans Choeolade, sagde han til Denne, saa de 

andre Herrer horte det: „Kjender De det Menneske 

som sidder derinde? Pleier han at komme her?" — 

„Jgaar," svarede Opvarteren, „sad han her en Timestid 

om Formiddagen; men jeg kjender ham ikke." - „Det 

er en Maler, en sattig Fyr, som gaaer om og infor

merer i Tegning. Jeg raader Dem til ikke at give ham 

altfor stor Credit paa hvad han fortårer her." —„Aa! 
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svarede Tjeneren leende: „Det ftnlde da ikke ruinere os, 

thi ban har hidtil ikke nydt Andet end et Glas Vand 

og et Snkkerbrod. Men forresten har han betalt det 

strar hver Gang." — Mork loe hoit, og de to crldre 

Herrer rystede paa Hovedet og kastede vrede Blikke til 

ham. 

Selskabet blev nn foroget med en besynderlig Figur. 

Det var en Mand, der, saaledes som han gik og stod, 

knnde fortjene Navn af Gammelt og Nyt. Han var 

gammel, men hoi og rank, hurtig i sine Bevægelser som 

et ungt Menneske, og med et Physionomie, hvis regel

mæssige og skarpe Troet tydelig talte om forsvundne 

Tider, lidenskaber og Sorger, og hvis blege Kinder og 

Lceber eontrasterede med de endnu levende H7ine og 

endnu friske Tcrnder. Haus tynde Haar var pudret 

og krollet, hau bar en meget ftin, af Udseende ny Kjole 

med temmelig moderne Snit, men af en lysere blaa 

Farve end den ellers brugelige; en Vest af figureret 

Silketoi tog sig ziirlig ud, og sucrvre sorte Pautalous 

omfattede de lauge smalle Beeu. Paa Fodderue bar 

han meget blanke Skoe og sorte Silkestromper. Han 

traadte hurtig ind i Stuen og hilste de Tilstedeværende 

flygtigt, idet haus Oine syntes at lede efter en Opvar

ter. Grossereren reiste sig strar og gik ham imode, 

idet han udbrod: „Ei, miu gode gamle Veu! Skal vi 

dog igjen troeffes engang?" Captainen ncrrmede sig 
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egsaa og sagde: „Jeg haaber, Hr. Legationsraad, at Te 

erindrer mig." — Den Fremmede modtog deres Hcender, 

som de rakte ham, med en venlig, men forlegen Mine, 

han stammede nogle hoflige Mringer, og efterat have 

sagt et Par Ord til Opvarteren, ffyndte han sig ind i 

det andet Vcrrelse. Ved Indtrædelsen syntes han at 

studse ved at see, at der allerede sad en Gjcrst; imid

lertid hilsede han den unge Maler og satte sig i det 

Vindue, der var lcengst borte. De, som vare i den 

ydre Stue, kunde see ham og bemcerkede at han ligesom 

Mork syntes at hceste sine Blikke paa de samme Vin

duer hos Gjenboens; men endnu mere ufravendt end 

Mork stirrede han derover med en Lorgenette for Vi

nene, saa hensunken i denne Betragtning, at han flet 

ikke bemcerkede, at Tjeneren bragte ham den forlangte 

Kasse, som han lod staae nrort. 

Grossereren sagde smilende til sin Nabo: „Det 

forekommer -mig, som vor gode gamle Ven ikke blev 

synderlig sornoiet over at troesse os her." — „Nei," sva

rede Captainen: „Jeg synes, han blev heel forlegen 

ved vort Mode. Man skulde ncesten troe, Hr. Diplo

maten havde en hemmelig Mission til dette Kassehuus." 

— Mork flyttede sig nu hen til de celdre Herrer og 
sagde: „Det er jo den gamle Caricatur, deuue Lega-

tionsraad Trolle? har han virkelig noget diplomatis? 

Embede eller har han varet i den Carriere?" — „Nei 
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ikke synderligt," svarede Grossereren: „Han havde en

gang en Anscrttelse i det udenlandske Departement; men 

det er allerede mange Aar siden han tog sin Afsked. 

Han har reist nophorligt omkring; allerbedst han staaer 

og gaaer, saa bestiller han Postheste eller gaaer ombord 

paa et Skib, og vcek er han." — „Nu er han vel ikke 

lamger saa flygtig af sig og saa rast til at fare omkring?" 

spnrgte Captainen. — „Jo saamcrnd! det er ikke lcenger 

cnd en Maanedstid siden han kom hjem fra Holiteen 

eller Hamborg, og den hele Ncise frem og tilbage varede 

ikke over fjorten Dage. Som sagt, han har endnu 

ingen Ro paa sig, saa han har gjort vel i at opgive 

alle offentlige Forretninger, thi det Sind passer ikke 

med et fast Embede." — „Ja," sagde Captainen, „han 

trcenger jo heller ikke til noget Ambede, han er jo rig 

nok." — „Han er meget velhavende," svarede den Anden, 

„men jeg troer dog at han er iffe saa rig som han har 

vceret. Han forstaaer ikke faadan at holde paa Skillin

gen,  som hans sa l ig  Fader ,  den r ige  Brygger  g ro l le  

paa Christianshavn. Ja det var i Christianshavns gode 

Tider! Min salig Fader sad ogsaa varmt inden Dore 

i  de Dage.  V i  boede ncer  ved Tro l les ,  og Ferd i 

nand, som han hedder, og jeg ere opvorede lammen. 

Gamle Trolle var stolt af sine Penge og vilde at 

Sonnen skulde blive en fornem Mand. Det var ikke 

Ferdinands Sag, han var en god Dreng og en 
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flink Student, der havde Lyst til at blive Lcrge; men 

Faderen fik det indrettet paa en anden Maade. Cap

tinen kan maaskee huske at have seet en tydsk Storpra

ler, som kaldte sig Baron Gordon, og affeeterede at 

vcrre en Engeksmand. Han boede her i Byen for 

mange Aar siden og var gift med en rig dansk Kone, 

hvis Penge han satte til ved at leve som en gal Mand, 

hvorpaa han gik som meklenborgfk Minister til London. 

Gud veed, ved hvilke Eonnerioner han opnaaede den 

Post! Denne Baron stod i Pengeforbindelse med Bryg

ger Trolle, som forstod at mage det saadan, at Ba

ronen tog Ferdinand med som Privat-Sccretair. 

Den Gloede varede ikke loenge. Et Par Aar efter kom 

han hjem igjen og da fik han en liden Post i det uden

landske Departement. Alle disse hoie Planer, som Fade

ren havde i sit Hoved, bleve til Vind og have neppe 

vceret til Sonnens Lykke. Hans Liv er gaaet saa un

derligt hen med ingen Ting efter min Mening. En 

gammel Pebersvend er han bleven og al hans Ungdoms 

Munterhed er gaaet floiteu loenge for Tiden. Nu er 

han gammel; men han er saavidt rast og livlig og knnde 

endnu tage Deel i Verden; men det gjor han ikke; han 

lever som en Eremit." — „Naa!" udbrod Mork: „Saa 

Gud give at jeg havde hans Penge og Vorherre havde 

hans Sjoel!" — „Aa det var Synd at onste ham Do-

den, det er en god gammel Mand, som gjor meget 
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Godt i Stilhed." — „En god Mand?" gjentog Mork: 

„Jeg har Hort af Folk, som kunne vide det, at han er 

et hoist fordcervet Menneske, en reen Libertin, som endnu 

paa siue gamle Dage lober efter Frnentimmer." — ,.Aa 

hvad!  Fo lk  s iger  saameget . "  — „Men,"  vedb lev  Mork ,  

„vil De dog see, at Captainen leer saa smaat deraf? ^ 

Han troer det ligesom jeg." — „Nei, det vil jeg langt 

fra ikke sige, men jeg kan imidlertid ikke bare mig for 

at lee ved at see den gamle Fyr sidde derinde og lorg-

nere et Vindue her ligeoverfor, hvor der just sidder en 

smuk Pige." — Grossereren tog sit Vieglas og saae 

ud af Vindnet, idet han sagde: „Der sad for lidt siden 

en aldrende Kone, synes mig." — „Ja i det andet Vin

due sad for en aldrende Kone, men huu er gaaet bort, 

og den uuge Pige har hele Tideu siddet i dette samme 

Vindue og syet .  — Er  det  ikke sandt ,  Hr .  Mork?"  — 

tilsoiede Captainen med en polisk Mine. Mork havde 

imidlertid reist sig og med uroligt Hastvcerk forst seet 

ind i den anden Stne og derpaa over til de omtalte 

Vinduer. „For Pokker!" sagde han: „Da vil jeg ikke 

raade den gamle Abekat til at kaste sine Oine paa den 

Pige. Den Familie, som boer derovre, er en meget 

agtvcerdig Familie, yderst moralske Mennesker. Jeg 

omgaaes dem meget, jeg kommer noesten daglig der i 

Huset." — Han kaldte med hoi Rost paa Opvarteren, 

og medens han beta l te  s in  Regning,  kom ogsaa T ro l le  
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gjennem Vcrrelset, hilste med Venlighed og nogle hurtigt 

udtalte Ord paa de to gamle Bekjendte, og gik derpaa 

bort, idet han med stor Skyndsomhed iforbigaaende leve

rede Opvarteren nogle Penge og sagde: „Det er det 

Samme!  De behover  ikke a t  g ive  mig  t i lbage. "  — Mork  

greb sin Hat, og foer ham forbi i Dören, saa han var 

nar ved at rive ham overende, og de to forst omtalte 

Gjcester befandt sig nu igjen allene, paa Maleren ncer, 

der sad, stille som for, i den anden Stue, og hvis 

Ncervcerelse de, ligesom for, aldeles glemte. 

De maatte Begge lee ret hjerteligt af det sidste 

Optrin, og Captainen bemcrrkede at det virkelig saae 

ud til at disse to i enhver Henseende saa hoist forftjel-

lige Personer vare trufne af den samme Pul fra den 

unge Gjenboerskes Vine. „Hun seer ud til at vcrre 

saa meget ung," tilfoiede han: „Man skulde dog ueppe 

troe, at den gamle Trolle tcenkte paa at courtifere 

det lille Pigebarn." — „Jo," svarede Grossereren: 

„Skulde jeg domme fra en Historie/jeg har oplevet med 

ham, saa kan just et Barn allerbedst fange ham." — 

„Det var Loier!" udbrod Captainen: „Jeg kunde deri

mod svare, at dersom jeg stal domme efter en Historie, 

jeg har oplevet med ham, saa maatte snarere den gamle 

Kone, der for sad derovre, gjore hans Erobring." — 

„Aa fortal mig det! Saa gammel man end bliver, saa 

morer man sig ved det Slags Fortællinger." — „Nei 
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hillemomd! Jeg er ikke saa reent ukyndig i Handel og 

Vandel, at jeg stnlde bortgive min Pccre uden at faae 

et Wble igjen. Skal jeg fortcrlle min Historie, saa 

maa jeg til Gjengjcrld hore den, De ncevnede, og til 

alt Dette bliver Tiden vel for kort for idag." — Gros

sereren faae paa sit Uhr: „Nei der er endnu en god 

Time til Borstiden. Sk/ondt vi alt have siddet her en 

Stund, saa flaaer jeg mig med Fornoielse til No en 

Timestid, dersom De vil gjore mig den Glcrde at unde 

mig Deres Selskab, som jeg i saa lang Tid har savnet. 

I fordnms Dage saaes vi dog saa jcrvnligt." Captainen 

samtykkede i forbindtlige Udtryk, og sagde derpaa: „Nu 

skal vi altsaa fortcelle Elskovs-Eveutyr. Hvem stal be

gynde? Jeg foreslaaer at vi give Alderen sin Ret, og 

at Den taler forst, hvis Historie er crldst. Min er — 

lad see! — ja den er allerede ti ?lar gammel." — „Ja 

saa! Saa kunde min vcere dens Bedstefader, tbi den er 

over de fprgetyve. Og altsaa er det mig som har 

Ordet." 

Det var i min egen gronne Ungdom, at min Fader 

sendte mig til London, hvor jeg naturligviis strar opsogte 

min  Barndoms og Ungdoms Ven Ferd inand Tro l le .  

Jeg fandt ham som Reconvalenseent ester Muslingerne, 

hvoraf han havde vceret meget syg, uden at hans smukke 

og livlige Udvortes dog havde foraudret sig synderligt. 
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Han havde paadraget sig Sygdommen i sin foromtalte 

Ministers Huns, hvor alle Bornene laae af Mcesliuger. 

Velvillig og godmodig, som ban er, havde han hjulpet 

med at pleie og vaage over de Syge; men desuagtet 

havde det fornemme Herskab sendt ham ud af Huset, da 

han selv blev augrebeu. Hau fortalte mig, at han havde 

vcrret betagen af Feberen og ganske bevidftlos, da man 

bragte ham til det Logis, hvor han nu befandt sig hos 

en simpel Familie, som han roste meget for at have 

pleiet ham med Omhu og Godhed. Det forundrede 

mig ,  a t  han y t t rede s tor  Lcrngse l  e f te r  Baron Gor

dons Familie og Sorg over at deu imidlertid var reist 

fra England; tbi jeg vidste, at hans Fader inden min 

Afre.se fra Kjobenhavn havde faaet et temmelig hovmo

digt Brev fra Baronen, der lod ham vide at han ikke 

lomger knude beholde haus Son til Seeretair. Ogsaa 

betroede Ferdinand mig i et fortroligt Oicblik, at 

Baron Gordwn mod ham selv havde viist sig plump 

og hovmodig, at Fruen var et iutetsigeude og sorsam-

geligt Fruentimmer; men naar han talte om Bornene, 

om Forældrenes Stivhed og Strenghed imod dein, om 

deres Lidelser i den nys udstandne Sygdom, saa stode 

Taarerne i haus Vue; thi det er vist og saudt, at 

bedre Hjerte end hans kan der ikke gives. Jeg havde 

Breve og Verler med til ham fra hans Fader, der on-

stede at han skulde reise hjem saasnart som muligt, hvortil 



hau ogsaa var villig, naar han igjen ret var kommen 

til Krcefter. Imidlertid gik han efter Lcrgens Forstrift 

hver Formiddag en lille Spadseregang i Kensmgton-Pa-

ladsetsHave, som laae ikke langt fra hansBopcrl. Paa 

disse smaa Vandringer fulgte jeg ham som oftest, og 

en Dag, da endnu een Landsmand var gaaet med os, 

hcrndte det sig, at vi medte to unge Piger; den Ene 

var en voren Pige, den Anden saae ud til ikke at vcere 

over en tretten Aar. De vare net, men simpelt klcrdte, 

og man kunde ikke tage feil af, at de borte til den ube

midlede borgerlige Klasse. Ferdiuaud blev staaeude 

og syntes scrrdkles opmcrrksom at see efter disse Piger. 

Den Angste dreiede sig og saae ligeledes efter ham, 

medens den SCldre na'sten med Magt sogte at drage 

hende bor t  med s ig .  N i  Andre loe og t i l kas tede Fer 

dinand nogle smaa lystige Bemærkninger, idet vi bleve 

ved at gaae og tale til ham, i den Tanke at han fulgte 

med oS. Da det varede os noget lcrnge, inden vi fik 
mindste Svar, vendte vi os om efter ham og opdagede 

til vor Foruudriug, at han ikke fulgte med os. Vi gil 

et Stykke tilbage, vi veutede og ledte efter ham, men 

der var ingen Ferdinand at finde. Dagen efter sogte 

jeg ham i hans Logis uden at trcrffe ham, og da jea 

nu ansaae ham for at voere frisk og vel, hengik der 

nogle Dage, hvori jeg ikke besogte ham. Da jeg imid

lertid kom igjen, horte jeg til min Forundring, at har. 
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havde forladt sit Logis, hvormed han hidtil havde varet 

saa tilfreds. Hans Huusfolk sagde, at han var reist 

hjem til Danmark. Jeg kunde neppe troe Dette, da vi 

havde gjort Aftale om at reise hjem sammen, saasnart 

den Forretning, hvorfor jeg var kommen til England, 

var tilendebragt. London er altfor stor til at man kan 

gaae og lede efter et Menneske, hvis Bopal man ikke 

veed. Jeg maatte lade den Fugl flyv.e. Men en Fjor-

tendagstid efter kom Ferdinand i egen Person til mig 

og sagde, at han var flyttet til et andet Logis, der beha

gede ham bedre, ikke langt fra mit. Han gav mig sin 

Adresse og gjentog sit gamle Lofte at 'ville reise med 

mig. Et Par Dage efter besogte jeg ham, og medens 

vi sidde sammen, kommer en ung Pige og bringer ham 

Thee, og til min storste Forbavselse gjenkjender jeg strar 

i hende den Angste af de To vi modte i Kensington-

Have. Hun kastede et vredt Blik til mig, hvori der 

tydelig stod strevet, at jeg var til Uleilighed. Da hun 

var gaaet, kunde jeg ikke bare mig for at lee og gjore 

mine smaa Bemærkninger. Ferdinand blev forlegen, 

men sagde, at det havde saadan truffet sig af sig selv, 

at han var kommen til at logere i dette Huus. Den 

lille Piges Udseende havde frapperet ham, da vi modte 

hende i Haven, fordi han syntes at hun var ham saa 

bekjendt, at det forekom ham ofte at have seet hende 

tilforn; derfor havde han uvilkaarlig fulgt efter hende. 
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Hun selv var kommen ham imode og havde spurgt, 

om han vilde tale med hende, og de vare saaledes komne 

i Samtale, tiltrods for den celdre Sosters Skjoend og 

Formaninger, som ikke vare nndgaaet ham, uagtet hun 

strcrbte at styre sin Vrede saa godt hun kunde. Den 

Me lod sig ikke forknytte, huu talede rast med ham og 

fortalte blandt Andet, at hendes Moder, som var Enke, 

havde to Vcrrelser, hvortil hun sogte en 5?eier. Ilden 

at betcrnke den Sag noiere havde han indladt sig i hen

des Plan og givet sit Minde til at hun maatte gloede 

sin Moder med at sige, at hun havde opspurgt eu for

træffelig Gentleman, der vilde leie hendes Vcrrelser, og 

ncrste Dag tog han virkelig Leiligheden i Ncsyn, og da 

den behagede ham sccrdeles, flyttede han derind. Jeg 

lod, som jeg tog alt Dette for gode Vare, ftjondt jeg 

ikke kunde see det mindste Behagelige ved dette ^ogis i 

sig selv. 
Nogle Dage efter kom jeg igjen og viste ham 

et Brev fra min Fader, hvori han paalagde mig at 

paastynde Ferd inand s  Hiemre ise,  dåden gamleTro l le ,  

som var en hcrftig Mand og vant til at adlydes puuktlig, 

var som ude af sig selv for at faae Souueu hjem. 

Mine Forretniuger vare tilendebragte og vi vare netop 

ifcerd med at gjore ncermere Aftale om vor Asreise, 

da vi bleve afbrudte af en Stoi paa Trappen, og med 

Eet floi Dören op og begge de omtalte Sostre styrtede 
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ind i stor Sindsbevægelse. Den Angste, den lille Miss 

Jenny, henvendte sig til Ferdinand med strommende 

Taarer og endnu mere flydende Talestrom, hvori hun 

forlangte, at han i hendes Sosters Ncervcerelse skulde 

erklcere, om han virkelig, som Denne paastod, holdt hende 

for Nar, til Lon for hendes inderlige Kjcerlighed, eller 

om han, hvorom hun var forvisset, elskede hende af 

Hjertet og havde cerbare Hensigter. Ferdinand var 

meget forlegen og vilde gjore hende opmcrrksom paa, at 

en Fremmed var tilstede; men hnn lod sig ikke forbloffe, 

men svarede, at jeg — efter hans eget Sigende —var 

hans Ven og gjerne maatte vcere i deres Fortrolighed, 

al hun ikke lamgere knnde taale sin Sosters Hovmod, 

der, fordi hun var nitten Aar og en forlovet Pige, vilde 

bringe hende til Fortvivlelse ved bestandig at gjentage, 

at Den, som foregav at han var forelsket i et tretten-

aars Barn, gjorde Nar af hende. Men at han elskede 

hende, det havde han selv sagt, og nu maatte han er

klcere sig. Den celdste Softer, som bedre havde beherstet 

sig, noermede sig nu til Ferdinand og sagde: at hun 

havde blot soiet sin lille Softer i at gaae med hende 

ind til ham for at bede ham om at gjore Ende paa 

dette dumme Eventyr og ikke forvirre Barnets Hovcd 

med en ucrdelmodig Spog. Trolle stammede nogle 

Ord , som jeg ikke kuude hore, thi den Lille blev saa 

desperat og begge Pigebornene kom saadan op at sija'n-
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des, at Ingen knnde faae noget Ord indfort. Ferdi

nand fik imidlertid Tid til at fatte sig og sagde til den 

ZEldste: „Jeg tilftaaer, kjcerefte Miss Betty, at jeg 

finder Deres unge Softer meget indtagende og at jeg 

ofte har sagt hende det, af et oprigtigt Hjerte og meget 

langt  f ra  a t  have en saa e lskværd ig  P ige som Miss  

Jenny tilbedste; men hvad mine Hensigter angaaer, 

saa har jeg natnrligviis ikke havt anden Plan end den 

at gloede mig ved Synet af min lille Veninde; og denne 

Gloede er desvccrre snart forbi, thi jeg maa reise hjem 

til mit Fædreland, og den Ven, som her er tilstede, er 

netop i dette Vieblik kommen til mig for at gjore Af

tale med mig om vor Afreife." Miss Jenny kastede 

et Par lnende Vine til mig og sagde: „Er det altsaa 

Dem, Herre, som vil forfore en Elsker til den slette 

Handling at forlade sin Kjcerefte?"— Jeg svarede med 

storste Sagtmodighed, at jeg knn ndforte et mig paalagt 

ZErinde, at Trolle var afhccngig af sin Fader og at 

hendes egen Alder var saa meget nng. Men der kom 

jeg godt afsted. Jenny blev inderlig opbragt over dette 

sidste Argument, raabte, at jeg, ligesom hendes Softer, 

vilde lade hende hore hendes Ungdom, at hun var intet 

Barn, hun havde Hort om Prindsesser og fornemme 

Damer, der vare blevne forlovede, ja gifte i en endnu 

yngre Alder, at ^Isstor 1'mII (som hun med sin engelske 

Udtale kaldte vor Ven), havde udtrykkelig sagt, at han 
2 
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var forelsket i hende, kaldt hende sin Kæreste, omfavnet 

og kysset hende utallige Gange, lovet hende deilige Smyk

ker, som en Brudgom pleier at give sin Brud, og nu 

skulde hau som en Mand af LEre begjwre hende af 

hendes Moder, forlove sig med hende og holde alle sine 

Lofter inden han reiste. Han kunde ogsaa tage hende 

med sig og lade hende opholde sig i hans Faders Huns 

til Brylluppet. Sostereu loe, Jenny grced og skreg, 

Ferdinand ftod jom en ann Synder, og /eg reeom-

manderede mig, efter med et Par Ord at have aftalt 

med ham, at jeg nceste Dag ventede ham hjemme hos 
mig selv. 

Han kom ogsaa, men i meget ondt Lune, anklagede 

sig selv for en ubetvingelig Daarlighed, der ligesom i 

en Feber-Phantasie havde grebet ham, da han forst traf 

den lille Jenny, som han i denne sin Drommetilstand 

havde tillagt den yndigste, frommeste Barnlighed; thi 

han tilstod, at Intet i Verden forekom ham faa fortryl

lende som en Pige i den Alder, hvor Barnet er i Over

gang til den vorne Jomfru (saaledes vare jnst hans 

Ord, jeg erindrer dem endnu); men Jenny — tilfeiede 

han var ikke Andet end et uopdraget og uartigt 

Barn, og han enffede blot, at han kunde flippe for 
nogensinde mere at see hende. Han fortalte mig, at 

samme Morgen var hele Familien kommen op til ham, 

med en Aen af Huset, en Geiftlig, i Spidsen for Toget, 
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vg at Denne havde formanet ham til at oprette ten store 

Synd, han havde begaaet, og forpligte sig ved en hoi-

tidelig Ed til at komme tilbage om visse Aar og cegte 

Jenny. Forgjoeves havde han sogt at forklare for dem, 

at den hele Sag var en Barnestreg. Jenny havde i 

sin Hastighed opregnet hvert lille Kjcrrtegn, hun havde 

tilladt Hain, og denne hendes Mangel paa Jomfruelig

hed havde reent berovet hende den sidste Gnist af hans 

Tilboiclighed. 
Saa latterlig og daarlig som denne hele Historie 

end forekom mig ,  havde jeg dog Medynk med Ferd i 

nands ubehagelige Stilling og foreslog ham at opslaae 

sin Bolig hos mig og lade mig gaae tilbage og klare 

Sagen saa godt jeg knnde. grolle kunde dog ikke 

taale at forlade Jenny i Bedrovelse og Uvenskab. 

Han kjobte et Damenhr og en smuk Kjcrde ester den 

Tids Mode, og bad mig om at bringe begge Tele, 

tilligemed de venligste Hilsener. Henimod Aften tog jeg 

en Vogn for i den at hjembringe hans Kuffert og ev-

rige Effecter, og traadte nu dristig og hoflig ind til 

Familieu, foregivende at min Ven havde feet jlg tvun

gen af Omstocndighcderne til strar at tiltroede sin Hjein-

reise; han var allerede for flere ^imer siden med den 

hurtigste Befordring afgaaet til et Sted, hvor han ven
tede mig og siue Effecter, som jeg herved fordrede tilli

gemed Regning for hvad han var skyldig, hv.lket ban 
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havde overdraget mig at betale. Alle stormede nu nid 

paa mig med Sh'cend og Bebreidelser, undtagen den 

«ldre Softer Miss Betty, som loe. Moderen tang 

dog ogsaa snart; men Jenny grcrd og gebcerdede sig 

noget grueligt. Moderen gik knurrende ud af Stuen 

for at besorge, at de omtalte Esseeter bleve udleverede, 

og jeg vovede mig nu hen til Jenny, sogte i de ziir-

ligste Udtryk at bringe min Vens Hilsen og Farvel, og 

overrakte derncrst et smukt Etui med hans Forcering. 

Fra den Krog, hvor Pigebarnet sad paa en Skammel, 

sprang huu op paa denne, og greb med den ene Haand 

Etuiet og med den anden gav huu mig saadant et Are-

figen, at jeg, ester hendes Krcefter at domme, maatte 

give hende Net i den Paastand at hun ikke lamgere 

var noget Barn. Men jeg var ikke seen, /eg slog begge 

Arme om hende og idet jeg sagde: Tydsten siger, at til 

et dygtigt Vrefigen horer et dygtigt Kys, trykkede jeg 

et stcerkt Kys paa hendes Mund. Hendes store Fripo

stighed syntes dog lidt dcempet ved min Fremgangs-

maade, hun gik tans hen til Vinduet og aabnede Etuiet; 

og da imidlertid Moderen var kommen tilbage, og jeg 

endnu opholdt mig lidt for at afgjore det Fornodne med 

hende, var jeg Vidne til at Jen ny med en triumferende 

Mine gik  hen t i l  Sosteren,  v is te  hende Ferd inands 

Gave, og raabte: „Naa! hvad siger du? Er Dette 

maaskee et Legetoi for et Barn? Er det ikke eu noble 
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Forcerimg? Seer du nu at klatter l'rull har vceret for

elsket i mig?" Til Ferdinands Trost fortalte jeg 

han: Dette ved min Hjemkomst, og to Dage efter reiste 

vi fra London; og dermed havde den Historie en Ende. 

Captainen loe, men rystede dog paa Hovedet, idet 

ban sagde: „Saadanne Historier ere i Gruuden stygge, 

thi scrt at denne lille Jenny havde vceret et fromt, 

barnligt Gemyt, som Trolle jo i Begyndelsen antog 

hende for, saa kunde hans Letsindighed dog have gjort 

hende meget Ondt og idetmindste have fordcrrvet hende 

de faa sorglose Aar, som for ethvert Menneske kun ere 

altfor faa og altfor snart forsvundne. Nei da er det 

Eventyr, jeg veed med Trolle, for faavidt bedre, som 

deri hverken er Tale om Uskyldighed eller Troskyldighed." 

— Efter Grossererens gjeutague Aumoduing tog nu 

Captainen Ordet og fortalte Folgende. 

De veed, at jeg for en halv Snees Aar siden 

gjorde en Neife til Tydskland for min Helbreds og min 

Foruoielses Skyld. Det forste Sted, jeg opholdt mig, 

var i Berliu, hvor jeg forudeu nogle andre Landsmoend 

traf Trolle og Captain Morell, som De jo kjender? 

"Ja jeg kjender ham. Det er en smuk Mand." 

Ja for ti Aar siden var han endnu meget smuk

kere. Han var dengang Lieutenant ved Husarerne og 



«aar man saac ham i hans smnkke Uniform, kunde man 

let fcefte Lid til det Nygte, at han, uagtet han var 

meget uformueude, dog havde gjort Lykke hos en Dame, 

som ellers pleiede at ffjcrnke sin Guust til deu Hoistbp-

deude. Deuue Dame var en Sangerinde ved Operaen, 

og var den Tid meget i Velten. Huu var fedt i Tpdff-

land, men roste sig af italiensk Blod og Herkomst. 

Morell var ikke blot forelsket op over Vrene, men 

desuden faa stolt af denne Erobring, at han mangen

gang traadte den tilborlige Diseretion noget vel ncrr, 

og ikke kuude afholde sig fra at gribe enhver Anledning 

til at gjore Mademoiselle Laurettas Sksouhed og 

Fortjenester til Gjenstand for Samtalen. Mig, som 

' han havde kjendt fra sine Drengeaar, betroede han uden 

videre, at denne Kærlighedshistorie var Skyld i, at han, 

tiltrods for adskillige Omstændigheder, der burde kalde 

ham fra Berliu, dog ikke havde vcrret istaud til at for

lade denne Stad, og at dette forlcengede Ophold havde 

opslugt altfor Meget af haus bestemte Neisepeuge, hvor

til ogsaa kom, at han, som en daglig Gj'cest i Mam-

sel Lanrettas Huus, ikke anstcrudigviis kunde uudlade 

saadauue smaa Opmcerksomheder, som ikke gaae af uden 

Udgifter. Han havde f. Er. altid den Forrettighed paa 

alle offentlige Steder, Spadseretoure o. s. v. at folge 

hende og hendes Tante, en celdre Dame, som levede 

med hende, og hvis Gunst det var nodvendigt at for-
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sitkre sig, da hun havde stor Indflydelse hos Niecen. 

Ved disse og andre Leiligheder sogte han natnrligviis 

at vise sin gode Villie, der, sagde han, jo desvcerre var 

Alt hvad han kunde byde en Person, som hele Berlin 

forgudede og misuudte ham. Men ved al denne lyk

salighed var han geraadet i en saa stor Peugeforlegen-

hed, at han hverken vidste ud eller ind, forend hans 

gode Skjoebne havde fort den crrlige Trolle til Berlin. 

Denne velvillige landsmand havde strar hjulpet ham 

ud af al Nod og vedblev bestandig at laane ham Penge, 

stjondt han godt vidste, der ikke var synderlig Udsigt til 

at saae dem igjen; og denne Handlemaade var saameget 

smnkkere og liberalere sra Trolles Side, som han selv 

meget misbilligede den unge Mands Forbindelse med 

laure t ta ,  hvem han —saa ledes  meente  More l l  — 

bcdomte aldeles falsk og i'olge skinsyge Menneskers ond

skabsfulde Opspind. Trolle er ligefaa brav og god, 

som han er curios og ubegribelig i mange Maader. 

More l l  og  jeg  sp is te  noes ten  dag l ig  sammen med 

Trolle, og efter Bordet besogte vi ofte et eller andet 

Theater. Dette gik'nu aldrig af uden en lille forelobig 

Strid mellem Trolle og Morell om hvilket Theater 

vi skulde uude vor Ncrriug, eftersom Morell natnrlig

viis ikke vilde forsomme nogen Opera hvori hans El

skede fremtraadte, og heller ikke kunde taale, at vi Andre 

vare saa ynaglose at foretroekke en anden Kuusiuydcl^. 
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Som oftest fik han sin Villie, da Trolle godmodigen 

gav efter, naar han Nm forst maatte have Lov til at 

lette sit Hjerte ved at paastaae, at alle Musiffjendere 

vare enige i, at Mamsel Lauretta ikke var nogen 

stor Sangerinde, og at hun desuden i det Hele ikke 

behagede ham. Alt Dette pttrede han imidlertid med 

en vis Skaansomhed mod den hceftige Elster, hvil
ket bevirkede, at Denne aldrig blev opbragt, men tverr-

imod gjentagne Gange tilbod at presentere ham i San

gerindens Hulls, paa det han ved ncrrmere Bekjendtffab 

kunde faae et rigtigere Begreb om hendes Voerd; Noget, 

somT rolle altid paa en hoflig Maade betakkede sig for. 

En Aften gik Trolle og jeg allene ud i Berliner

nes faakaldte „Thiergarten". Paa Veien faldt Talen 

paa Morell, og jeg kunde ikke undlade at beklage og 

dadle den Svaghed, der forforte ham til at tilsidesatte 

sin Pligt, som udtrykkelig kaldte ham til et andet Sted 

end Berlin. Trolle billigede min Mening, hvad Plig

ten angik, men undskyldte ivrig Svagheden, idet han 

meente, at denne Bencrvnelfe ikke tilkom en Kjcerlighed, 

der var stoerk nok til at overvinde alle Hensyn; kun 

beklagede han, at Gjenstanden for Morells Kjcerlighed 

var den uvcerdig. Med storste Foragt omtalte han den 

beromte Sangerinde, paastod at hun var et egennyttigt, 

lavt Fruentimmer, og fortalte til Beviis derpaa adskil

lige Trcrk, om hvilke han paastod, at de vare almindekig 
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gribeligt, hvorledes nogen Mand kan for Alvor hoenge 

sit Hjerte ved et Fruentimmer, som ikke er uskyldigt, 

blufærdigt og reeut som Snee." — Han sukkede dybt 

ved disse Ord og tilfoiede: „Ja det forstaaer sig! man 

bedrager sig, man soger sit Ideal og troer at see det 

allevegne. Saaledes er det vel ogsaa gaaet den stakkels 

Morell." — Jeg har ret gjemt disse Ord i min 

Hukommelse, fordi de siden ere forekomne mig saa be

synderlige i Trolles Mund. 
Da vi vare ankomne til Thiergarten og havde 

faaet os vel satte i No ved et Par store Kruus Ol 

med Kager til, paa godt preussisk, opdagede vi, ved et 

andet Bord i Ncrrheden, vor Ven Morell i Selskab 

med Demoiselle Lauretta og en crldre Dame, som 

vi strar antoge sor den foromtalte Taute, grolle betrag

tede denne Gruppe med stor Opmcrrksomhed og blev mere 

og mere adspredt og ligesom ^rgmodig. Da jeg be

mærkede denne hans forandrede Stemning, svarede han: 

„Jeg bliver ganske veemodig af at see paa den Dame, 

som sidder hos Mamsel Lauretta. Den stakkels ^one 

har, efter hvad jeg har Hort fortcclle, vcrret gift, eller 

er det vel egenlig endnu, med Saugeriudeus farbro

der, der har gjort hende meget ulykkelig og tilsien wi-

ladt hende. See engang ret paa hende! Hvilkt 

melancholfl Udtryk have de overstandne Sorger dog 
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esterladt paa hendes sine, adle, kloge Physionomie! 

Dct er nok en Kone, som er over fyrretyve Aar; men 

jeg finder hende endnn meget smuk og indtagende." — 

Jeg fandt vel, at denne Dame havde et fiint og klogt 

Ansigt; men noget Listigt, syntes mig, noget Lurende 

laae i hendes Dine; det LCdle, det Melancholste kunde 

jeg nu siet ikke saae Die paa. Trolle vedblev med 

rorte Miuer at gjore sine Betragtninger over den 

Skjcrbne, der venter et Fruentimmer, som i unge Aar, 

maaskee mod sit Hjertes Vnste, bliver buudet til en 

raa Karl, der — som han udtrykte sig — ligesom en 

Barbar og Billedstormer gjor sig en Fest af at odelcrgge 

det Skjonne og Herlige, som i en mere dannet Haand 
vilde blive fredet, ja dyrket. 

Allerede ncrste Middag horte jeg — ikke uden 

Forundr ing  — at  T ro l le  havde anmodet  More l l  

om a t  presentere  ham fo r  Demoise t te  Laure t ta ,  og  

Dagen ester erfarede jeg at denne Presentation allerede 

Af tenen i fo rve ien  havde fundet  S ted ,  og  a t  T ro l le  

ved dette forste Mode havde opfort sig med en Cour-

toisie, som kuude gjore mangen ung Cavaleer til
skamme. 

Der hengik nu nogle Uger, hvori jeg sjeldnere saae 

mine to omtalte Laudsmcend, eftersom jeg deels gjorde 

smaa Reiser omkring i Landet, deels havde gjort Be-

kjendtffab i et Par Familier, hvor jeg jcrvnlig kom. 
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Imidlertid lagde jeg dog Marke til, at Morell i den 

senere Tid havde faaet noget sårdeles Spcrndt og Pir

religt i sit Vcrsen og at denne Forandring iscer viste 

sig i hans Omgang med Trolle, hvem han tilforn 

aldrig blev vred paa, men som nu ikke kunde tale ham 

tilpas. 
En Aften kom Morell farende op til mig i mit 

Logis. Allerede inden han aabnede Munden, blev jeg 

forfcrrdet over hans forstyrrede Udseende. I de haar-

deste Udtryk anklagede han Trolle, sagde, at denne 

gamle Forrceder paa en lumft Maade bavde berovet 

l>am Det, der var ham kostbarere end Livet, svor med 

de groesseligste Eder at hcrvne sig, og det var med 

Moie, at jeg endelig fandt Nede i hans egenlige An

klage, som da bestod i, at Trolle med Forceringer eg 

Kærlighedsbreve havde forfort Mamsel Lauretta til 

at tilstaae ham en hemmelig Sammenkomst. Forgjcrves 

foreholdt jeg ham, at et Fruentimmer, som han tiltroede 

en saadan Handlemaade. jo fornuftigviis maatte tabe al 

Interesse for ham. Han svarede: „O min Gud! Du 

veed ikke, hvad lidenskabelig Kjcrrlighed er, du knuder 

ikke Laurettas fortryllende Elftvcrrdigl'ed. Hun elfter 

mig, det veed jeg; hun elfter Ingen uden nng; men 

saadan en stakkels Pige har ved Erempel og Opdra

gelse indsuget en ncrsten overtroisk Wrbodighed for diese 

usalige Smykker, dette afskyelige Guld. Tanten, lom 
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altid har viist sig gunstig stemt imod mig, fik jeg til at 

sige mig Sandheden; thi jeg har lcenge havt Mistanke. 

Hnn viste mig et Brev fra Trolle med hans skændige 

Muster og Vofter; og da /eg udbrod i Raseri ved den 

Tanke at hendes Niece knude ville indlade sig i Sligt, 

blev den gode Dame ordeulig ganske foruudret og 

spurgte meget naivt: hvorledes noget Saadant knnde 

oprore mig? — Miu Gud! sagde hun: Er det noget 

Uhor t?  Hvad s tader  den Sag ve l  Dem? Lanre t ta  

elfter kun Dem; men en Pige i hendes Stilling bor 

vel tamke paa den ^id, da stemme og Skjonhed ere 

borte, og Guldet vorer ikke paa Trcrer. De er den 

lykkelige Elster; hos Dem vil hun tröste sig for det 

Offer, huu paalcrgger sig ved at bouhore en aldrende 

Mand, som flet ikke behager hende. — See, det sagde 

hun ganske naivt, som en meget fornuftig Tale. Jeg 

er fcrrdig at blive gal! Jeg maatte bedrage mig meget, 

om dette usalige Mode ikke er bestemt til deuue samme 

Asten. De vilde paa ingen Maade tage imod mig 

efter Operaen, som de pleie. Men jeg stal visselig 
komme alligevel. Denne Nogle, hvormed jeg kan aabne 

en Gang, der forer til Laurettas Vcrrelser, stal aabne 

mig en Grav for Trolle eller mig selv. Han stal 

ikke npde Frugten af sit Forrcederi mod en Ven, der 
troede ham saa godt." 

Med saadanne Talemaader foer Morell frem og 
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tilbage i Vcerelset, som en Afsindig. At tale ham til

rette var ikke muligt, og ftjondt jeg vel toenkte, at saa-

daime blodige Anslag som oftest oplose sig til ingen 

Ting, saa fandt jeg det dog betcrnkeligt at lade ham 

gaae paa egen Haand i den Tilstand hvori jeg saae 

ham. Jeg fik ham derfor overtalt til at tage mig med 

som Vidne eller Secundant, hvilket jeg lovede at ville 

vcere, i Haab om at det sknlde lykkes mig at forebygge 

det Vcerste; og efter et Par kjedfommelige Timers Ven

ten, til vi knnde flutte, at Operaen var ude, gik vi i 

Stilhed til det Huus hvor Sangerinden boede. 

Det var et Huus af gammeldags Bygning. Bag 

de to Vcerelser, som Lanretta selv beboede, var en 

lille mork Gang, som fik sin Lysning fra en Nnde i 

hver af Dorene. Denne Gang var et Slags hemme

lig Indgang, hvortil kun hun selv og Morell havde 

Nogle. Af deune benyttede han sig nu, og ganske 

sagte listede vi os til Dören til et Cabinet eller Boudoir, 

som vi uden Hinder kunde beskne gjennem Nnden. Det 

var oplyst, og et Bord med Forfriskninger stod dcrkket 

med to Converts. Et Aicblik efter ver Ankomst blev 

Trolle indfort af den unge Dames Kammerpige. Ved 

dette Syn kom Morell faadan til at ryste eg bcrve, 

at han maatte stotte sig mod Vcrggen, og jeg havde 

min Nod med at tysse paa de Skjceldsord, og Forban

delser, som han mellem Teenderne udstodte mod denne 
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Kammerpige, af hvem han sagde at have fortjent en 

anden Behandling. Jeg betragtede Trolle, medens 

han sad alene og ventede. Han havde pyntet sig efter 

bedste Skjonnende, men saae forresten ikke ud som en 

lykkelig Elsker ved det salige Stævnemode; han sad hen

sunken i Tanker, og med nysgjerrig Forundring bemær

kede jeg, at han fremtog en lille Kapsel, som han bar 

om Halsen i en Kjcede, aabnede, betragtede og kyofede 

den. Men da man i det Samme horte Nogen ncerme 

sig den Dor hvorfra han var kommen ind, gjemte han 

hurtig Kapselen og sprang op med ungdommelig Fyrig

hed. Lauretta traadte ind, og nn begyndte strar en 

Scene af en meget anden Art, end man skulde have 

ventet. Trolle, som var ilet mod Dören, traadte et 

Skridt tilbage, som om han blev forskrækket, bukkede 

flere Gauge og fremforte endelig de ydmygste Undskyld
ninger for sin Ncervcerelse. 

Her afbrod Grossereren den Fortcellende og spurgte: 

Kunde I hore hvad de sagde? Og hvilket Sprog 
talte de?" — 

De talte naturligviis meget ordenlig Tydfk, og 

vi kunde hore hvert Ord. Saugeriudeu svarede ven

ligt, men mcerkede inn'Uertid snart, at en M'sforstaaelfe 

maatte finde Sted. De saae forundrede paa hinanden 

og en Paufe opstod. I stor Forlegenhed og med 

tusinde Bonner om Tilgivelse for at have forstyrret den 



unge Dame lavede Trolle sig til at forlade Værelset, 

da Lauretta holdt ham tilbage og begjcrrede en For

klaring over hans besynderlige Opforfel. Hun sagde 

„Efter de Breve, De har skrevet til mig, de kostbare 

Forceringer, som De paa den beskedneste Maade har 

vidst at bringe i mine Hcrnder ved at henlcegge dem i 

et eller andet Gjemme eller i en skjult Krog, for at jeg 

skulde finde dem, naar De var gaaet" 
Den ulykkelige Trolle gjorde en Bevcegelfe, som 

om han sinlde falde overende, og slog sig for Panden. 

Men med Eet tog han Mod til sig og sagde: „Ak, 

min fkjonne Dame! Den ulyksaligste Missorstaaelse har 

hersket i denne Sag. Hvorledes skulde jeg, en gammel, 

ubetydelig Mand, fordriste mig til at hoeoe mine Tine 

til Demoiselle Lauretta? Hvilke Skatte kunde jeg for-

maae at byde en Person, som de Fornemste og Rigeste 

kappes om at hylde? og oveniljobet hvorledes kunde jeg 

tillade mig, saaledes at misbruge den Vens Tillid som 

har fort mig i Deres Huus, og som selv tilbeder 

Dem?" — 
Med Forbanselse saae Lauretta paa ham og 

spurgte hvad haus Mening da var? om han var fra 

Forstanden? — Han tilsted nn frimodigt, at ikke hun, 

men hendes Tante var Den, til hvis Gunst han havde 

beilet, at da de bare samme Familienavn og endogsaa 

havde samme Begyndelsesbogstav i deres Debena'.'n, 



saa vare Brevene mod hans Villie blevne forverlede; 

han fandt imidlertid, at Indholdet burde tilstrækkelig 

have udviist, hvem han meente; desuden havde han ved 

Vink og Miner noksom givet Tanten at forstaae, at de 

smaa Billetter og Gaver vare bestemte til hende. 

Jeg vil ikke paatage mig at beskrive Mamsel L a li

re tta s Forbittrclse ved denne Opdagelse; hun loe og 

grced, spottede og skjceldte paa eengang, hun ringede og 

befalede de tililende Tjenestefolk strar at hente hendes 

Tante. Denne kom hurtigt lobende, Pigen og Tjeneren 

fulgte med, De syntes Alle at troe, at der var Jldlos, 

eller Mord og Rovere paafcrrde. Den arme Tante 

blev modtagen — som man siger — som en Hund i 

et Spil Kegler, Lau re tta overoste hende med Bebrei-

delser og Skjceldsord, sagde, at hun i Forening med 

den gamle Nar, som der stod, havde havt hende til

bedste, at hun af Ondskab og Misundelse havde beredet 

hende en Idmygelse uden Lige, viist en uscedelig Op-

forfel, dobbelt afskyelig for en Kone i hendes Alder, og 

tilsidst befalede hun hende strar at forlade Huset. — 

Den uskyldige Deliuqveminde stod i Begyndelsen som 

forstenet; men da den opbragte Niece mod Slutningen 

af sin Tale aabnede et Gjcnnne og fremtog nogle 

Orenringe og Kjcrder og deslige, som hun kastede efter 

hende, saa hele Stadsen floi ud af Wsker og Futeraler, 

saa syutes et Lys at opgaae for Tanten. Hun skyndte 



sig hm at sammensanke sine Eiendomme og stedte Kam

merpigen tilside, der i samnre Hensigt var ilet til. Den 

vrede Sangerinde, hvis starke Stemme i denne Scene 

bavde hcrvdet sin Berommelse, kastede sig nu udmattet, 

gradende og halv asmagtig i en Sofa; Trolle havde 

grebet Tantens Haand og forte hende til et Vindue, 

hvor han hviskende tiltalte hende. Morell kunde ikke 

längere styre sig selv, men foer til Alles Forffrcrkkelse 

ind  i  Vare lse t ,  s ty r tede  hen t i l  T ro l le , 'omfavnede og 

kuugede Hain, som han vilde qvale Mennesket af bare 

Kjarlighed; derpaa ilede han hen tilden vredeSkjonne, 

der stodte ham fra sig og begyndte at ndskjalde bam 

med. Jeg fandt nu, at min Narvarelse var overflo-

dig, og listede mig sagte til Gangdoren, hvori Noglen 

deldigviis endnu sad, hvorpaa jeg sneg mig ud af Hu

set og gik hjem, meget fornoiet over det fredelige Ud

fald paa denne krigerske Begivenhed. 

Naste Dag kom Morell til mig, ftraalende af 

Glade. Hverken hans Elskedes projeetcrede Utroskab 

eller hendes ustyrlige Arrighed, hvortil vi havde varet 

Vidner, formaaede at rokke haus urimelige Hengiven

hed. Arrigheden syntes ham endog at have kladt hende 

godt, og Utroskaben tilgav han let, da den — sagde 

han — jo slet ikke havde fundet Sted. Han fortalte, 

at Trolle havde bragt sin Elskede hjem med sig til 

det. Hotel, hvori han logerede, og at han der havde 
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etableret hende i nogle af de bedste Vcerelfer i en anden 

Etage end den han selv beboede. 

Jeg forlod nu Berlin og tiltraadte efter min Be

stemmelse en Neise langs med Nbinen. Da jeg efter 

en Maanedstid kom tilbage til Berlin, fandt jeg Mo

rell i meget flet Lune; han havde faaet nye Bekym

ringer og nye Medbeilere, der nok vare farligere end 

Trolle. Denne derimod lod meget vel tilfreds og 

levede i bedste Forstaaelse med sin Dame, eftersom jeg 

horte af Andre; thi han selv iagttog den dybeste Taus-

hed om sine Forhold og var i denne Henseende ganske 

det Modsatte af Morell. Da jeg egenlig var paa 

min Hjemreife og om faa Dage vilde fortsatte den, 

gav Trolle mig nogle Commissiouer og Breve til 

Danmark, og pttrede at han tcenkte at opholde sig Vin

teren over i Berlin. Samme Dag, som han sagde 

mig Dette, vare vi Begge med flere Landsmand indbudne 

i et stort Selskab hos vor Minister. Efter Bordet 

bleve nogle Reisende meldte, som vilde gjore Visit hos 

Ministeren og hans Frue. Det var en Greve fra et 

lille tydsk Hof; han reiste med sin Kone til en Gefandt-

skabspoft ved et andet lille Hof (jeg erindrer hverken 

Hoffernes eller Mandens Navn). Han selv saae ud 

som en vranten, udtcrret Svirebroder, men hans Dame 

derimod havde et sårdeles siint og behageligt Udvortes, 

uagtet hun ikke längere var ung. Jscer lagde jeg 
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Mcerke til hendes forunderlig melodiske Talestemme. I 

disse Toner, som jeg aldrig kan glemme, endftjondt jeg 

horte dem saa kort, talede hun med Ministerens Frue 

om den Skjcrbne, som var bleven hende og hendes 

Mand tildeel, aldrig at blive lcenge paa samme Sted. 

„I min Ungdom," sagde hun, fandt jeg noget Til

lokkende ved dette omflakkende Liv. I Ungdommen er 

man selv ny og foler sig tiltrukken af det Nye; men 

begynder man selv at blive gammel, saa foler man 

Trang til at flutte sig til det Gamle, det Tilvante. 

Deraf kunde man jo rigtignok falde paa den jorgelige 

Tanke, at denne Verden maa tiltrcckke os mere og 

mere, jo ncermere vi ere ved at maatte forlade den." — 

Jeg horte i denne Samtale, at man havde ventet dioje 

Fremmede til Berlin for flere Maaneder siden, men at 

de  nu  kun v i lde  opho lde  s ig  der  i  faa Dage.  g ro l le  

og jeg havde allerede vcrret ifaerd med at liste os bort 

fra Selskabet, da dette Besog blev meldt. Nu vilde jeg 

give ham et Vink ein at vi skulde gaae, da jeg blev 

vaer, at han havde ncrrmet sig den stemmede Dame. 

De hi lsede h inanden som gamle  Bek jendte ,  og  da  ver  

Ministers Frue imidlertid fik et nyt Besog af Damer, 

lom dee l te  hendes  Opmærksomhed,  saae jeg  T ro l le  i  

en dyb Samtale med den tydske Grevinde, en om

tale, der, som det lod, fra hendes Side blev fort uut 

mild, men almindelig Hoflighed men fra hans tennis 
3' 
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med et Udtryk, som jeg ikke kan beskrive; det var en 

Blanding af LErbodighed, af Lyksalighed og af Smerte; 

der var et saa forunderligt Spil af Musklerne i hans 

Ansigt, at jeg ikke vidste, om jeg skulde lee eller for-

fcerde mig ved at betragte ham. Plndselig foer den 

plumpe ZEgtemand hen til dem, og spurgte sin Kone i 

en raa Tone: om hun havde isinde at opflaae sin 

Bolig hos den danske Minister? — Hun sprang hur

tig op og tog Afsked. Jeg veed ikke hvad denne flyg

tige og ubetydelige Tildragelse kunde have for Betyden-

hed for Trolle; men Noget maa have vceret deri, 

hvad det nu kuude vcrre; thi han var med Eet ganske 

forandret, og vi vare ueppe i vor Vogn, for han bad 

mig hore ham hjem, da han var upasselig og ikke kunde 

tage Deel i et lille Partie, som vi bavde aftalt for Af

tenen. Dagen efter sik jeg en Billet fra ham, hvori 

han bad om at faae sine til Danmark bestemte Breve 

tilbage, da han formedelst indtrufne Omstændigheder 

havde forandret sin Bestemmelse og selv nu reiste hjem. 

Allerede nceste Morgen forlod han Berlin, og da jeg 

endnu fo rb lev  der  e t  Par  Dage,  hor te  jeg  a f  More l l ,  

at Mamsel Lanretta bavde forligt sig med sin Tante, 

og at Denne igjen var kommen tilbage i hendes Hnus 

med en betydelig Pengesum, som Trolle havde forceret 

bende til Afsked. 
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Efter at de to Mccnd, hvis Samtale vi hev have 

berettet, havde seet paa deres Uhre og beklaget Tidens 

altfor hurtige Flugt, skyndte de dem bort. Den unge 

Maler gik strar efter. Uforsætlig havde han varet 

Vidne til deres Beretninger, der vare blevne fortalte 

med hei Stemme og uden det Mindste, der tydede paa 

nogen Hemmelighed. Dog havde den unge Mand, ved 

Formodningen om at de Talende havde glemt hans 

Ncrrhed, strar i Begyndelsen reist sig for at gaae og 

givet sig ifcrrd med at sammenpakke sit Arbeide; men 

Det, han imidlertid horte, opvakte hans Nysgjerrighed 

og hans Attraa efter at erfare Noget om den under

lige Persoi?, hvis stirrende 5)ickast havde vendt sig mod 

de samme Vinduer og deu samme Gjenstand, der havde 

fort ham selv til dette Sted, og som levede ikke blot i 

det Billede, han netop var ifoerd med at udkaste, men 

i hans eget Hjerte. Han knnde ikke rive sig loS, han 

satte sig stille ned igjen og herte de ovenanforte Fortæl

linger. Helten i disse indgav ham en Interesse, han 

ikke kunde forklare sig selv, da denne Mand jo var langt 

fra at staae, som man siger, med Palmer i Hcrnderne, 

enten fra den cesthetiske eller den moralske <side. Han 

gik hjem med Hovedet opfyldt af Det, han havde bort 

og seet, og udkastede paa Papiret en Carieatur, bvis 

Lighed med Trolle var paasaldende og umiskjendelig. 

Han betragtede den smilende og med Velbehag og 
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gjemte den derpaa i sin Mappe ved Siden af den 

Elskedes ungdommelige Billede. Den unge Kunstner 

betragtede nu dette og sagde ved sig selv: „Dette friste 

blomstrende Ansigt vil tage sig langt bedre ud, naar jeg 

faaer det malet ordenligt med Oliefarver. Det, tcenker 

jeg vel, stal lykkes mig, naar jeg har denne Tegning 

for Oie; thi den ligner virkelig overmaade godt; men 

een Gang endnu maa hun sidde for mig. Sidde for 

mig? Jeg maa lee af mig selv! Hele Gaden og to 

Vinduesruder ere imellem mig og hende. Jeg kunde 

omtrent ligesaa godt aftegne hende her hjemme efter 

Hukommelsen. Men jeg synes dog, at jeg kan saa 

tvdelig see hende, hendes Noerhed begeistrer mig og 

endnu mere den kjcerlige Hilsen, som hun stjoeler sig til 

at sende mig. Hun veed det, hun gjcetter det, at det 

er hendes Billede jeg arbeider paa, at det stal vare 

min Skat og Trost i min Eensomhed. Hvor den gamle 

Fyr den Trolle sad fordybet i at lorgnere hende! 

Skulde han voere en Medbeiler? I min Lises Hjerte 

bebover jeg vist ikke at frygte nogen Medbeiler. Men 

bendes Moder? Hos hende kunde en Svigersen som 

denne gamle Herre, der stal voere rig og have en 

Titel, voere en farlig Medbeiler, ikke blot for mig, men 

selv for Mork! Ak jeg kunde onste det for at oergre 

Mork! Min Lise vilde dog neppe lade sig tvinge, og 

den gode Bedstemoder vilde sagtens vccre hende en tro



39 

fast Allieret. Naa! lad de tilkommende Sorger ikke 

plage mig, de noervcerende kan vcere mere end nok. 

Frist Mod winger Modvind til at vende sig, saa sagde 

j) en gammel Somand." — 

Maleren tog nu Caricatnren i Haanden og be

tragtede den opmærksomt. „Hm! denne Carieatur er 

ret lykkedes mig! Jeg kan ikke selv blive klog paa hvad 

der er ved denne Original og bans taabelige Legender, 

som tiltaler mig. Det synes mig som en forvirret 

Gaade, hvis Oplosning maatte vcere et betydningsfuldt 

Ord, en latterlig Maste, bag hvilken jeg anede et interes

sant og sorgmodigt Ansigt." 
Den ncrste Formiddag sad Maleren igjen i Condi-

torens Vindue, med sit scrdvanlige Glas Vand og 

Sukkerbrod, med sine Sortkridtspenne liggende ved Si

den, og foran sig den aabnede Mappe, paa hvis ene 

Side laae Lises nu suldeudte Billede, og paa den 

anden den omtalte Caricatnr. Han var netop bleven 

fcrrdig og sagde ved sig selv: „Saaledes, ganske saale-

des som hnn der sidder, vil feg male hende. Indenfor 

Vinduet stal huu sidde. Det skal staae aabent og tjene 

til en Indfatning for det yndige Billede; det dnnkel-

rode Gardin stal have det brune Haar, de friste Lilier 

og Roser paa Ausigt og Hals; deu lille Fugl i sil 

Buur tilligemed Resedaen stal staae i Karmen i den 

lukkede Deel af Vinduet, ligesom nu. sybordet und 



40 

Bogen og den Pcene Arbeidskurv skulle ftaae foran 

hende; men det smukke Ansigt stal ikke seeo i Profil, 

saaledes som hun der sidder. Nei en t-,ce stal det 

vcrre! Bet skal forevige mig eet as de Vieblikke da 

l)un, undseelig og frygtsom for at overrumples, sender 

mig een af disse huldsalige Hilsener, af hvilken ingen 

idag er bleven mig tildeel. Hun har dog seet herover, 

men ligesom om hun ikke saae mig. Mama maa vcrre 

i Noerheden." — I samme Vieblik vendte den unge 

Pige sit Ansigt mod Conditorens Viudne, nikkede og 

smilede til den lykkelige Ven, idet en blussende Nodme 

overtrak de barulig runde Kiuder. Den henrykte Elsker 

besvarede hendes Hilsen med tindrende Oine, og ester 

sorst at have sat sig i Sikkerhed for de Forbigaaendes 

Blikke ved at skyde Jalousie» for den nederste Deel af 

Vinduet, sprang han op og holdt Tegningen oven over 

denne, medens han selv med Tegn og Viekaft gjorde 

sin Mening forstaaelig. Lise viste paa sin Side at 

hun fuldkommen forstod ham, hun vovede endogsaa at 

ncerme sin lille Haand til sine Laber og tilkaste Kunst

neren et Kys tilLon. Han besvarede dette paa samme 

Maade af Hjertensgrund og trykkede desuden det frem

stillede Billede til sit Bryst. 

L ise  foer  hur t ig  f ra  V induet ,  og  den unge Mand,  

der under denne gloedelige Signalisere« ikke havde havt 

Vre eller Tanke for den Verden, der laae bag ved 
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dam, vendte sig nu mod denne og saae Trolle, der 

stod boiet mod den omtalte Caricatur af hans egen 

Person, idet han opmærksom betragtede den. Ved dette 

Syn blev Maleren noesten forskrækket. Ubeskrivelig for

legen, som om han var greben i en Drengestreg, blev 

han staaende ganske tans, uden at vide, hvad han skulde 

sige eller gjore. Trolle reiste sin hoie Figur iveiret 

og forekom Maleren i dette Oieblik endnu hoiere end 

han var. Han smilede, og uden noget Tegn til at fole 

sig forncermet, sagde han: „I Sandhed! jeg kan selv 

see, at denne Carieatur ligner mig ganske frappant. Ja 

det forstaaer sig! jeg vil jo nodig troe, at min Skikkelse 

er ganske saa spogelseagtig, at mine Been ere fuldt saa 

tynde og Fedderne flet saa lange; men lad saa vcrre, 

jeg vil samtykke i at bccre disse Mangler, som de ere, 

naar jeg paa den anden Side turde troe, at mit Ansigt 

virkelig har det Udtryk, De har givet det; thi oprig

tig. talt, saa finder jeg, at tiltrods for den skarpe Ncrse, 

de forfaldne Trcek, er der noget Interessant i det Phy-

sionomie." — „Ja tilvisse! Deri har De Ret!" ud

brod Maleren, ganske lettet om Hjertet og bevcrget over 

den gamle Mands Godmodighed. Med en undseelig 

og trohjertig Mine tilfoiede han: „Jeg kan ogsaa med 

Sandhed forsikkre Dem, at det ikke var nogen uvenlig 

Folelse, der styrede min Pensel under dette sijodeslose 

Udkast, og dersom De ikke vil sinde det ubeskedent, saa 
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vil jeg bede Dem — naar det engang er Dem beleiligt 

og det ikke generer Dem — at gjore mig den Wre at 

sidde for mig, at jeg ordenlig og rolig maa have den 

Fornoielse at male Deres Portrait. Jeg har malet 

adskillige, som ikke have vceret ganske mislykkede." — 

„De er altfor god, min unge Herre! Det er jo neesten 

Synd at misbruge den skjonne Knnst til at fremstille 

Noget, der egenlig maa lignes ved et ndgaaet Trce. 

Dog tager jeg med Tak mod Deres Tilbud. Det er 

altfor fristende for mig at fee mit Ansigt faaledes — 

hvad skal jeg kalde det? — idealiseret — det er ikke 

engang det rette Ord — nei, jeg kunde sige, mildt og 

christelig bedomt, saaledes som De allerede har behand

let mig i denne Caricatur. Jeg har mangengang tcrnkt 

med Bedrovelse paa den Dobbelthed, som er i os Men

nesker, og som vistnok ogsaa ndprceger sig i vore An

sigtstrak. Den onde Side af vort aandelige Boesen 

maa kunne sremhcrves i Maleriet som med Ord og 

vcere sand og lignende, og den gode ligeledes. Carica-

turen pleier at vcere en saadan Fremstilling af vor 

slette og latterlige Side, derfor morer den os ligesom 

Satiren, ja desvccrre som Bagtalelsen. Men De har 

ved at tage en Caricatur af mig, hvad Physionomiet 

angaaer, virkelig skildret mig fra den gode Side, og 

det stal De have Tak for. En Kunstner seer gjennem 

den ydre Skal; hvad Andre ikke blive vaer, det aaben-
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barer sig for ham bande i Mennesket og i Naturen, 

og derfor kan ogsaa for Er. et udgaaet Trcr, som jeg 

ncrvnede for, vcere af ubetalelig Virkning i hanS Vccrk, 

da man derimod i Virkeligheden vilde skynde sig at ud

rydde det. Men da jeg nu er saa heldig paa en faa 

scrregen Maade at have gjort et Bekjendtskab, som jeg 

ikke agter saa let at lade mig slippe af Hcenderne, saa 

beder jeg Dem gjore mig den LEre at vcrre min Gjccft 

her ved en Frokost og ved et Glas Madera, eller hvor

med det ellers bebager Dem at indvie dette vort forste 

Mode. Mit Navn er Trolle, og Deres?" — "Mit 

ubetydelige Navn er Anton Verner. Deres Navn, 

Hr. Legationsraad, var mig alt bekjendt. Jeg borte 

det igaar af de Herrer, som vare her." — „Legations-

raad! Ja den Titel forekommer mig altid som et 

Ogenavn, man har givet mig for at spotte med min 

borgerlige Virksomhed, der aldrig har bragt det hoiere 

end til et Nul. Jeg har bestandig forbudet min Tje

ner at ncrvne mig ved denne Titel, og mine Venner 

— hvortil jeg onsker at turde regne Dem — beder jeg 

f le t  og  re t  a t  ka lde  m ig  T ro l le . "  
Frokosten var nu bragt ind. Trolle viste sig ved 

denne lille Anretning som en opmcrrksom og forekom

mende Vert, og Samtalen blev fra begge Siver meget 

levende. Imidlertid gjorde de, Enhver noer, den tause 

Bemærkning, at den Anden dog under Samtalens Gang 
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ikke forglemte at holde Vie med Gjenboens Vinduer, 

i hvilke forresten Ingen lod sig see. Inden de stiltes, 

bleve de enige om at modes paa dette samme Sted den 

ncefte Dag, for at trceffe narmere Aftale angaaende 

Trolles Portrait, og derpaa gik de Hver sin Vei. 

Inden den bestemte Time kom Trolle noeste For

middag. Den unge Pige saavelfom den aldrende Kone 

sad begge ved Nindnet, og, som det syntes, i en dyb 

Samtale. Trolle syntes allerede at vide Dette, inden 

han kom ind til Conditoren; thi med en Fart, som om 

han vilde fange cn Fngl i Flugten, foer han g/ennem 

Vcrrelset, uden at vcerdige den bukkende og smilende 

Opvarter mindste Blik. Han kastede sig i en Stol, 

fremtog sin dobbelte Lorgnette, og med begge Albuer 

stottede i Vindueskarmen, hensank han aldeles i Bestuel

sen af de to Fruentimmer, der fra deres Side aldeles 

ikke lod til at bemcerke ham. Opvarteren, der allerede 

havde udmccrket ham som en G/cest, der fort/ente al 

Opmærksomhed, noermede sig hoflig og spurgte, om han 

Intet havde at befale. Efter at han flere Gange havde 

g jen taget  s i t  Sporgsmaa l ,  svarede ende l ig  T ro l le :  

"Giv mig hvad De vil, hvad De har ncermest ved 

Haanden." — Da den forundrede Betjent bragte Dette, 

vendte Trolle sig til ham og sagde: „Hvem er de 

Folk, som boe i Stue-Etagen her ligeoverfor?" — 

Med megen Beredvillighed svarede Opvarteren: „Det 
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er en Fru Derby, en Embedsmands Enke, som boer 

der med sin Datter og sin Moder." — „Er det Fruen, 

som sidder der, ligefor den unge Pige?" — „Hun med 

de blaae Baand paa Kappen? Nei det er ikke Fruen, 

det er hendes Moder." — „Hvad er hendes Navn?" — 

„Ja det buster jeg virkelig ikke. Det er en So-Eap-

tains Enke. Hun har lidt Formue efter sin Mand. 

Af Renterne af den leve de nok fordetmeste, thi Fru 

Derbys Pension er vel ikke meget stor." — „Leve de 

i trange Kaar?" — „Nei det troer jeg jnst ikke. De 

have sagtens ikke Noget tilovers, de ere nok temmelig 

sparsomme og noisomme; men de leve meget ordenlig." 

Trolle svarede ikke, men sukkede og vendte atter Vie 

og Tanker til et Hisset, ikke af Livet, men af Gaden. 

I denne Stilling traf Verner dam, og forundret 

og fortrydelig blev han staaende nogle Oieblikke, inden 

han tiltalte ham. Med en halv forlegen Mine vendte 

Trolle sig til ham og bad ham venlig om,'gjen idag 

at dele hans Frokost. Verner undskyldte sig med 

Mangel paa Tid og foreslog at ville sende et Staffeli 

og ovrige Apparater hjem til Trolle, for at male 

ham der, og faaledes spare ham den Uleilighed at gaae 

til et langt fraliggende Qvarteer af Byen og op ad 

mange Trapper. Efter en kort Hofligheds-Strid blev 

Dette saaledes aftalt og en Dag bestemt, da man stulte 

skride til Voerket; og da Dette var fkeet, lod den unge 
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Maler sig ikke opholde, men ilede bort. I det forreste 

Voerelse noermede han sig dog Vinduet, og stjal sig til 

at tilkaste sin Elskede en flygtig Hilsen, som hun paa 

samme Maade besvarede. Ikke i det bedste Lune gik 

ban bort, og sagde ved sig selv: „Hvad er det dog? 

Hvad stal det sige, at den gamle Trolle, jeg er foer-

dig at sige den gamle Trold, sidder der og gloer paa 

min Lise med sine store Lorgnette-Vine, som om ban 

var en Klapperflange, der med sin Stirren vilde troekke 

hende i sit graadige Gab? — Er han gal? Eller er 

han, som de fremmede Moend syntes at ville antyde, 

en hjertelos Forforer? I hans Aar! hvor asftyligt! 

Men hjertelos, det troer jeg ikke. Da maatte al fym-

pathetiff Folelse lyve. Hvilket Udtryk i hans Vine! i 

hans Stemme! hvilken Forstand, hvilken Godmodighed 

i hans Tale! — Nei jeg vil troe at en ulykkelig 

Skjoebne, noget Forfeilet i hans Liv har bragt ham paa 

Afveie i hans Ungdom; men at han nu i celdreDage, 

uden de Lidenskaber Men du gode Gud! hvor

for sidder han da hver evige Dag og stirrer over til 

det Vindue, saa at jeg, som det gik idag, ikke engang 

kan have den usle Trost at opmuntre mig med i en 

halv Timestid at see den elffvoerdige Pige, ak kun langt

fra, da jeg ikke mere tor see hende i Ncrrheden? Nu! 

maaskee er det godt, at jeg af og til forstyrres i deune 

beskedne Lykke. Mit daglige Komme hos Conditoren 
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kan let blive opdaget, og dets Hensigt er let gjccttet. 

Mcerker den fatale Mork noget til den lille Telegraf, 

som Lise og jeg stiltiende have oprettet, saa er Potter 

los, saa kan Lise have Fortroed deraf. Forsigtig inaa 

jeg vcere. Men jeg kan dog ikke noegte mig selv, uden 

Ord at sige min elskede Pige, at jeg er stedse den 

Samme, at jeg lcenges og kun tcenker paa hende. Jeg 

synes ogsaa, jeg maa holde Oie med Hnset, om Alting 

seer ud ester det Gamle. Og Trolle! Ja med ham 

maa jeg ogsaa holde Oie." 

Der hengik nogle Dage, uden at Verner og 

Trolle traf sammen hos Conditoren. Ogsaa iagttog 

Maleren, ifolge sine ovenfor anforte Betragtninger, den 

Forsigtighed, ikke daglig, og isoer ikke lcrnge at opholde 

sig ved det kjcere Vindue, men han lod sig endogsaa af 

og til noie med at gaae et.Par Gange frem og tilbage 

paa Gaden og speide efter et beteiligt ^ieblik til at 

knnne sende Pige en flygtig Hilsen. Dette Slags 

Stcevnemode fandt altid Sted paa en bestemt Formid

dagstime, og den unge Pige forfeilede sjeltent at sec og 

besvare den Elskedes Hilsen, og det ligesaa forstaaeligt 

for ham, som nbemcerket for alle Andre. 

Imidlertid havde den unge Maler efter Aftale ind

fundet sig hos Trolle, for at begynde paa det omtalte 

Maleri. Han folte sig behagelig oven-astet ved at be

troede dette stille Opholdssted; thi Alling, ligefra den 
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gamle Tjener til en smuk Honsehuud, kom ham med 

uforstilt Venlighed unode, ja endogsaa en stor graa 

Poppegoie boiede med Admyghed sit Hoved, for at ind

byde ham til at vise sig Kjcertegn. Den hele Omgi

velse havde et Prceg af Ro og Hyggelighed. I et lyst 

Voerelse, hvis Vinduer vendte ud til en Have, fandt 

Verner sit Staffeli opstilt. Et Kaffe- og Frokostbord 

f tod  z i i r l i g  dcekket ,  og  med sorne ie t  M ine  indbod T ro l le  

ham til at tage nogen Forfriskning, inden han begyndte 

sit Arbeide. Det var kjendeligt, at den gamle Mand 

var i et meget godt Lune. Han havde pyntet sig paa 

det Allerbedste, og Maleren kunde neppe bare sig for 

at smile ved at betragte ham. Han sagde ved sig selv: 

„Jeg havde betoenkt, at jeg vilde male ham i en Slop-

rok eller Overkjole, for derved at uudgaae haus fceregne 

Costnme; men jeg troer, jeg havde Uret. Denne fine 

gronne Kjole, denne guldiudvirkede Vest af Atlask pas

ser sig uetop til den hele Mand. Saadan gammeldags 

Ziirlighed synes ligesom en Deel af hans Voesen. 

Da saavel Mester som Model havde indtaget deres 

Pladser, og de forste Udkast vare gjorte, kom den gamle 

Tjener listende ind og tittede med et usigeligt smilende 

Ansigt paa det begyndte Voerk, og Maleren saae i et 

Speit, at han bag ved hans Ryg gjorde Tegn til sin 

Herre, som om han vilde sige: „Hvor det bliver ligt 

og deiligt!" — Endogsaa Hunden satte sig toet ved dem 
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og betragtede med kloge Vine det usædvanlige Skuespil. 

Med en veemodig Folelse tcrnkte Verner: „Det lader 

til, at mit Komme og mit Arbeide gjor Epoche i dette 

Huns. Hvor eenssormigt Livet her maa vcrre, kunde 

jeg flutte heraf, om jeg end ikke iforveien kunde tcenke 

mig, hvor tomt en gammel Pebersvends Liv jo sagtens 

er midt i al Overflodighed." — 
At der imidlertid i denne gamle Pebersvends Indre 

devcrgede sig et Liv der var langt fra at vcere tomt, 

derom overbevistes Verner mere og mere for hver 

Gang han saaledes tilbragte et Par Timer ene med 

ham. Trolles Samtale var saa righoldig, han for

talte med saa stor Livlighed om fremmede Lande, hvor 

han havde opholdt sig, om mcrrkvcrrdige Personer, som 

han havde kjendt, han yttrede en saa stor Interesse fer 

de skjonne Kunster, talede med saa stor Sagkundskab 

eg Smag om celdre og nyere Litteratur og Kunst, at 

Verner snart lcengtes efter den Time, der kaldte ham 

til Arbeitet, sem efter en stor Fornoielse. Ja det gik 

endog saa vidt, at han tilgav ham, ja selv nccsten glemte, 

at han ofte i denne Tid havde truffet ham hos kondi

toren i den gamle forargelige Lorgneren af Lises Vin

due. „Ak!" tcrnkte den unge Elsker: „hvorledes kan 

det dog oergre mig, at han glcrder sig ved ^ynet af 

hende og  fo rynges  derved? Hvo maa ikke  henr ives  vcd  

at betragte hende!" Ogsaa Trolle syntes >.agllg 
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mere at finde Behag i sin unge Vens Selffab. Han 

loengtes med Utaalmodighed efter hans Komme og sog te 

paa alle Maader at sikkre sig hans Ncervoerelfe. Nochen 

hver Gang, han havde siddet for ham, indbod han ham 

til at spise til Middag med sig paa en Restauration, 

hvor han pleiede at komme, og ved denne Leilighed 

vidste han ikke, hvad han skulde finde paa for at gjore 

det ret behageligt for sin GM. Han inviterede ham 

ogsaa til at gaae i Theatret med sig, og for at fornoie 

den unge Mand betraadte han selv joevnlig dette Sted, 

hvor han ikke i mange Aar havde sat sine Been. Men 

han blev ogsaa belonnet for denne Godmodighed, der

ved, at hans Interesse for denne Nydelse, der i yngre 

Aar havde vceret blandt hans kjoereste, nu gjenfodtes 

for ham; og saaledes begyndte efterhaanden for disse to 

Personer et behageligere Liv. Den Gamle gloedede sig 

ved at give, og den Unge, formedels sit knappe Udkomme 

udelukket fra alle sin Alders Fornoielser, folte sig glad 

ved at modtage. 

En Dag sagde Trolle til ham: „Noget, som ret 

gloeder mig hos Dem, er et Fortrin, som faa Kunstnere 

nntildags besidde. De har nemlig erhvervet Dem en 

sand Dannelse. Ikke blot hvad der umiddelbart horer 

til Deres Kunst, har De tilegnet Dem, men Alt hvad 

der horer til at vare Menneske i Ordets hoiere Betyd

ning. Siig mig: Er De, som jeg formoder. Student? 
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Verner svarede smi lende:  „Nei  desvcrrre!  Jeg kan 

kun sige som Trop, at jeg bar vceret temmelig ncrr 

ved at tage Eramen. Min Fader havde bestemt mig 

til Studeringer, og, fra jeg var en lille Dreng, holdt 

ban mig i en loerd Skole; men et Aarstid inden jeg 

var fcrrdig til at tage Artium, dode han, og jeg maatte 

da opgive Studeringerne af Mangel paa de fornodne 

Penge til at fortscette dem." — „Hvorledes det? Var 

der da Ingen, som tog sig af Dem?" — „Nei og Ja 

kan jeg svare. Min Fader var Fuldmægtig paa et stort 

Handelseontor. Min Moder var dod. Han havde 

blot mig, og jeg bavde blot ham. Alt, hvad han eiede 

og havde, anvendte han paa min Opdragelse. Da jeg 

havde en overveiende Lyst til at tegne og male, staffede 

han mig en god Lcrrer. Dette gjorde mig stor Gloede, 

og al min Fritid, ja egenlig Mere eud min Fritid, an

vendte jeg paa at ove mig i denne kja?re Kunst. Da 

jeg nu mistede min Fader, var jeg virkelig forladt, uden 

Ven eller Frcende. Berten i Huset, hvor vi boede, tog 

sig af mig i min Sorg og Nod, og foreslog mig at 

informere hans Born i Tegning, og derimod have et 

Vcrrelse og frit Bord hos ham, hvilket jeg naturligviis 

med Tak modtog. I de samme Dage kom min Tegne-

mester til mig, og foruoiet over, at jeg nu var tilboic'.^ 

til at folge haus stadige Nacld, nemlig ganske at l'cuigc 

mig hans Kunst, sorte han mig til en afKun^t-Aeademulo 
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Professorer, som med megen Godhed antog sig mig og 

skaffede mig strar til at blive ansat som Elev ved Aca-

demiet. Jeg maa med Taknemmelighed ech'ende, at jeg 

siden fra Academiets Side har nydt al Opmuntring 

og Understottelse; jeg har ogsaa for ncervcercnde Tid 

en Deel Informationer, og ved disse har jeg i Særde

leshed erncrret mig. Der har De i Korthed mit hele 

Levnetslob og Negnstab for al min tynde Lykke." — 

„O kjcrre unge Ven! Kald ikke en saadan Lykke 

tynd! En Kunstners Lod! Vilde De bytte den for nogen 

anden." — „Maaftee jeg ikke vilde det,- dersom jeg ret 

for Alvor turde troe, at jeg var en virkelig Kunstner; 

men Tvivl om mit sande Kald martrer mig i mangen 

Time. Jeg seer af Deres Miner, at De vil troste 

mig, eller at De maaftee gjor mig den Uret at tiltroe 

mig en affeeteret Beskedenhed. Men jeg vil vcere saa 

oprigtig at jeg vil blotte mine svage Sider for Dem. 

Seer De! Havde jeg en sand Kunstnersjoel, saa maatte 

der i denne vcere en stor Bevægelighed, eu Skaberkraft 

til — som den christelige Lcerebog udtrykker sig—at danne 

Noget af Intet eller af en ubeqvem Materie. Jeg 

maatte da — som De selv forleden sagde — kunne see 

gvad der laae skjult for vulgaire Vine og see det Skjenne 

hjennem det Trivielle, see Sommerfuglen gjennem Lar

ven. Men her mangler det mig. Kun en eneste Gang 

har jeg formaaet at udfore et Arbeide efter Opgave. 
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Hver Gang Academiets Priis-Opgaver blive -mig bekjendte, 

forescetter jeg mig at conenrrere; men min Indbildnings

kraft er sjelden eller aldrig bevcrgelig nok til at aflokke 

et ikke selvvalgt kjcrrt Emne et idealt, et Kunsten voer

digt  Synspunkt .  Og det  er  gal t ;  th i  g iv  Thorvald

sen hvilket Emne De vil, bestil hos ham f. Er. et 

Gravmcrle over cn ubetydelig Philister, og uden at pnigre, 

uden Alt hvad man kan kalde usandt, stal ban vide ar 

forme noget SEdelt og Skjont, Noget der henriver og 

som paa Poesiens Vinger hcrver os til en Himmel, 

hvor intet Menneske ved denne Anledning tccnkte at 

komme. Ak! denne Krast mangler mig, denne elskelige 

Bsielighed! det er min storste Sorg. Det gaaer mig 

endogsaa saaledes med Portraiter. Paa de trivielle 

Ansigter — og det er so de fleste — kan jeg ikke anvende 

Flid, de blive skjodeslost behandlede; ja det gaaer saa-

vidt, at de as mine Elever, der mangle Talent, lide af 

min Ulyst til at lcrre dem. De ere fordetmeste Bern, 

og Forældrene, som see alle Fuldkommenheder hos dem, 

see ogsaa deres Genie til Maleriet. De fleste as dem 

have hverken Genie ellen Flid, og naar jeg jaaledes 

den meste Deel af Dagen har gaaet og plaget mig 

med at give Timer, saa higer jeg efter at komme hjem 

og opmuntre mig med at arbeide efter mit eget Hoved, 

men saa er  det  ogsaa kun ester  mi t  eget  Hoved,  at  j^g 

forumaer at arbeide. Det, der ikke interferer mig, 



.'4 

lader jeg staae nrorl fra Dag til Dag, og det er paa 

en dobbelt Maade til mm Ulykke; thi det er netop 

denne tunge Ballast af utaknemmeligt Arbeide, der stal 

gjore det muligt for den unge Kunstner at bringe sin 

lille Baad til at seile. I dit Ansigts Sved stal du 

crde dit Brod! Denne, den faldne Jords forste Forban

delse foler ban maastee tungest af Alle." 

„O kjcere Verner! De kalder denne Dom en 

Forbandelse. For mange Aar siden bar Rahbek sagt 

etsteds: at denne saakaldte Forbandelse var den storste 

Velsignelse. Hvor ofte ere ikke disse Ord faldet mig 

ind, jeg, der, som saamangen Anden, har solt den 

Il lykke at vare sodt til Rigdom, at vcere opdragen i den 

Tanke, at jeg ikke behovede selv at bane mig min Vei 

gjennem Verden, at jeg fandt den flagen for mig og 

kunde vcrlge hvad Sti jeg vilde. Netop denne tilsyne

ladende Frihed har gjort mig ufri. Havde jeg vceret 

en fattig Student, vilde min Fader gjerne have nndt 

mig Fribed til at vcrlge Det, hvortil jeg troede at fole 

Kald. Jeg var bleven Lcrge, jeg havde overgivet mig 

til Studium af den trostende, velgjorende Videnstab, 

som nu er bleven mig fremmed og fjern. Jeg var den 

Hele Dag gaaet omkring for at hjelpe de Syge og troste 

de Bedrovede, og da jeg sympathiserer med de Bedro-

vede, vilde jeg derved have tröstet mig selv. Hvad der 

i mine Pligter var trivielt og besvcrrligt, havde vceret 
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desto saligere Ro vilde have ventet mig i mit stille Stu

derekammer, thi netop i den Deel af vort Arbeide, der 

er 06 paalagt som en Byrde, ligger en Befrielse, for

udsat at Tvangen ikke er for stor, og at vi udrette vor 

Deel med en god Villie, thi dette Tryk befrier os fra 

et langt mere utaaleligt, nemlig Tidens, den tomme 

Tids. Og her fole vi den rette Betydning as vort 

Syndefald, denne Svaghed i vor menneskelige Natur, 

der forvolder at vi kun for Oicblikke kan begeistreS, at 

vi stedse maae betale vor Gjceld til Jordens Nodtersl 

for at kunne med frisk Mod og kjcrrlig Lcengsel Hengivo 

os til Det der ikke tilhorer den; og derfor mener jeg 

med Rahbek, at den Dom, at vi stal crde vort Brod 

i vort Ansigts Sved, er ikke nogen Forbandelse, men 

et Legemiddel som den guddommelige Medlidenhed rakte 

den faldne Menneskehed, paa det at den i det Arbeite, 

der er den en Byrde, skulde stude Lyksaligbeden af det 

Arbeide, der er den en Hvile, og saaledes fole sin hoicre 

Natur og mindes om en hoiere Bestemmelse." 

„Men," sagde Verner: „for enhver crdlere 

Natur gives der so Bestjcrftigelse uok i Kunst og Viden

skab, Studier nok, som kuuue befrie ham fra ^.ideno 

Tryk, udeu at han behover at bortgive saa mangen 

fkjon Time af dette korte Liv til at troelle for et knapt 

tilmaalt Brod. De selv er jo et Beviis for denne nun 
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Paastand. De mangehaande Kundskaber, De har er

hvervet Dem, ere ikke komne af sig selv uden Studium 

og Arbeide, men til dette Arbeide har De ikke varet 

tvungen for det daglige Brods Skyld. Og desuden er 

der jo alorig Mangel paa noget Byrdefuldt, noget 

Tungt og Stofagtigt, noget af Det, jeg kaldte Ballast i 

enhver Kunst; og Dette kan man have nok af uden at 
hehove storre Tryk." 

„Forftaa mig ret! Det er langt fra at vcrre min 

Mening, at et Menneske stal spilde sine Krcefter i Ar-

beider, som ere heterogene med hans egenlige Kald, 

men derimod at han for Alvor stal hellige sine Krcefter 

til et Kald hvilketsomhelst, som til Noget der har Krav 

paa hans Liv og hans Kraft, Noget som han altsaa 

ikke tor tilsidesatte for ethvert Indfald, men hvis Van

skeligheder han stal stride med, og scrtte sin hele Sjcel 

til at overvinde. See det gjor sjeldent Den som er 

sodt til Rigdom. Saa mange Veie til Virksomhed staae 

ham aabne, at han raadvild prover mange og vender 

tilbage fra dem alle. Som Borger i Staten faaer han 

Intet udrettet, og i Kunsten bliver han Dilettant og 

ikke Mester; men ikke at vcrre Mester i nogen Ting, 

tilfredsstiller intet fornuftigt Menneske. Guldet frister 

til Vieblikkets Nydelse, det jcevner saa Meget, ikke blot 

til det Gode, men ogsaa til det Onde. Det praeter den 

falske Lcrre, at det formaaer at gjore Uret god igjen. 
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at erstatte den bortgrcedte Time, — som om Dette stod i 

menneskelig Magt, som om Nogen uden Gud sormaaede 

at lade det Gode udspringe af det Onde. Guldet 

smelter saaledes ben uden at have udvirket noget Godt 

og Skjont, Livet svinder hen uden at have naaet noget 

Maal, uden at have tilfredsstillet den hoieste Lcengsel, 

det bedste Vnske. Hvor langt anderledes er et Liv, 

som det der vinker den fattige Kunstner eller Viden

skabsmand? Selv skal han bryde sig sin Vei; Nodven-

digheden selv forer ham som en streng men viis Men

tor ad den rette Sti, og Musen folger med og troster 

ham for ethvert Savn. Musen er en crdel Elskerinde, 

hun sporger ikke om Nang og Stand, om Conveniens 

og usande Dyder, hun hengiver sig ikke halv til Den, 

som skjcrnker sig heel til hende, hun gjor haus Sorger 

milde og maadeholdue, og jeg toenker, at kun i hendes 

Omgang maa det vcere muligt at glemme sin eneste 

jordiske Elskede. Jeg siger sin eneste, thi egenlig har 

intet Menneske mere end een. Intet Menneske elsker 

mere end een Gang." 

Tro l le  tang og snkkede dybt .  Verner sukkede 

ogsaa. Han gik strar efter bort i dybe Tanker og gjen-

tog ved sig selv: „Intet Menneske elsker mere end een 

Gang! Ja, mit Hjerte er visselig tilbeielig til at troe 

paa disse Ord. Intet Menneske elsker mere end een 

Gang! — Hvor besynderlige ere dog disse Ord i 



58 

Trol les Mund!  Han,  om hvem man for tcel ler  saa 

underlige Eventyr! Han, som jeg endnu igaar saae 

reent fortabt i min Lises Beskuelse! — Denne Gaade 

er ikke saa let at gjoette." 

Tro l les Port ra i t  var  nu saa v idt  fcr rd igt ,  a t  

ban ikke of tere behovede at  s idde for  det .  Verner 

onstede at faae det hjem for at lcrgge den sidste Haand 

paa sit vellykkede Arbeide, og lod det til den Ende af

hente. En Dag, da han netop sad med det for sig, 

kom den levende Original ind ad Dören. Den over

raskede Maler modtog ham hoflig og beklagede de mange 

Trappetrin, som hans Velynder havde maattet bestige 

for  at  naae hans meget  tarvel ige Voerelse.  Tro l le ,  

paa hvem ingen Anstrengelse var at moerke, svarede: 

„Ei, mine tynde Been, hvis Loengde De vel kjender, 

lobe endnu saa rafft, som da jeg var tyve Aar. At 

gaae troetter mig ikke synderligt; men derimod at loen-

ges det udsuger mit Hjerteblod, og jeg har ret lcengtes 

efter Dem i de fire Dage, jeg ikke har seet Dem. 

Min Stue var saa hyggelig, medens Staffeliet stod der, 

og Maleren noesten hver Dag kom. Nu har De voen-

net mig til Deres Omgang, og De veed ikke hvad 

Vane vil sige i mine Aar. Hvorfor kan De ikke komme 

til mig uden at male mig?" Verner svarede med 

nhyklet Varme paa denne venlige Tiltale; han folte 

sig oplivet ved den Godhed og Deeltagelse, der saa 
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uventet havde kastet sinSolftraale ind i hans eensomme 

Tilvcrrelse. 
Tro l le  saae s ig omkr ing i  Vcerelset  og betragtede 

de Skiber samt de heelt og halvt fuldendte Malerier, 

som opfyldte det. Blandt disse sidste var Lises yndige, 

med ioinefaldende Kjcrrlighed ndforte Portrait. „For

træffeligt!" ndbrod Trolle, idet han blev staaende 

foran det med korslagte Arme. Smilende vendte han 

sig derpaa til Verner og sagde: „Det er ikke forjtc 

Gang, jeg seer dette Billede; det er at sige: Tegnin

gen, hvorefter det er malet, den meget smnkke Tegning 

bar jeg seet." — „Hvorledes?" spurgte Maleren, alle

rede heel forlegen ved at vcrre overrasket i Besiddelsen af 

dette Portrait, som af Glemsomhed idag var blevet ud

sat  for  profane Bl ikke.  „Jeg saae det , "  svarede Tro l le ,  

„den samme Dag og Time, da jeg forste Gang havde 

den Fornoielse at tale med Dem. De boldt det op for 

Vindnet, og Dagen skinnede igjennem og viste mig det. 

I flere Minnter sted jeg bag ved Dem, uden at De 

bemcerkede mig, uagtet jeg bukkede og skrabede for Dem 

og eudogsaa tiltalte Dem, og" — tilfoiede han med et 

skalkagtigt Smiil, idet han lagde sin Haand paa den 

unge Mands Arm „det kom, stal jeg sige Dem, 

deraf, at Deres Sjcrl var flyttet over til den anden 

Side af Gaden, til Gjenboen. Jeg stod og glcr-

dede mig ved at betragte ikke blot Kunstnerens Arbeide, 
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men ogsaa den sode Lon, som blev ham tildeel." — 

Verner vendte Ansigtet bort. „Bliv ikke vred," ved

blev Trolle med bjertelig Godmodighed: „Gud veed, 

hvor cerligt jeg glcedede mig over Deres Lykke." Han 

tog Malerens Haand. Verner trykkede hans, og 

spurgte, uden dog at see paa ham: „Finder De, at 

Portraitet ligner?" — „Jeg synes det, jeg troer det 

vist! Oprigtig talt, saa har jeg kun meget flygtig 

betragtet den smukke Original og er egenlig forst bleven 

opmcerksom paa hende den Dag — som sagt — da 

hnn saa elstvcrrdig og ligesom frygtsom talede til Dem 

med stum Veltalenhed. Indtil den Tid og Stuud har 

jeg egenlig seet paa hende uden at see hende." Forundret 

og alvorlig betragtede Verner ham. „Tilgiv mig, men 

i Sandhed, jeg veed ikke hvad jeg stal tanke. Ikke seet 

paa hende, siger De? Og dog, hvor mangen Gang 

har jeg ikke med disse mine eorporlige Vine seet Dem 

sidde og lorgnere hende, som om De Intet i Verden 

kuude see uden hende." Trolle traadte et Skridt til

bage og saae l igeledes forundret  og a lvor l ig  paa Ver

ner. Derpaa brast han i Latter og raabte: „Hvad 

for Noget? Jeg! jeg skulde have lorgueret den unge 

Pige! jeg gamle Nar skulde give mig af med at vcrre 

Deres Medbeiler! Hvor kan Sligt falde Dem ind?" — 

„Men Gud bevares! Hvad i al Verden studerer De 

da i de V nduer ligefor Conditorens?" En flygtig 
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Nodme overtrak Trolles blege Kinder, og med en let 

Slingren med Kroppen, som var ham egen, svarede 

dan: „Er Deres Hjertes Dame det eneste Fruentim

mer, som De har seet i de omtalte Vinduer?" — 

„Ja jeg veed ikke Andre, uden .... ja undertiden sidder 

hendes Bedstemoder der ogsaa." — „Nu vel!" — 

„Men du min Gud! Hende kan det da vel ikke voere?" — 

„Hvorfor  ikke?" svarede Tro l le .  

En lille Pause opstod, under hvilken han satte sig 

ned, og idet han kastede sig tilbage i Stolen og vendte 

Linene mod Loftet, sagde han til Verner der med 

Hcrnderne paa Ryggen og med en spcrndt, noget ironis 

Mine blev staaende soran ham: „Hor min unge Ven!  

Det er tusinde Gange sagt, at Hjertet ikke oeldes; eg 

at den Scetning er rigtig, det foler jeg her." Han 

pegede paa sit Bryst. „Jeg er ikke og jeg onskede vis

selig ikke heller at vcrre usolsom for qvindelig Elskvær

dighed. Men derimod troer jeg at hos et bedre Men

neske, hos Den, hvis Kjcerlighed ikke er den blotte 

Sandselighed, der gjcrlder det Ordsprog: at Lige soger 

Lige. Det synes mig naturligt, at denne Sympathie, 

som vi kalde Kjcerlighed, maa trcrkke os til Den, om 

hvem vi kunde forestille os, at hun var det Ideal, der 

fra Ungdommen af havde levet i vort Bryst, den 

Elskede, der trolig var vandret ved vor Site gjennem 

Livet, hvad enten vi nu ere saa lykkelige at have eiei 
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en saadan, eller ikke. Desuden har enhver Mer sin 

Skjonhed. Det skulde smerte mig, om De, som en 

Kunstner, ikke — for at bruge Göthes Ord — kunde 

see gjennem det Slor, som Tiden kaster over en stjon 

Skikkelse. Det burde De kuune; thi ikke blot Digteren, 

men ogsaa den bildende Kunstner bor have Noget af 

Propheten eller Seeren. Han maa have Det, man kal

der Dobbeltsyn. Jeg er ikke Kunstner, desvcrrre, men 

hos mig bevirkes denne Seen af en aldrig uddod 

Kjcerlighed, som griber mig ved Synet af et qvindeligt 

Boesen, netop et saadant som den Kone, om hvem vi 

tale. Jeg kan aldrig blive kjed af at betragte dette 

Ansigt, over hvis fine Trak en vis Bleghed, et Udtryk 

af Mathed har bredet ligesom et athensk Slor. Hvil

ken hoi No, hvilken Resignation lyser ikke ud af dette 

Physionomie? Er der ikke Noget, der ligesom tyder paa 

en Overvagt af det Aandelige over det Legemlige, en 

— hvorledes stal jeg forklare mig? — ligesom Fortyn

den af det Materielle, som g/or det Aandelige mere 

synligt? — O! naar jeg seer denne Kone sidde saa 

stille, saa beskedent, med sin sneehvide Kappe bunden 

med et simpelt Baand om det lille Ansigt, naar jeg 

seer hende fordybet i den Bog, hun laser i, medens de 

smaa hvide Hcender hurtig bevcrge Strikkepindene, eller 

jeg seer hende saa mildt, saa moderligt tale med sin 

unge Datterdatter, da kan jeg ikke rive mig los fra 
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dette Syn, og tusinde forglemte Ungdoms - Folelser og 

Erindringer vaagne i min Sjcel og oplive min dode 

Tilvcerelse." 

Verner smi lede og sagde ved s ig selv:  „Herre 

Gud!  Denne Mand forekommer mig l igesom Don 

Qu ir o te. Hans Veltalenhed bringer En ncesten til 

at see de Phantasiebilleder, der svceve for ham selv." 

Da Trol le  tang,  sagde nu den uuge Maler :  »Ja 

jeg vil ikke disputere med Dem eller Nogen, for at 

nedsatte Madame Bergs Vcerd i allerringeste Maade. 

Dertil holder jeg selv altfor meget af hende. At en 

vis Fiinhed er udbredt over hendes hele Person, at en 

crdel og forstandig Sjcrl udlpser af hendes Ansigt, har 

jeg ofte bemoerket, og det er intet Under. Ogsaa ligner 

Lise hende langt mere, end hun ligner sin Moder." — 

„De kjender altsaa denne Familie?" — „Om jeg fjen

der den? Jeg er beflcrgtet med den og harsraBarnS-

been havt Omgang med den. Madame Berg kalder 

jeg Tante. Min Moder var en Sosterdatter af sien

des afdode Mand,  Captain Berg."  — „Eaptain Berg!  

Koffardi-Captain Berg, som forte et Skib der hed: det 

gode Haab?" — „Ja jeg erindrer at have Hort, at 

han i mange Aar skal have fort et Skib af det Navn." — 

„Ih min Gud! faa har jeg meget godt kjendt den 

Mand; jeg har gjort to Neiser med ham. Den Op
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dagelse er mig meget velkommen; for den Efterretning 

stal De ret have Tak!" 

Tro l le  tang og fa ldt  i Tanker. Verner saae 

sporgende paa ham. Ef ter  et  l i l le  Ophold sagde Tro l le ,  

ligesom opvaagnende af sin Grublen: „Men stig mig, 

naar De er bekjendt og endogfaa besloegtet med denne 

Familie, hvad bevceger Dem da til at sidde hos Condi-

toren og aftegne den unge Pige, som De jo bedre 

knnde betragte i Noerheden? Hvorfor gaaer De ikke 

derover, da De jo dog elfter hende? og hun elfter ogsaa 

Dem, det har jeg beluret, det veed jeg vist. — Bliv 

ikke vred! Jeg har talt fortrolig med Dem og er 

Deres sande Ven, det kan De stole paa." — 

„Ja det gjor jeg virkelig ogsaa, jeg smigrer mig 

med Deres Venskab og Godhed, og vil svare Dem 

cerligt. For fire Aar siden gjorde jeg en Reise i Ud

landet ved Aeademiets Understottelse, og var borte i tre 

Aar. Jeg var dengaug meget ung, og Lise var endnu 

et Barn. Da jeg for et Aar siden kom hjem og saae 

min unge Cousiue — som jeg kaldte hende — forelskede 

jeg mig ret alvorlig i hende. Jeg fortaug min Kjoer-

l ighed,  men troede dog at  v ide,  at  den uf tp ld ige L ise i  

sit Hjerte gjeugjceldte den. Jeg kunde jo nok sige mig 

selv, at mine Udsigter vare maadelige og iscer langt fra 

Maalet, og at jeg folgelig burde tie; men jeg vovede 

at haabe paa Fremtiden, da vi Begge ere unge; og 



fljondt mcml'kke taler, er det dog ikke saa let at skjule sit 

Hjer tes sande Ti ls tand."  — „Nei ! "  udbrod Tro l le :  

„Det er visselig ikke let." — Verner vedblev: „Lises 

Moder er en underlig Kone. Hun gaaer i en evig 

ZEngstelse for den Dag imorgen, og ligesom hun troede 

at kunne tilvende sig Forsynets umiedelbare Hjelp og 

Bestjermclse ved en overspcrndt Pligtfolelse og Afkald 

paa al No og Nydelse, er hun bleven saa eralteret i 

Moralen og i sin Strenghed mod hvad huu kalder 

Ondt, at hun, i den Tanke, at jo storre Offer man 

bringer, deftoftorre Belonning har man tilgode Ho6 

Vorherre,  er  ncer ved at  of f re  sin Dat ter ,  l igesom Aga-

nemnon, for at faae god Vind. Der er et ungt 

Menneske, en Jurist, som hedder Mork, der har faaet 

sin Gang der i Huset; han har en rig Fader, hvis 

eneste Son han er, og dertil forstaaer han den Kuuft 

at indsmigre sig hos Fru Derby med moralske Præke

ner, som, normere beseete, egenlig kuu ere Lovtaler'over 

heudes strenge Dyder og hans egne. Dette mig for

hadte Menneske frier til Lise gjennem Moderen, og 

har uden Tvivl faaet Löste om Datterens Haand. Jeg 

troer vist, at det er ham, som har giort Fruen opmærk

som paa min Kjcerlighed; thi pludselig fik hun det Ind

fald i sin Moders eg Lises Noervccrelse at sige til mig: 

„„Jeg mcrrker, min Gode, at De gjor Conr t-l mm 

Lise. Hun er et Varn og let at besncrre. De ha: 
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ingen Udsigt til at kunne gifte Dem med hende og er

nare hende anstandigt; og om De ogsaa knnde det, 

saa maa jeg ccrlig tilstaae Dem, at Deres Vandel ikke 

er saa uplettet eller Deres Charatteer saa moralsk for

træffelig, som jeg fordrer den af min Svigerson."" — 

Gud skal vide hvad hun meente med denne sidste Phrase. 

Forgjcrves spurgte jeg hende derom, hendes Tale endte 

med de trostelige Ord: „„De kan solgelig ikke fortcenke 

mig som Moder i den Begjaring, jeg herved gjor 

Dem om ikke oftere at lade Dem see i mit Hnus."" — 

Trolle udbrod: „Gud bevares! hvilken urimelig 

Kjelliug! Men hvad sagde den elskværdige Bedstemoder 

og det stakkels Pigebarn?" — „Det stakkels Pigebarn 

brast hastig i Graad og kastede sig i Bedstemoderens 

Arme, og denne gode Kone var ligesaa forstenet, som 

jeg, og sogte med Viuk og Miuer, men imidlertid uden 

Ord, at bevage sin Datter til Mildhed. Naturligviis 

gik jeg strar min Vei, og den Gloede havde en Ende." 

— „Nei det forbyde Gud, kjare Verner! thi det vil 

her sige mere end man almindeligviis tanker sig ved denne 

Talemaade, thi Gladen, hele Livets Gloede kan let have 

en Ende ved Tabet af Den, man virkelig elfter. O 

hvor Feraldre dog ere strasvardige! De opklakke de 

stakkels Born, som Landmanden sine Lam og Fol, for 

at kunne salge dem, naar de blive store. De lade sig 

betale for at have give et Liv, som de ikke have givet 
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af Kjoerlighed til Barnet, med dets hele Livs Lykke. 

Ak hvor jeg hader saadanne Forceldre! Men siig mig 

dog, har De forholdt Dem aldeles passiv siden hiin For-

viisningsdag?"— .,Nei det har jeg just ikke, eg det er 

gaaet Fru Derby, som det fordetmeste gaaer med 

de hoestige Forholdsregler: De fremme gemeenligen Det, 

de ville forhindre. Saaledes har jeg rigtignok ikke talt 

med Lise, heller ikke skrevet til hende, men tvers over 

Gaden have vi ved Tegn og Miner forstaaet hinan

den; og, hvad vi ventelig ikke saa let havde gjort, om 

Alt var blevet ved det Gamle, vi have uden Ord til-

staaet hinanden vor Kjoerlighed, og jeg anseer os for 

virkelig forlovede." — „Nu Himlen velsigne Deres 

stumme Pagt! Og det spaaer jeg visselig, at De, min 

'unge Ven, og Deres Lise, som liguer sin Bedstemoder, 

De skulle ikke blive opoffrede. Nei det aner mig, at jeg 

stal vcere saa lykkelig at forebygge denne Skjoendighed. 

For Vieblikket siger jeg ikke Mere." Verner takkede 

ham hjerteligt, og ftjondt han ved nccrmere Eftertanke 

ikke troede at kunne bygge soerdeles trygt paa Trolles 

Paasund og Planer, fandt han dog en Trost i hans 

oerlige Deeltagelse. 

Noeste Formiddag sad Fru Derby i sin Dagligstue 

i Samtale med Mork. Lise sad ved Vinduet med sit 

Arbeide. Paa den behoendigste Maade, som ein hun 

med Teenderne afbed en Traad, holdt hun sit Sytoi 
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op til sit Ansigt, saaledes at det dannede en Skjerm 

mellem hende og Dem, som sadde inde i Vcerelset; og 

bag dette Skjold hilsede hun kjcerligt den fra det mod

satte Vindue speidende Ven, advarede ham forftaaeligt 

for den Fiende som lurede i Baghold, besvarede hans 

Klager og Fors ikkr iuger og t i lkastede ham et  omt Kys 

til Afsked; Altsammen saa hurtigt, saa behcrndigt, at det 

ikke engang kunde vcekke mindste Opmcerksomhed hos 

Mork, ftjondt han under sin Samtale med Moderen 

bestandig med mistænksomme Vine fulgte Datterens 

Bevægelser; men da hun nu igjen med crrbar Mine 

saae ned paa sit Arbeide, raabte han: „Gud! Jomfru 

Lise! hvor Deres Kinder med Eet ere blevne blodrode! 

Seer De Noget paa Gaden, som scetter Deres Sind i 

Bevcegelse?" Uden at oppebie hendes Svar, foer han 

til Vinduet og saae til alle Sider, ogsaa til Conditorens 

Vindue, men heldigviis uden at opdage den advarede 

Elsker, der itide havde skjult sig bag den foromtalte 

Jalousie. „Hvad feiler dig, Life?" spurgte Fruen. 

„Ak!" svarede Lise fortrocdelig, „jeg feiler jo Ingen

ting." — Mork saae vist paa hende og rystede paa 

Hovedet, men satte sig derpaa hen til Bordet ved Siden 

af Frnen. Han tog hendes Haand med en sod Mine 

og sagde: „Min bedste Frue! De seer igjen idag 

saa lidende ud. Hvorledes har De det?" — „Er 

Moder syg?" udbrod Lise, idet hun reiste sig og ncrr-
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mede sig Moderen. „Jeg er ikke vel," svarede Fruen: 

„jeg har Hovedpine, jeg bar ikke kunnet sove inat, jeg 

har saamange Bekymringer, og naar jeg kommer til at 

tcrnke paa dem, saa flygter baade Sovn o^ Sundhed. 

Alting har vcrret saa dyrt i Sommer. Alle Moders 

Penge og mine egne ringe Skillinger for dette kvar

tal ere opbrugte, og det noeste, som stal bruges til de 

nodvendigste Udgifter, vil ikke forslaae til at skaffe os 

det Vintertoi, Hatte og deslige, som vi ikke kunne uud-

vcere, om vi ellers stal komme ud as en Dor. Hvor

dan stal det gaae?" — „Aa lille Moder! vi hjelpe os 

nok!" — „Ja det har du nok lcrrt af Bedstemoder at 

brnge saadanne Talemaader. Du veed ikke, hvad det 

er at stride med Næringssorger, og Moder har heller 

ikke prevet Det, jeg har provet. Da jeg giftede mig 

med min salig Mand, da veed Gud, at han lovede 

mig, at de knappe Kaar, som saa Mange maae pilnes 

med, de skulde ikke naae vort Huus, og det Loste holdt 

han ogsaa i nogle faa Aar; men efter at han havde 

mistet sin Formue ved sin egen Uforsigtighed, og han 

ovemkjobet blev syg og elendig, saa kan jeg vijt tcclle 

de Dage, jeg var fri for at groede, og de Ncrtter, jeg 

var  f r i  for  at  vaage."  L ise gik nu taus hen og lat te 

sig paa sin forrige Plads. Moderen vedblev: „Om 
jeg har tabt min Sundbed og mit Humeur, er dtt in

tet Under. Jeg veed, at jeg har arbeidet over min 
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Evne, og det gjor jeg endnu; jeg sporger hverken efter 

Nat eller Dag eller Mathed eller Lyst, men gjor min 

Pligt i det Aderste. Og mangengang maa jeg oveni-

kjobet hen af Moder, at jeg paa den Maade gjor mig 

Livet suurt til ingen Nytte, og hvad som er voerre, gjor 

det suurt baade for hende og min Datter, men det ro

rer mig ikke. Min Samvittigheds Vidnesbyrd er mig 

nok og den Tanke, at jeg vel maastee kan haabe bedre 

Dage af Guds Retfærdighed, som seer, hvordan jeg 

opoffrer mig selv." Mork udbrod med Begeistring: 

„O min fortræffelige Veninde! med Beundring og 

Gloede har jeg Hort paa Dem. Ja det er herligt at 

beskue den Hoide af Dyd, hvortil den menneskelige Na

tur kan komme. Ja De har visselig Net til at haabe 

paa bedre Dage. Gid det maatte blive min misundel

sesværdige Lod at bidrage til at forsode Deres Liv! 

Jeg har virkelig et Haab om en ncerforestaaende Lykke. 

Dem kan jeg nok betroe det. Jeg kan endnu ikke tale 

tydeligt om min Plan; kun faameget kan jeg sige, at 

mit Onstes Opfyldelse beroer paa min Fader. Han er 

jo scer og borneert, som alle gamle Folk; men jeg tcrn-

ker dog, at naar jeg taler fornuftigt med ham, forstil

ler ham, at hvad jeg forlanger er ingen Naade — thi 

jeg foragter og hader Naade — men en Rettighed, at 

min Helbred er delieat, at jeg ikke kan taale Wrgrelse, 
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Lykke" . . . .  
Hr. Mor blev afbrudt siu Tale ved et stcrrkt 

Nyk i Klokkestrcrngen ude paa Trappen. Lise lob ud for 

at lukke op, og Trolles gamle Tjener i et meget ziirligt 

Livree viste sig udenfor Dortrinet, som han crrbodig 

bukkende ikke betraadte; men esterat have spurgt, om ikke 

Fru Berg boede her, leverede han et paa fiint rosenrodt 

Papiir strevet Brev til denne Dame og bad om Svar 

derpaa. Udenfor Dagligstuen var en lille Entree, ikke 

meget storre end et stort Skab. i se bad bam boslig 

komme ind i Stuen; han gjorde saa, og blev staaende 

ved Dören, medens hun styndte sig med Brevet ind i 

Bedstemoderens Vcerelse. Fru Derby og M o r k inaalre 

den ubekjendte Tjener med Vinene. Med fornem ^une 

spurgte Mork: „Fra hvem er Han?" — „Fra ^.'ega-

tionsraad Trolle." — „Ja jaa?" sagde Mork senin-

dret og hviskede derpaa til Frueu: „Hvor kommer det 

gamle Afskum til at strive til DereS Moder?" — „fjen

der De ham?" spurgte Frueu. — „^a desv^ne! ^eg 

siger desvserre, thi det er altid slemt at kjende >.et 

Onde." — Madame Berg traadte nu iud i Smeu og 

sagde til Tjeuereu: „Hils DereS Herre og sug, at jeg 

vil have den Wre at vente ham iaften blokken 
Da det gamle Sendebud var gaaet, udbrod Mork: 

„Hvorledes, Madame Berg! B.l De morragc ^ 
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Menneske?" — Fruen raabte ncesten paa samme Tid: 

„Mork fjender Hain og siger at det er en flet, asstylig 

Mand." — Bedstemoderen loe: „Hvad kommer det 

mig ved? Han forlanger at tale med mig om Forret

ninger. Lces selv," tilfoiede hun og leverede sin Datter 

Brevet. Fruen aabnede det og lcrste hoit: 

„Hoistcrrede Frue! En gammel Bekjendt af salig 

Capi ta in Berg beder Dem om at  forunde hametOie-

bliks Samtale i Anledning af en ubetydelig Pengesag, 

som han hcrndelsesviis bar erfaret at vcere forglemt og 

uafgjor t .  LErbodigst  Ferdinand Trol le ."  — 

„Naa du gode Gud!" raabte Fruen ncesten grce-

dende: „Har det ikke nok anet mig, at noget Sorgeligt 

stod for Dören! I dette Vieblik, da vi ere i den ftorste 

Forlegenhed for Penge, kommer der ovenikjobet en Cre-

ditor anscettendes med en gammel Fordring!" Madame 

Berg svarede roligt: „Hvem siger at det er en Creditor? 

Det forftaaer sig, det lader jo rigtignok til at det er 

noget Saadant, men man kan vel tale sig tilrette 

med Manden. Jalsald, hvor Intet er — siger man 

jo — har Keiseren sorloret sin Ret." — „Nei!" ud

brod Mork: „af den Karl kan der vist ikke veutes no

get Godt; men her gjalder det at forstaae sin Jura, og 

saa har De da mig. Gud skee Lov! De stulde ikke selv 

tale med ham. Send De mig tik ham! Jeg stal med 

Glcrde dreie ham en Ncese." — „Nei De stal liave 
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det er en gammel fcrl En, en Libertin af forste Skuffe, 

en gruelig Forforer!" — „Aa, mig bryder han sig vel 

ialfald ikke om at forfore," svarede Bedstemoderen leende 

og forlod Vcrrelfet. „Deres Moder er ordenlig letsin

dig," sagde Mork: „Det er nu Tonen fra det forrige 

Seeulum! Det duer ikke, at Folk ere yngre end deres 

Aar; men saadanne ere de Alle, som sagt, fra den for

dærvede Tid." — 

Efter at have gjort det bedstmulige Toilette indfandt 

Trolle sig punktlig til den bestemte Time. Meget dybt 

og med den foromtalte Slingren med Kroppen bukkede 

han for Lise, som lukkede op for ham, derncrst for Fruen, 

som sad i Vcerelset, og fulgte den uuge Pige iud til 

Madame Berg, der ventede ham i sit eget Vcrrelse. 

I Dören bukkede han igjen, med et forbindtligt Udtryk, 

for Lise, der, ganske forundret over hans megen Hof

lighed, nciede for ham og derpaa lod ham ene med 

hendes Bedstemoder, der havde reist sig og bod bam 

en Plads i sin Sofa. Da han efter de crrbodigste 

Hilsener havde indtaget denne, leftede han u'ne HDine 

op paa den Dame, der sad ved hans Side, og betrag

tede hende et Aieblik taus. Hau sukkede eg foer med 

Haaudeu over sit Ausigt. Det var som om han havde 

glemt hvad han vilde sige. Han fattede sig imidlertid 

og sagde: „Medrette foler jeg mig undseelig ved at 
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frembringe mit ZErinde, der vidner om en strafværdig 

Skjodesloshed fra min Side. Jeg har for mange Aar 

siden vceret faa lykkelig to Gange at gaae som Passa

geer med Sibet det gode Haab, som blev fort af 

den gode, brave Captain Berg. Paa den sidste af disse 

Toure anlob vi London, hvor jeg vilde forlade Skibet, 

for at opholde mig en Tid i England. En Banquier, 

til hvem jeg havde Creditiv, var netop bortreist, og jeg 

blev derved sat i en oieblikkelig Pengeforlegenhed. Eap-

tainen var derfor faa god at laane mig hundrede Rigs

daler. Da jeg faa Dage efter vilde bringe ham Pen

gene, havde han allerede forladt London. Hau havde 

viist mig denne Tjeneste en Dag da han havde meget 

travlt, og gav mig ikke Tid til at skrive et Beviis for 

det Modtagne. Desuden sagde han, at det hastede in

genlunde med Betalingen. Da jeg igjen kom hjem til 

Kjobenhavn, sogte jeg ham; men han var atter gaaet 

tilsoes, og man sagde mig, at ogsaa haus Frue var 

bortreist, og siden... ja jeg veed ikke at forklare, 

hvorledes det er gaaet til, at jeg har kunnet forglemme 

denne min Gjceld, men forst for et Par Dage siden 

har jeg i en gammel Annotatiousbog fundet den opteg

net; og overmaade vred paa mig selv opfylder jeg her

ved min forsomte Pligt, og beder ydmygst om Deres 

Tilgivelse." 

Under denne Replik havde Trolle fremtaget sin 
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Tegnebog, og udtaget en i fiint hvidt Papiir ziirlig 

indlagt splinterny Hundreddaler-Seddel, som han nu 

rakte Madame Berg, der tovede lidt med at modtage 

den.  „Det  er  besynder l ig t , "  sagde hun:  „Sal ig Berg 

var saa overmaade noiagtig i Pengesager, men med in

tet Ord har han nogensinde ncrvnet denne Sag for 

mig eller Nogen, saavidt jeg veed." — „Ak, min Frue! 

saameget mere maa jeg fole mig bestimmet ved hans 

Godhed." 
Madame Berg toenkte nu som saa: „Hvad skulde 

vel bevcrge et Menneske, jeg aldrig har seet, til at 

bringe mig hundrede Daler, dersom de ikke tilkom mig 

medrette? Det er da ikke paa den Maade, Folk pleie 

at bedrage hinanden." 
Hun modtog altsaa Pengene med Tak, og indlod 

sig forbindtligt med den gamle Ven af hendes afdode 

Mand, om hvem Samtalen nu dreiede sig og forlæn

gedes til begge Parters Fornoielse. Trolle fortalte ad

skillige smaa Begivenheder fra de omtalte to Soreiser, 

og ncrvnede blandt Andet, at En af Passagererne, som 

gav sig af med at tegne, havde afbildet Skibet, med 

Captainen staaende i Forstavnen, Sthrmanden og Flere 

af Dem, som vare ombord, og at denne scrrdeles velyk-

kede Tegning var endnu i hans Hcrnder. Madame 

Berg havde elsket sin Mand overordenlig hoit, og bans 

Skib det gode Haab, paa hvilket hun selv havde sei-



76 

let med ham, havde vceret hende som en dyrebar Ven 

og var  nu i  bendes Sind den gode Er indr ing om 

hendes allerbedste Dage. Med stor Interesse og synlig 

Bevcegelse lyttede hun derfor til Trolles Ord, og han, 

som bemcrrkede Dette, greb denne Leilighed til at bede 

om Tilladelse til at komme igjen en af Dagene og ikke 

blot bringe Tegningen, men have den SEre at forcere 

hende den, en Gunst som huu af de ovenanforte Grunde 

med Foruoielfe tilsagde ham; og faaledes endtes dette 

forste Mode til storste Tilfredshed for de Paagjcrldende. 

For en Kone, der allerede havde gjort adskillige 

Skridt ind i de halvtredsindstyve Aar, var Madame 

Berg virkelig en ualmindelig behagelig Person. Umis-

kjendelige Track af fordums Skjonhed og en vis for

dringslos Smagfuldhed og Nethed i hendes Dragt og 

hele Omgivelse, forenet med en Fiinhed i Omgang, der 

vidnede om Dannelse og indre Vcerd, gjorde hende til et 

kjcrrt Mede, selv for Den, der ikke forstod at vurdere hendes 

Fortrin. Hun havde i sin Barndom faaet en omhyg

gelig Opdragelse og siden uddannet sine Evner i et 

indholdsrigt Liv, til hvilket hun havde havt Leilighed 

ved meget at fcerdes i Verden og mellem Mennesker, 

eftersom hun i mange Aar havde fulgt sin Mand paa 

endeel af haiw Neiser og levet med ham paa fremmede 

Steder, hvor hendes tiltrækkende Personlighed havde 

gjort hende sogt og indfort i mange forffjellige Sel-
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siabskredse. Det var saalcdcs intet Under, at Trolle, 

der allerede i sit eralterede Hoved havde udkastet sig 

denne Dames Billede med de fordelagtigste Farver, 

fandt i hendes Ncerhed, at hun endnu overgik hans 

Forventning, hvilket han ogsaa samme Aften yttrede for 

Verner, inderlig frydende sig over sin vel opfundne 

List med den opdigtede Gjcrld, hvormed han, efter sin 

Mening, for SpotpriiS havde tilkjobt sig Adgang til 

dette Huns. Den unge Maler sagde ved sig selv: 

„Herre Gud! Saadanne dristige Foretagender vilde nu 

aldrig falde mig ind at forsoge; men det forstaaer sig, 

feg har heller ikke det Hjelpemiddel som denne Mand 

eier. „„Geld giebt Mnth,"" det er et sandt Ord! 

Det seer man her." — Imidlertid glcrdede han sig ved 

den Tanke,  at  der  ved Tro l les Komme i  Fru Der

bys Huns var aabnet et Slags Commnnieation mellem 

ham og hans L ise.  
Fru Derby, der ifolge Morks Ittringer ansaae 

Trolle for et Slags grumt Rovdyr, der gik om og 

sogte hvem han kunde opsluge, var, medens den frygtede 

Person var inde hos hendes Moder, gaaet op og ned 

od Gulvet, inderlig utaalmodig over den lange Samtale, 

hvoraf hun fpaaede sig lutter Ulykke og fordobblet Pen

gesorg. Forgaves sogte Lise at berolige Hende og lagde 

i sin Uskyldighed: at den Fremmede *var en galant, 

smuk gammel Mand; en Udladelse, som hendes Moder 
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tog hende meget ilde op og spurgte, om hun allerede 

gav sig af med at finde Behag i Galanterie og fore

trak et glat og falsk Boesen for den cerlige Ligefremhed. 

Endelig kom da den frygtede Gj'cest, fulgt af 

Madame Berg, der med megen Artighed presenterede 

ham sin Datter og Datterdatter, og henvendende sig til 

den Forste, tilfoiede: „Legationsraaden er en gammel 

Ven af din salig Fader, og han har havt den 

Godhed at love, at han oftere vil unde vott stille 

Huus sin Ncervcrrelse." Fruen var fcerdig at synke 

til Jorden over sin Moders ubegribelige Daarlighed; 

hun neiede taus og mut for Trolle, der med scerdeles 

LErbodighed tog Afsked med Damerne og gik, fulgt 

tildors af den hoflige Bedstemoder. Lise havde ogsaa 

reist sig, men vovede ikke, af Frygt for Moderen, at 

lofte sine Vine op paa den Fremmede, der med inder

lig Velvillie betragtede og Hüsede hende. 

Han var neppe ude af Dören, forend Fruen ud

brod i en Strom af Bebreidelser mod sin Moder for 

den venlige Modtagelse og Indbydelse, der var bleven 

den Fremmede tildeel, og endte med at sige: „Og fortoel 

mig nu reent ud hvad Ulykke han videre har bragt os. 

Hvordan fik du den Pengesag arrangeret med ham?" 

— ,.Jo det gik temmelig godt. I vor Ulykke faae vi 

at finde os, som vi kan." Efter disse Ord henvendte 

Bedstemoderen sig til Lise, tog Hundreddaler-Sedlen 
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og leverede hende den, idet hun sagde: „Bed vor Pige 

gaae over til Conditorens for at faae denne Seddel 

byttet, og tag derpaa tredive Rigsdaler af, som jeg for

cerer dig til den Hat og de ovrige smaa Vnsker, som 

jeg veed, at min flittige og noisomme Lise lccnge har 

ncrret." Med Kinder blussende af Gloede kastede den 

unge Pige sig om Bedstemoderens Hals, og Madame 

Berg fortalte nu siue forundrede Tilhorerinder hvad 

der var foregaaet mellem hende og den formeente Cre-

ditor. — „Men du min Gud!" raabte Fruen: „Der 

maa jo dog voere noget A5rligt og Retskaffent ved den 

Mand." Og den uventede og i rette ^ieblik arrive

rede Lykke, som han havde bragt i Huset, talte med 

Eet huudrede gode Grunde for ham, tiltrods for alt 

det Onde, som Mork om Formiddagen havde tillagt 

ham. Og da nu Trolle, faa Dage efter, bragte den 

belovede Tegning, blev han indbuden til at blive og 

drikke Thee med Familien. Hans Samtale og Ncesen 

behagede i hoi Grad, han blev anmodet om oftere at 

tage tiltakke, og faaledes var da Trolle indfort som 

Huusven i Fru Derbps Huus. 

I de samme Dage, som Dette tildrog sig, havde 

Verner netop fuldendt Trolles Portrait; eg inden ban 

besorgede det indsat i Rammen, kom den gamle Herre 

efter Malerens Onske op til ham for at besee det og 

gjore sine Bemærkninger, cm der var Noget, han on-
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stede forandret. Trolle var henrykt over sit Billede og 

havde Grund dertil, thi dette Portrait var et sandt 

Kunstvcerk, opfattet og udfort med Genie og Kærlig

hed. Det var en vel idealiseret, men dog levende og 

tro Afspeiling af Originalens hele Vcesen. Noget Har

monisk var fremherskende i det Hele. Den gamle Mand 

i sin ziirlige Dragt fra en forsvunden Tid, og hvis ud

tryksfulde Trak ogsaa vidnede om en forsvunden Skjon-

hed, om forsvundne, men ikke indholdslose Dage, sad i 

en Loenestol, med den ene Arm lcenet i Karinen af et 

Vindue, gjennem hvilket man saae Toppen af et blom

strende Kastanietrce. Den anden Haand hvilede venligt 

paa Hovedet af hans Hund, der med Forbenene havde 

reist sig mod hans Knoe. Hele Omgivelsen, paa Troetts 

vaarlige Blomstren ncer, var ganske saaledes som den i 

Virkeligheden fandtes i hans foromtalte Voerelse; men 

dog var der Noget ligesom idealiseret i enhver af disse 

Details. Efterat Trolle i varme Udtryk havde takket 

Kunstneren, blev han tans og tankefuld staaende for 

Maleriet. Endelig sagde han med bevoeget Stemme: 

„Jeg bliver heel underlig tilmode ved at staae og be

tragte dette Billede. Jeg kan. selv see, at det er mig, 

og det forekommer mig, som om jeg stod udenfor dette 

mit jordiske Boesen og betragtede mig selv. Og da seer 

jeg paa den gamle Ferdinand Trolle med en sand 

Medynk. Betydningsfuldt syues mig Alt i dette skjonne 
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Kunstvoerk. I dette Physionomie viser sig Noget, der 

tyder paa en skjon Tanke af den skabende Natur, sor-

gelig tilintetgjort af et forfeilet Liv. Med den hoire 

Haand stotter den stakkels Pebersvend sig paa sin Hund, 

som Symbol paa den Trostab, der aldrig forlod hans 

Hjerte, men Hovedet vender han dog til den modsatte 

Side, til de for Vinden fvoevende Toppe af det vilde 

Kastanietræ, der med sine yppige og stjonne, men ufrugt

bare Blomster synes at vinke ham." — De taug Begge 

nogle Vieblikke. Derpaa vendte Trolle sig fra Male

r ie t ,  sat te  s ig  ned og sagde derpaa smi lende t i l  Verner :  

„Jeg er forresten kommen i et andet Wrinde foruden 

det at beundre Deres Arbeide; men de Betragtninger, 

jeg nn, noesten mig selv ubevidst, har yttret, kan godt 

tjene som Indledning til hvad jeg har at afhandle. 

Siig, kjcrre Verner: Veed De hvad det er at fole sig 

ene? at savne et menneskeligt Vcrsen, som vil modtage, 

for ikke engang at sige gjengjcrlde vor Kjcrrlighed? Veed Te 

hvad det er atlcenges?" — „Omjeg veed det? Ak, kjcrreHr. 

Trolle! De kjender mit Forhold til Lise, og desuden, 

betcrnk, at jeg siden mit sertende Aar ikke har eiet noget Men

neske, der tilhorte mig eller hvem min Tilvccrelse var vig

tig." — „Gud stee Lov! Hvad De siger, kommer mil 

Vnske imode. Den korte Tid, hvori jeg har nydt Deres 

Omgang, har allerede saaledes vccnnet mig til Deres 

Ncervcerelse, at jeg ikke loengere kan leve i mit eensvnum 
6 
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Hjem uden at savne Dem ubeskriveligt. Jeg kan ikke 

tangere sidde mellem fremmede, mig som oftest byrde

fulde Naboer ved Middagsbordet paa Restaurationen, 

hvor jeg flere Gange ned Deres Selskab. Jeg troen

ger til en uug Ven, til hvis Livs Behageligheder jeg 

kunde strcebe at bidrage; jeg trcenger til den Illusion, 

at der er Een, for hvem min Tilvoerelse er et Gode." — 

„O kjcereHr. Trolle!" udbrod Verner rort og greb 

haus Haand. — „Lad mig tale ud, kjcrre unge Veu! 

Tag mod et Forflag, jeg vil gjore Dem! Jeg har 

mange Vcerelser, hvoraf flere staae ubenyttede; flyt hen 

til mig og lev med mig. Forstaa mig vel! jeg vil 

ikke genere Dem, faa lidt som jeg selv er vant til at 

lade mig genere. Vi arbeide Hver i sit Lukaf, naar vi 

ville det; vi gaae Hver sine Veie; men vi samles dag

lig paa en eller anden Time, som det eonvenerer os; 

De er hver Middag min Gjcest paa Restaurationen, 

og tillader mig at besorge vore scelleds huuslige For-

nodenheder, hvorimod jeg forbeholder mig den Gjen-

gjceld, at De aldrig falder paa den Tanke, at De er 

mig Taknemmelighed skyldig, da Det, jeg gjor, kun skeer 

for at fremme nun egen Lykke og Tilfredshed." 

Dette vennehulde Tilbud, gjort med saa stor Deli

katesse, med saa umiskjeudeligt Udtryk af en årlig Hen

givenhed, bevcegede i hoi Grad den unge Mand. Med 

kjcerlig LErbodighed greb han Trolles Hcender og tak
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kede ham, idet han tilfoiede: „Da min stakkels Fader 

folte, at Doden noermede sig, var han saa bekymret for 

min Skyld. Gud tilskikke dig en anden Fader! sagde 

han, og denne hans sidste Ben er Hort. I Dem fin

der jeg en Fader, og i Sandhed, jeg stal vcrre Dem 

en Son." 

Paa samme Dag droge den mige Klmstner og hans 

Vcrrk ind i Trolles Bolig og indtoge hver den for 

dem bestemte Plads. Verner forefandt to venlige 

Vcrrelser og desuden eet, fuldkommen stikket og indrettet 

til Atelier. Den gamle Ven havde gjort sig en Glcrde 

af at lade Alt indrette beqvemt og paa sin Maade 

prcrgtigt for den velkomne Gjcrst. Smnkke Kobler-

stykker prydede Vcrggene, Meubler og Tilbehor var 

Altsammen Pragtstykker fra det forrige Aarhnndrede. 

De lignede deres Eier, de vare med Omhyggelighed 

opbevarede som Minder om en forsvunden Tids Lnrns 

eg Rigdom. Verner havde omtrent i sin hele Leve

tid kun med Anstrengelse formaaet at forskaffe sig det 

Heist Nedveudige. Det sorgfrie Liv, den Overflodighed, 

hvoraf han nu pludselig saae sig omgiven, var ham en 

ligesaa ny som lykkelig Tilstand; men hvad der endnu 

gjorde ham lykkeligere, var den Kjcrrlighed, der i dette 

fredelige Hjem fra alle Sider straalede ham imode, lige-

fra den faderlige Ven, gjennem den gamle Tjener og 

Pige, ned til de umålende Dyr. Det gamle Ungkarls-
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hnus var ligesaa stille som overordenlig propert og i 

alle Maader accurat og punktligt. Kun sjeldent kom et 

Par af Trolles gamle Venner til Besog bos ham. 

Hver Formiddag gik han ud, men var paa Klokkeslettet 

at trceffe paa den samme Nestanration, hvor han altid 

spiste og hvor Verner ncesten aldrig sorsomte at mode 

ham. Aftenen, saae han gjerne, at hans unge Ven 

tilbragte med ham, og da Denne desuden havde meget 

faa Forbindelser, foiede han ham ogsaa heri, medens 

Trolle paa sin Side gjorde hvad han kunde for at 

gjore disse Aftener behagelige, gik jcrvnlig tilligemed ham 

i Theatret, og fegte enhver Anledning til at fornoie ham. 

Lidt efter lidt blev Trolle sjeldnere hjemme om 

Aftenen, og ved sin Hjemkomst sagde han til den ven

tende Verner, at han havde tilbragt en lyksalig Aften 

ved Madame Bergs Side i Fru Derbys Huus. 

Den unge Maler glcedede sig da ved at hore fra sin 

Lise, men han maatte sukke dybt hver Gang han erfa

rede, at Trolle gik hen til dette hans forjættede Land, 

uden at han selv turde solge med ham. 

Imidlertid havde den gamle Elfter i Fru Derbys 

Huus vidst at indsmigre sig med en Smidighed, som 

gjorde hans fordums diplomatiske Studium al 3Ere. 

Fuld af Opmærksomheder, odslende med Foråringer, 

havde han saa godt forstaaet hvad han turde byde 

Enhver isoer, at han aldrig havde givet mindste Forår-
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gelse, og Husets tre Fruentimmer noerede desuden Hver 

paa sin Side en hemmelig Speeulatiou og deres egne 

Tanker i Henseende til ham. Madame Berg forun

drede sig vel mangengang over den til Courtoisie grcrnd-

seude Artighed, han viste mod hende, men skrev hans 

partiske Godhed for hende paa det Venskabs Regning, 

som hun troede der havde vcrret mellem hendes Mand 

og ham, Noget, hvorfor hun paa sin Side folte Vel-

villie for ham. Derncrst haabede hun ved Leilighed at 

kunne bevcege ham til at anvende den Indflydelse, han havde 

vundet i Huset, til i Forening med hende at befrie hen

des kjccre Lise fra den befrygtede Forbindelse med 

Mork. Fru Derby speeulerede paa Muligheden af 

ved fortsat venskabelig Omgaug med den gamle rige 

Mand, som var uden Kone og Born, at blive betcrnkt 

i hans Testament og derved engang for Alle befriet fra 

sine ZEngstelser for den Dag imorgen. L i se, der havde 

erfaret, at hendes Elster var optagen som Son i hanS 

Huus, betragtede Trolle som en god Genius, uden 

at tale om, at han stod siendtlig ligeoverfor den forhadte 

Mork, og naar Denne, som jcrvnlig hcrndte, traf ham 

der i Huset, begyndte han strar med Drillerier og Spy

digheder, hvilke Trolle besvarede med en Vittighed, en 

Koldblodighed og aandelig Overlegenhed, der henrykkede 

L ise ,  forno iede Madame Berg,  forv i r rede Fru  Derby 

og bragte Mork til Fortvivlelse. Uilder fire Vine med 
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Fruen beklagede Denne sig bittert, og sagde flere Gange: 

„Naar jeg dog bare kunde overbevise Dem om, hvad 

det er for et Menneske, som De der har indfort i Deres 

Huus! Dersom De bare vidste, hvad jeg veed om 

ham!" Eengang tilfoiede han: ,.Een af mine Nenner 

har i Udlandet taget Afskrift af et Mannseript, som en 

Mand har laant ham. Det indeholder en Historie om 

den gode Hr. Trolle. Dersom den var bekjeudt, vilde 

ethvert honnet Fruentimmer vende ham Ryggen. Jeg 

har skrevet til min Ven, som er bosat i Lolland, for at 

formaae ham til at laane mig Manuscriptet, men han 

har ncrgtet mig det og foregivet, at han ikke kunde finde 

det. Det er bestemt kun en Udflugt, og det skal ikke 

komme mig an paa selv at reise til Lolland for at 

faae det og derved, som jeg haaber, rense Deres tilforn 

ustraffelige Huus fra at vcere et Tilflugtssted for Strid 

og Bitterhed og de fletteste Sceder." Disse Taler af 

hendes Indlings Mund opfyldte Fru Derby med stor 

SEngstelse og Raadvildhed. Saaledes gik flere Maane-

der hen. 
Tro l les  gamle T jener ,  den cer l ige  Thomas,  

havde fattet en inderlig Godhed for den unge Maler. 

Naar Denne sad for sit Staffeli, hvilket gjerne var 

Tilfaldet hver Morgen, gav Thomas sig ofte ZErinde 

ind til ham for at fee Arbeidet vore under hans Haand, 

hvilket forekom ham som en sand Trolddom. Baade 
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ved denne Leilighed og om Aftenen, naar Verner var 

ene hjemme, og Thomas opvartede ham ved Thee-

bordet, vilde Denne gjerne fremfore et lille Ord og 

nyde den Vederqvcrgelse, i ham at finde en villig Til

horer af de smaa ortrolige Meddelelser og Historier, 

som det interesserede ham scrrdeles at fortalle. Den 

gamle Mands Godmodighed, hans store Opmoerksomhed 

for Verner og desnden den Interesse, som Denne 

selv fandt i Beretningerne, hvilke neesten bestandig dreicde 

s ig  om den i  mangen Henseende gaadefu ldc  T ro l le ,  

forvoldte, at han som oftest villig deeltog i disse Sam

taler. Den gamle Thomas var sin Herre hengiven 

med Liv og Sjccl og aldrig gladere end naar han knnde 

udbrede sig i Lovtaler over hans crdle Charaeteer, hans 

menneskelige Hjerte. „En Bog i tredive tykke Bind, 

vilde ikke sorflaae," sagde han engang, ..om man vilde 

optegne alle de ulykkelige Mennesker som han har red

det fra Elendighed, alle de Fattige som han har sendt 

mig  t i l  med H je lp ;  th i  fo rdetmeste  sender  han mig  og 

' forbyder mig at nccvne hans Navn; tbi han gjor det 

Gode for Guds Skyld, ikke for Verdens Ros, og der

for vil Gud vist ogsaa velsigne ham her og hisset, og 

tilgive ham hvad der af smaa menneskelige Skrobelig-

heder kan hccnge ved ham, thi Herre Gud! intet Men

neske er reent for Synd, og vi falde Alle i mange 

Stykker . "  — I  Samtalens Gang sagde han v i tc re :  
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„Seer De, kjcere Hr. Verner! Min Herre har kun 

havt en eneste Svaghed, og den, siger man, — og det 

troer jeg vist ogsaa — folger gemeenlig med et meget 

blodt og godt Hjerte. Det er de stemme Fruentimmer! 

dem har han holdt altfor meget af. I yngre Dage — 

for nuomstuuder troer jeg dog ikke — men som sagt, 

i yngre Dage havde han jo mange Historier, som i det 

Hele gik ud over ham selv, tbi de Qvindsolk de ere 

listige som Slanger, det kan De rigtig troe; og om det 

ogsaa lader til, at de ere forlibte i et Menneske, saa 

tcenke de dog ikke reelt og trofast imod ham. Saadan 

en Historie kan jeg forresten takke for min Lykke, at jeg 

er kommen i Hr. Trolles Tjeneste, den tccnker jeg 

paa med Glcrde, og den fik ogsaa en ganske god Ende. 

Den stal jeg fortcelle Dem. 

Min Fader har jeg aldrig kjendt. Min Moder 

var en fattig Enke og erncerede sig med Spind og 

Strikning. Jeg var i Lcere hos en Skomager. Det 

havde min Fader ogsaa vcrret. Vi boede i Ebeltoft, 

hvor jeg er fodt. Min Moder var fra Holsteen og 

havde en rig Broder, der havde sat sig ned som Lccr-

redshandler i Kiel. Da jeg kunde vcere eu sytten, 

atten Aar, kom der et Brev fra denne min Morbroder, 

som skrev, at da han sogte om et ungt Menneske til 

Hjelp i sin Handel, En som kunde lcese, skrive, regne 
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og staae i Boutiken, og som var tro og stikkelig, saa 

vilde han gjore vcl imod mig og antage mig til denne 

Post og sorge for mig i alle Maader. Vi bleve meget 

glade, baade jeg og min salig Meder, og jeg reiste strar 

til Kiel. Men du gode Gud! jeg kan da rigtignok 

sige, at jeg kom af Skjcrrsilden i Helvede, for et uri

meligere Menneske end min tydske Morbroder bar jeg 

aldrig kjendt. Han var af de Hellige; men Gud bedre 

det, for hellig han var! Han tcrnkte saamcrnd mindre 

paa Gud end paa Mammon; at skrabe Penge sammen 

og gjore sig til af sin Rigdom, det var al hans Bedrift 

i denne Verden. Mig fattige Dreng behandlede han, 

ifccr i Begyndelsen, som jeg kunde vcrre en Hund; men 

da jeg, Gud skee Lov, dog var munter og flink og paa-

passelig og ogsaa snart lcerte at tydjkes, som jeg bid til 

ikke godt havde sorstaaet, saa fik han snart Nytte as 

mig, og da ban ikke gjerne vilde miste mig, holdt han 

sig efterhaanden dog lidt mere i Skindet. Han havde 

en eneste  Dat ter  paa min  A lder ,  hun hed C lsbeth  og 

det  var  e t  de i l ig t  Barn  . . . .  

„Og," sagde Verner, afbrydende: „Thomas 

og Elsbeth bleve vcl snart et Par Elskende?" — 

Ak nei, Hr. Verner! nei langt fra! Naar man, 

som jeg, har sine syv Dage i Ugen med Slid og For

troed, saa har man Andet at tcrnke paa end Forlibede. 

Man kan ikke engang forlibe sig, om man aldrig saa 
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gjerne vilde. Og hvad Elsbeth angik, saa havde hun 

en hemmelig Kjcereste, en meget dygtig og skikkelig 

Snedkersvend, som hed Otto Kurz. Han havde friet 

til hende, men faaet en Kurv af Faderen, fordi han 

ikke endnu var Mester og ikke eiede Penge til at udrede 

Udgi f te rne fo r  a t  b l ive  det .  Det te  bet roede E lsbeth  

mig selv; thi naar Faderen gik ud om Aftenen, tog 

Elsbeth sit Arbeide og satte sig ud i Boutiken hos 

mig, og vi trostede os da med at klage vor Nod for 

hinanden. Hun fortalte mig med grcedende Taarer, at 

hendes Fader havde forlovet hende med en aldrende 

Christiansfelder, som sagde, at Vorherre selv havde 

befalet ham, at frie til hende. Hun derimod sagde, at 

hnn vilde hellere doe end krybe i den Christians

felder Konehue og folge det laugfrakkede, langnæsede 

Heldore til hans ntaalelige Hjemstavn. Pigen havde i 

Grunden et lystigt Sind og grcemmede sig over at 

Faderen forbod hende alle de Fornoielser, som Ungdom

men holder af. 
Engang, Dagen for Pindfeaften, sagde Morbroder 

til mig, at da Boutiken nu i Helligdagene skulde lukkes, 

befalede han mig ncrste Dag at folge Elsbeth over 

til Neumühlen til nogle Slægtninge, hvor hun skulde 

blive til anden Helligdag. Jeg skulde ogfaa blive der, 

sagde han, og folge hende hjem igjen; det var Som

merdage, saa jeg kunde vel faae et Natteleie i en Lade 
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eller paa et Holoft; og forresten forcrrte han mig fire 

Skilling Courant til videre Fortcering og Forlystelse, med 

Formaning om ikke at ode dem. Elsbeth fik otte 

Skilling til at bestride Farten over Fjorden frem og 

tilbage. Vi vare neppe ude af Huset, for den lystige 

Pige tog mig under Armen og med hjertelig Latter 

hviskede til mig: „Sorg du ikke hverken for Penge eller 

Fornoielser, jeg skal nok forsyne oS med begge Dele!" 

Siden sagde hun: „Du veed nok, at jeg forestaaer den 

lille Handel med Traad og Uldgarn, og jeg maatte ikke 

vcere min Faders Datter, om jeg ikke passede at tage 

mine Procent af Jndtcrgten; og vi ville heller ikke vcrre 

saadanne Narre at sidde og kukkelure hos den kjedfom-

melige Familie, vi stal besoge. Det er tidsnok naar vi 

komme til Sengetid. I Eftermiddag vil vi spadsere og 

spise tilaften paa et smukt Sted, og imorgen Aften vil 

vi gaae til Dands i Dorfgarten; der er Fugle

skydning og Bal, og Otto kommer der ogsaa. Den 

fattige Dreng, som gaaer om med Traad, bringer tidt 

saadant let lille Bud imellem os." — Jeg var noget 

frygtsom for at deeltage i disse dristige Planer og fore

stillede hende, at Morbroder kunde faae det at vide; 

men hun satte Mod i mig og sagde: „Ere vi engang 

slupne ud af Buret, saa ville vi ogsaa flyve." 
Under denne Samtale vare vi komne til Baaden, 

som skulde fore os over Fjorden. Der i ad en ung. 
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smuk og prcegtig klcedt Herre ved Vandet. Han blev 

ganske ligesom flagen ved Synet af den kjonne Pige; 

han reiste sig og sagde til Fcergekarlen, at han vilde ogsaa 

over til Neumühlen. I Baaden satte han sig uden 

Omstcendigheder ved Siden af Elsbeth, og talte meget 

galant til hende. Hun svarede ham ogsaa meget frit og 

belevent. De kom snart i Passiar med hinanden, som 

om de vare gamle Bekjendte, og jeg fornndrede mig 

over Elsbeths Kjcekhed, og tcenkte ved mig selv: Gud 

stal vide om Otto dog kunde lide Dette, hvis han saae 

det. Da vi kom iland, gik vi forst en Spadseretour, 

og den fremmede Herre fulgte med os, og da det led 

mod Aften, gik vi ind i Ellerbeck, til nogle Folk som 

Elsbeth kjendte. De dcrkkede op for os i en Have, 

hvor vi spiste og drak Viin, og den fremmede Herre 

var El s beth s Gjcrst saavelsom jeg. Hun betalte for 

os alle Tre. Derpaa tog han fra Ellerbeck over til 

Kiel, og vi Andre gik til Neumühlen, hvor de Folk, 

vi skulde besoge, toge artigt imod os og gav ogsaa mig 

et godt Kammer til Natteleie. 

See, den fremmede Herre det var nu ingen An

den end min gode kjcere Hr. Trolle; og det er rigtig

nok under l ig t ,  men jeg svcerger  Dem t i l ,  Hr .  Verner ,  

det var mig allerede den Aften, som om mit Hjerte 

rorte sig i mit Bryst, naar han saadan venligt og uden 

al Stolthed talede til mig, og da han klinkede med mig 
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ved Bordet, saa fik jeg ligesom en Anelse feg kan 

ikke beskrive det, og da jeg blev ene med Elsbetb og 

vilde ligesom formane hende, fordi hun saadan havde 

vceret saa fidel med en fremmed fornem Herre, saa 

maatte jeg strar tie stille, da hnn svarede: „Herre 

Jesus! hvor kan man andet end vcere det deilige Men

neske god? Har du vel nogensinde seet saadan en ufor

lignelig Cavaleer?" — 

Ncrste Dag, som var forste Pindfedag, sagde 

Elsbeth til sine Huussolk, at hun skulde gaae til Dorf-

garten, hvor der boede en fornem Frue, som hun 

skulde tale med om noget Traad og Garn, som Denne 

havde bestilt hos heude. Vi gik da i god Tid, og om

trent paa Halvveien modte vi Otto, som, efter Aftale 

med sin Kjcereste, gik og ventede paa oö paa et aftalt 

Sted. De stakkels uuge Folks Gloede over at see hin

anden frit, og deres Bedrovelse ved at tale om Ebri-

stiansfeldleren var saa rorende, at de grcrd og jeg 

grcrd med dem. Da vi kom til Ballet i Dorfgarten 

var allerede Hr. Trolle der, og det flog mig rigtig

nok,  th i  jeg  kunde ve l  begr ibe,  a t  det  var  fo r  E lsbeths  

Skyld, da hun havde sagt den forrige Aften, at hun 

kom paa Ba l le t .  Han g ik  s t rar  hen t i l  E lsbeth  og 

bod hende op til Dands, og hun flap paa Timen 

Otto og dandsede med Herren, der smidstcde for hende, 

alt det han kunde, og stakkels Otto blev noget lang i 
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Ansigtet ved at see paa dette Syn; men han fandt sig 

dog taalmodig deri og noennede ikke at sige noget ondt 

Ord t i l  hende der for .  S iden dandsede hun med Ot to  

og ogsaa med Andre, men da jeg ikke forstod at dandse, 

men sad i  en Krog og saae t i l ,  saa kom Hr .  Tro l le  

og var saa artig at scrtte sig hos mig for at tale med 

mig; men det var sagtens ikke for min Skyld, men for 

at ndfporge mig om Elsbeth. Jeg haraldrig i mine 

Dage kunnet lyve for ham og heller ikke kunde jeg det 

den Aften. Jeg fortalte ham Alt hvad jeg vidste, und

tagen den Sag med Ot to ,  th i  den havde E lsbeth  

betroet mig. Men Forlovelsen med Christianfelde

ren lod til ret at gaae ham til Hjerte, og han fvoer 

paa at det skulde blive til Logn. Han dandsede da 

igjen med Els betl?, ikke een, men flere Gange, og da 

v i  g ik  f ra  Ba l le t ,  fu lg te  han med os .  Stakke ls  Ot to  

gik  paa den ene S ide a f  s in  Kjccres te  og Hr .  Tro l le  

paa den anden, og jeg sjokkede bag ester og forundrede 

mig over at Pigebarnet talte meget mere med den frem

mede Herre end med sin gode Otto, som hun saa sjel-

den kunde komme til at tale med. I Ellerbeck havde 

Otto bestilt sig en Baad, og da han gik i den, spurgte 

han Hr. Trolle, om han ikke ogsaa skulde over til 

Kiel og vilde folge med; men han svarede Nei, han 

havde et Logis i Neumühlcn. Nu bod han Els

beth Armen, og talte ganske sagte med hende, saa jeg. 
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som gik bagefter, ikke kunde hore hvad de sagde. Da vi 

kom hjem, fortalte Elsbeth Folkene i Huset en lang 

Historie om hvorfor vi kom saa silde. Der var ikke et 

sandt Ord i den, men det lod saa troværdigt, og gik 

saa flinkt som det stod prentet. Da vi ncrste Eftermid

dag skulde seile hjem igjen, sad Hr. Trolle allerede i 

Vaaden, og da To af Slagtningerne i Neumuhlen 

fu lg te  os  ued t i l  Vandet ,  saa lod  han og E lsbeth ,  

som de flet ikke kjendte hinanden; men aldrig saa snart 

havde vi stodt fra Land, forend han satte sig hen til 

hende og hviskede med hende ligesom Aftenen iforveien, 

og det var ligesom jeg var reent borte og tilovers. Han 

fulgte heude ncrsten lige til vor Gadedor, saa forlod han 

os da endelig. Jeg knurrede lidt paa Elsbeth for 

hendes frie Opforsel; men hun loe mig ud, og derved 

blev det. 

Jeg horte eller saae Intet mere til den fremmede 

Herre, og den Sag var saa godt som glemt; mm en 

Fjortendagstid ester, som jeg sidder en Aftenstund og 

stal opgjore nogle Regninger, kommer Morbroder plud

selig hjem, efter at han nylig var gaaet ud. Han fa

rer ind til mig i Boutiken og siger: „Hvad er det for 

Historier, I have for her hjemme? Jeg sad i min gode 

No, som jeg pleier, hos et Par af mine gode Venner, 

da En kommer og fortcrller mig, at Elsbeth hver Aften, 
naar jeg er ude, har Stævnemode med en lang äiarl 
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nede i Haven. Det er Snedkersvenden, det svcrrger jeg 

paa, og du er i Ledtog med dem." Og herpaa udbrod 

han da i Skjcrldsord og Trudsler mod mig og forlangte 

Havedorsnoglen, der ikke var til at finde og ikke stak i 

Laasen paa den tillukte Der. Han befalede mig strar 

at folge ham derned og tage et Brcekjern med for at 

bryde Laasen op. Men Dette gjordes ikke nodig, thi 

saasnart vi noermede os, aabnede Elsbeth selv Dorm 

og kom os imode med en Mand i en lang mork Frakke 

og en bred Hat. Tcenk Dem, hvordan jeg blev tilmode! 

jeg kjendte strar Hr. Trolle, saa underlig udstafferet som 

han end var. Det var en Midsommeraften, og endnu 

temmelig lyst. Elsbeth sagde: „Det er en Mand fra 

Christiansfeld, hvilket Fader nok kan see paa ham. Han 

er kommen for at hilse fra nun Kjcereste." Morbroder 

tog nu fat paa Hr. Trolle, og spurgte om hans Navn 

og Haaudtering, og Hr. Trolle svarede, saavidt mig 

syntes, meget rast og trovcerdigt. Han skyndte sig bort, 

men maatte love at komme igjen nceste Dag. Morbro

der var en hnul Karl, han troede ikke Freden, og saa

snart han havde fulgt den Fremmede ud af Huset, tog 

han Elsbeth ved Armen og stodte hende ind i hendes 

Kammer, hvor han lukkede heude inde, og truede hende 

med Prygl og Sult, dersom hun ikke gik til Bekjendehe. 

Nceste Morgeu tilstod hun Alting, vg Morbroder kom 

nu ind til mig og sagde: „Den Hallunk, som var ber 
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iaftes, er cn rig Karl fra Kjobenhavn. Det er sandt 

hvad Elsbeth siger om ham. Jeg har varet i hans Lo

gis og talt med Verten, og desuden forespurgt mig hos 

cn vederheftig Mand, som kjender ham. Han er et 

godt Parti, han stal crgte Tesen. Jeg skal lcere ham 

at lobe efter Pigerne. See her er en Seddel, som jeg 

har ladet Elsbeth skrive til ham, og hvori hun satter 

ham Stavne til iaften, naar det morknes. Den stal du 

bringe ham, og naar han saa kommer, stal du og jeg 

og to starke Karle, som jeg har bestilt, gribe og binde 

ham og kaste ham ned i Kjelderen, hvor han stal blive 

indelukket, til jeg, enten med at true ham med Prygl og 

Sult, eller paa en eller anden Maade faaer ham til at 

lade sig vie til min Datter." Jeg forestillede ham det 

^ Vanskelige ved en saadan Fremgangsmaade, der kunde 

ende til hans egen Skade; men han loe i Skjagget og 

sagde: „Ja jeg stal nok forst raadfore mig med min 

Advoeat. Det er en herlig Mand, en pragtig snu 

Nav." — 

Jeg lob strar til Hr. Trolle i den Hensigt at advare 

ham, og fortalte ham Alt hvad der var passeret. Han 

takkede mig hjerteligt og sagde, at da jeg nu for hans 

Skyld udsatte mig for min Morbroders Mistanke 

og Straf, raadte han mig til strar at forlade hans 

, Huus og tage Tjeneste hos ham. Jeg skulde faae det 

ligesaa godt som han selv, sagde han, og Gud velsigne 
7 
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ham! det Ord har han ogsaa holdt mig. Han vilde 

nu strar forlade Kiel og reise til Hamborg; der kunde 

jeg trcrffe ham. „Men," sagde han derpaa, „hvordan 

redder jeg deu lille Elsbeth fra Christiansfelderen? Giv 

mig et Naad! Jeg er rig, det kommer mig ikke an paa 

Penge." — „Naar saa er," svarede jeg, „saa maaffee 

jeg kan hitte paa Naad." — Jeg skyndte mig nu hen 

til Otto, fortalte ham Sandheden reeut ud, sagde ham, 

at Penge til at blive Mester kunde han vel faae, ifald 

han nu, da han vidste Elsbeths lilleFeiltagelse, vilde 

cegte hende alligevel. Den stakkels Otto blev i grcesselig 

siet Humeur, men sagde dog efter nogeu Betænkning, 

a t  det  kom an derpaa,  han v i lde  ta le  med E lsbeth  i  

Eenrum. Men her vare gode Naad dyre, thi Faderen 

havde lukket hende inde. Jeg gik nu hjem igjen og 

stak en Sedde gjennem Neglehullet paa hendes Dor, 

hvori jeg bad hende at storme og klage sig, som om 

hun var syg. Faderen kom lidt efter ind i Daglig

stuen, og horte denne Jamren i Kammeret ved Si

den. Han gik ind til hende, og hun bad om Vand og 

sagde, hun havde havt Krampe og Besvimelse. Jeg fik 

ham derpaa indbildt, at der havde varet Bud efter ham 

fra et Sted langt borte, hvor der var Noget at fortjene, 

og da den syge Elsbeth ikke kunde vcrre udelukket fra 

al Hjelp, betroede han mig Noglen til hendes Dor, 

med mange Trudsler, ifald jeg bedrog ham. Saasnart 
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sammen og forligte sig. Hurtig gik jeg im til Hr. 

Trolle, der flyede mig meget Mere end Otto behovede. 

Morbroder kom hjem og hilsede mig med et dygtigt 

Orefigen, fordi jeg havde ladet ham lobe med Liimstan-

gen. Jeg var allerede noget oplcert i Elsbeths Skole, 

jeg undskyldte mig og digtede Noget sammen. Men 

da uu Aftenen kom og ingen Herre indfandt sig, blev 

det endnu vccrre. Morbroder foer efter mig i Raseri 

med eu stor Jern-Alen; jeg flygtede og tyede hen til 

Otto. Ncrste Morgen indfandt han sig hos Morbro

der, fornyede sit Frieri, fremviste sin Rigdom, og da 

Elsbeth 6 Fader begyndte at vrovle om sit Lefte til 

Christiansfelderen, sagde Otto efter mit Naad, at hvis 

han nu igjen fik en Kurv, vilde han skrive til denne 

hellige Maud og aabeubare ham Alt hvad ban selv 

vidste, og Mere til, om Elsbeths Historie med den 

danske Herre, saa vilde Morbroder nok saae en Streg 

i sin Regning. Manden blev betcrnkelig, Ottos Penge 

laae paa Bordet i det klare Guld, Elsbeth blev kaldt 

ind, hun sagde, at huu folte siu Dod, om hun ikke fik 

Faderens Samtykke til at faae sin Otto, og kort sagt, de 

bleve strar forlovede, og Morbroder maatte skrive til 

Christiansfelderen og tage sit Ord tilbage. Jeg troer, 

han vilde nok ogsaa have taget mig til Naade igjen; 

thi han spurgte Otto, om han vidste hvor jeg var, og 
7* 
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talte om at jeg kunde komme hjem igjen; men jeg sagde 

mange Tak. Om Aftenen, da jeg vidste, han var ude, 

gik jeg dog til Elsbeth for at tage Afsked med hende. 

Den stakkels Pige takkede mig og grced ved at sige mig 

Farvel. „Ak!" sagde hun: „Den danske Herre var 

altfor smuk og artig, han bedaarede mig reent. Jeg 

kan just ikke sige, at han lovede at cegte mig, men jeg 

troede dog, det var hans Mening. Nu seer jeg nok 

desvcerre, at hans Hensigter ikke vare redelige, og at 

den stakkels Otto, som ikke er saa smuk og veltalende, 

dog er meget bedre." — Jeg pakkede nu min Smule 

Fattigdom sammen og tog den med mig. Elsbeth force

rede mig to Silketorklceder og et lille Guldhjerte, som jeg 

endnu barer her i mit Uhrbaand, og uceste Morgen 

reiste jeg til Hamborg, hvor jeg strar traf min gode 

Herre. See, den Historie fik nu en god Ende efter 

min Meuing. 
. „Nei," svarede Verner: „den Mening kan jeg ikke 

saa ganske tiltrcede. Den stakkels Otto tabte dog egen

lig den bedste Deel af sin Lykke, thi Elsbeth havde faaet 

Smag paa en Elskværdighed, som han ikke besad, og 

tiltrods for hans gode Hjerte elskede hun ham ikke lån-

gere." — 
Jo Gud bevares, Hr. Verner! De have levet saa 

godt sammen, at Guds Engle maae gloede sig derover. 

De have syv Born og have havt Gloede af dem alle
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sammen. De ere alle forsorgede, og det gaaer dem 

vel. Det er ikke lomgere siden end sidst i denne Som

mer, da' jeg med min Herre var i Holsteen og Ham

borg, da besogte jeg dem og glcedede mig over at de 

havde det saa godt. 

Faa Dage efter denne Samtale kom en Borger

mand, som forlangte at tale med Legationsraaden. Da 

han ikke var hjemme, forte den gamle Pige ham til 

Verners Dor, og bankede paa den, for at kalde paa 

Thomas, som var derinde. Men inden Denne, som 

havde sat sig i god Ro, fik sig reist og naaede Dören, 

var Manden allerede gaaet lige ind i Vcerelset. Han 

var gammel og eorpnlent og pustede svcrrt ester sin 

anstrengende Gang. Verner forlod sit Staffeli og bod 

dam en Stol, som han med megen Taksigelse modtog. 

Da han var kommen lidt til Aande, rakte han Haanden 

til Thomas og hilsede ham som en Bekjendt, og hen

vendende sig derpaa til Verner, sagde han: „Hvem er 

den gode, artige unge Herre, som jeg her har den LEre 

at see?" Thomas lod ikke Maleren Tid til at svare, 

men udbrod i  sin ve lmeente  I ver :  „Det  er  Hr .  Verner ,  

en stor Maler og Kunstner; det kan De see, naar De 

betragter de fkjonne Malerier herinde, som han alle-

sammen er Mester for." — „Ei, ei! de rare Billeder? 

Ja det er jo meget moersomt at see paa. '-doer De 
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her hos Legationsraaden?" — „Ja, han har havt den 

Godhed at overlade mig denne smukke Bopcrl." — „Ja," 

raabte Thomas, „Hr. Verner er som en Son af Hu

set. Hr. Trolle holder af ham, som om han var hans 

egen." — „Nu!" sagde den Gamle, „saa gloeder det 

mig  a t  g jore  Deres Bek jendts tab;  th iHr .  T ro l le  er  en 

Mand, for hvem jeg har den storsre Respeet, og som 

jeg er stor Taknemmelighed skyldig, thi han har handlet 

imod mig, som det sjeldent skeer, Gud bedre, at det 

ene Menneske handler mod det andet. Jeg kommer og-

saa idag for at bede ham om Noget. Det er jo rigtig

nok efter min Kones Tilskyndelse. Hun meente, han 

vilde ikke sige os Nei. Vi vilde bede ham gjore os og 

vor crldste Son den LEre at staae Fadder til hans 

forste Barn, en lille Pige som stal dobes paa Sondag. 

Min Kone stal selv holde hende over Daaben, og hnn 

vilde gjerue have saadan en god Gudfader som Hr. 

Trolle. De andre Faddere ere ellers ogsaa meget hon

nette; men det forstaaer sig, det Bedste er godt nok. 

Min Son stnlde jo egenlig selv voere kommen og have 

bedet Legationsraaden; men, gode Thomas, De kjender 

jo nok Jorgen, og veed hvordan han er. Han har 

aldrig villet hvad han skulde ville. Han har havt det 

altfor godt og mageligt og voeret sin Moders Vo

steen frem for Nogen af hans yngre Soskende. See 

det er Ulykken! Han var fra Lille af bestemt til at lcere 
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Urtekroemmerhandelen og til i Tidcn at bestyre det 

Hele, og blive min Conpagnon. Det var, synes mig, 

ikke Noget at kimse af; men da vilde han vcrre alle 

andre Slags Ting, ja saagar, Gud forlade mig, Ae-

tenr ved Comedien! Men saa til syvende og sidst saa 

gik han hen og forlibede sig i sin nnvcrrende Kone, 

cg sagde, at naar han maatte faae hende, saa vilde 

han med Kyshaand tage mod mit Tilbud og forestaae 

Handelen. Vi foiede os da efter ham, stjondt Pigen 

var et fattigt Barn. Men troer De nu, at han er 

fornoiet? Nei, det kunde saa vcrre et Aar efter Bryl

luppet, saa betroede han sin Moder, som spurgte ham, 

hvorfor han gik og hcrngte med Hovedet, at han he

dede sig med sin unge Kone, hun var saa enfoldig. 

Han havde nu vcrret gift i otte Aar, og hans Kone 

havde ingen Born fodt ham, men da hun nu sik deuue 

l i l le  P ige,  saa s iger  min  Kone t i l  ham:  Naa Jorgen!  

nu veed jeg da, du maa vcrre glad? — Men tcrnk 

Dem hvad han svarede: Nei saagu er jeg ikke! thi 

hvad der ikke for har vceret crkelt og uordenligt der 

hjemme, saa er der da nu! — Saadau er han! Vor

herre selv kan ikke gjore det Menneske fornoiet. De 

boe da i Huset hos os, og nu vilde vi Gamle gjore en 

pom Fadderstads for dem, og min Kone vilde da, han 

stulde gaae og bede Legationsraaden staae ^atdcr. 

Men Gud bevares! der vilde han stet ikke. Hvorfor, 
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sagde ban, skulde man gjore den fremmede Herre Ulej

lighed?" — 

Thomas,  der  med s tor  In teresse havde ly t te t  t i l  

den foregaaende Replik, indlod sig nu videre med den 

Talende angaaende Dennes huuslige Omstcrndigheder, 

og den gamle Mand syntes ogsaa ret at finde Behag i 
at udbrede sig over denne Materie. Da Thomas yt-

trede, at den omtalte Svigerdatter var en kjon lille 

Kone, sagde den Gamle: „Ja saamcend er hun saa, 

og der er heller intet Ondt i hende; men lidt sjokket er 

hun jo, Stakkel, og Vorherre har ikke heller betroet hende 

saadan et stort Pund, som han har givet min Kone; 

for det er vist og sandt, at det Hoved, der sidder paa 

det Menneske, det er magelest. Ja jeg kan tale om, 

at jeg har faaet en Medhjelp i hende; thi ncest Gud 

og den gode Hr. Trolle, som jeg ikke kan voere noksom 

erkjendtlig, saa kan jeg rigtignok takke hende for min 

Fremkomst. De veed nok Besked herom, min kjcere 

Thomas!" — „Ja, ja!" — svarede Thomas med 

en halv polisk, halv undseelig Mine. Manden vedblev: 

„Det er en Historie, jeg aldrig kan tcenke paa uden 

med Fornoielse, og jeg maa ogsaa fortcelle den til denne 

unge Herre, at han maa hore hvor god hans gamle 

Velynder ogsaa har viist sig mod mig og Mine." 
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Seer De! Da jeg skulde giftes med min Kone, 

saa levede endnu min salig Svigermoder, og hun sad 

i Ncrringsdrift, som den oeldfte Son forestod. Jeg talte 

nu med hende, og sagde at jeg vilde blive en holden 

Mand, naar jeg kunde udvide mig med Dit og Dat 

eg iblandt Andet indlade mig i et Huuskjob, som var 

mig tilbudet. Det var en fornuftig Kone, den salig 

S ja l ,  og hun svarede mig :  „Ja  ja ,  Hans Baum!  

Der er jo Sikkerhed nok for Pengene, og til Juni, 

om Gud vil, saa kan du faae dem hos mig." Naa 

glad blev jeg! Jeg gjorde mit Bestik, indlod mig i 
Handel med Folk udenlands og kjobte Huset og giftede 

mig. Men hvad skeer! Saa doer faagu min Sviger

moder i April, og da min Kone og de to Bredre stal 

dele, saa er der, med alle Menneskers Formodning, ikke 

saa Meget, at hun paa sin Part kan faae den Sum, 

som den salig Kone havde lovet at laane mig. Der 

manglede, Gud bedre det, hele Tretnsinde. Hvad var 

herved at gjore? Ud med det Hele skulde jeg, eller 

jeg var reeut ulykkelig. Jeg lob fra Herodes til Pila

tus, jeg kuude ikke opdrive Mere end Eettnsinde og det 

endda til stjcrndt'ge Renter. Jeg gik som det forvildede 

Faar, og gnaven var jeg, det er ikke at ncegte. Saa 

kommer der en Dag en god Ven og siger til mig: 

„Ei hvad, min gode Baum! I gaaer her og falder 

sammen og driver om og sorger for Penge. Det jcrv-
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ner sig vel. Men I skulde hellere blive hjemme og 

passe paa jeres unge Kone, for jeg kan sige jer, at 

naar I er ude, saa har hun Besog af en galant Ca-

valeer." — Hu! saadan som jeg blev, det kan jeg ikke 

udsige, jeg synes jeg kan fornemme det endnu! — I 

mange Dage gik jeg ikke ud af mit Huus, men blev i 

Boutiken og faae efter, hver Gang Nogen gik den Vei 

gjennem Gadedoren ind i Huset eller op ad Trappen. 

Ja Gud bevare hvert Menneske fra denne hersens 

Jalousie! Det er eu Satans Plage! — Der kom 

imidlertid ingen Moders Sjal. Men saa indrettede 

jeg mig finere. Jeg gik nemlig ud en Aften, og sagde 

til min Kone at jeg ikke kom hjem for Klokken Ti; 

men hvad gjorde jeg? jeg kom hjem inden en Time 

og listede mig sagte op ad Trappen og rev Dagligftue-

doren lige op med Eet. Og hvad seer jeg! — Ja 

jeg troede at jeg havde saaet en Rorelse! En fremmed 

Cavaleer, som jeg aldrig for havde seet, sidder lige toet 

ved Siden af min Kone! Han reiser sig og bukker og 

stammer Noget frem, som jeg ikke forstod; men min Kone 

kommer hen til mig og siger: „Glced dig, kjcere Mand! 

jeg har seet, hvor du har gaaet og sorget over vor 

Forlegenhed, og derfor har jeg paa mm egen Haaud 

vovet at henvende mig til denne Herre, der er saa god 

at ville laane os hvad vi beHove, natnrligviis mod 

Sikkerhed og lovlige Renter. Nu kan De selv tcenke 
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Dem, hvordan jeg blev forvandlet fra Sorg til Gloede! 

Den gode Hr. Trolle — for ham var det, som De 

maaskee alt har gjcrttet — han bad mig komme hjem 

til sig en Dag, han bestemte, og da flyede han mig 

Pengene og eftergav mig ovenikjobet Renterne i de 

forste ti Aar. Og stor Velsignelse har der varet ved 

hans Penge; thi det er Gud stee Lov gaaet mig me

get efter Vnfte, og dertil kom endnn, at lige siden har 

jeg levet grumme godt med min Kone; forinden den Tid 

var jeg tidt vranten og ftjonnede ikke nok paa hende, 

og hun var altid meget knibsk imod mig, og det lod 

snart som hun ikke kuude lide mig. Jeg spurgte hende 

den Dag, som jeg taler om, hvordan hun havde faaet 

fat paa Hr. Trolle, og faa fortalte hun, at hun havde 

siddet i Vinduet i sine Sorgekloeder, som huu bar for 

sin Moder, og feet bedrovet ud, og i det Samme var 

der kommet et Regiment forbi med Musik, og hun 

havde lukket Vinduet op for at see paa det, eg saa saae 

hun, at en fremmed Herre stod og saae paa hende 

med saadant et godt Ansigt, ligesom om han havde 

Medlidenhed med hende, og saa var det livagtig som 

Musiken sagde, at den Mand vilde vcrre vor Hjelp i 
vor Bekymring; og han Hüsede hende og hun ham igjen, 

og derpaa gik han ind i Bontiken, og saa gik hun ogiaa 

derned, og da hun kom der, stod der ogsaa En af vore 

Bekjendte og talede med Herren, og ham spurgte hun. 
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hvem den Herre var; saa sagde ban hende, det var den 

rige Trolle, en Son af den rige salig Trolle paa 

Christianshavn. Derpaa blev det hende indgivet at 

gaae hen og sporge hvad han befalede, og give sig i 

Snak med ham, hvorpaa han lovede at hjelpe os. 

See saadan gik den Sag. Hvad som imidlertid man

gengang har gjort mig ondt, er at vi aldrig siden har seet 

Hr. Trolle i vort Huns, uden een Gang, da han var 

saa god at staae Fadder til vor Son, og nu ville vi 

dog gjerne efter saa mange mange Aars Forlob have 

den samme Gloede engang endnu; og da saadan en god 

Leilighed er dertil, saa kommer jeg nu og beder ham 

gjore det lille Barn og os den LEre. 

Thomas sagde,  a t  hans Herre  kom snar t  h jem,  og 

den cerlige Banm blev derfor siddende og gav sig nu 

ret i en god Passiar med Verner, der imidlertid igjen 

havde taget fat paa sit Arbeide. 

Da Tro l le  kom,  modtog han den gamle Bek jendt  

med stor Artighed, bod ham af sin bedste Viin, klinkede 

og drak den Npfodtes Skaal, og takkede for Indbydel

sen. Dog undskyldte han sig for selv at mode, men 

bad derimod om at blive indskreven som Fadder i Kir

kebogen og at maatte sende sin lille Guddatter en Fad

dergave. Baum var ikke vel tilfreds dermed, men sagde 

omsider: „Ja siden intet Andet kan va;e, saa g/or os 
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da den Fornoielse at sende os Hr. Verner i Deres 

Sted. Jeg har nu gjort Bekjendtskab med ham, og 

det er en rar ung Fyr." — Verner indvilgede i 

dette Forflag, og Baum gik hjem i ganske godt Lune. 

Thomas rykkede Verner i Kjolen og hviskede: „De ' 

stal ikke tale til Herren om den Gamles Historier. 

Herre Gud! De kan jo nok begribe hvordan alt Det 

hamger sammen." 

Verner  som havde taget  det  He le  i  den bedste  

Mening, blev overrasket af denne sidste Bemcrrkning. 

Om dens Grundighed blev han imidlertid temmelig 

overbeviist, da han nccste Sondag indfandt sig til Fad-

ders tadscn,  og  saae den ovenomta l te  Jorgen Baum;  

th i  deune Mands overorden l ige  L ighed med Tro l le  

var paafaldende for den unge Maler, der desnden i 

denne Lighed fandt Stof til mange physionomiste Be-

tragningcr. I Trolles charaeteristiske og interessante 

Physionomie var en besynderlig Blanding af noget 

Melancholskt og Dybsindigt med et sangvinsk, og man 

kunde vel tilsoie, letsindigt Udtryk. Et ironi;? Smiil 

spillede dertil ofte om hans Mind. Hos den stakkels 

Jorgen derimod var alt Dette ligesom parodieret. 

Det Melancholske og Dybsindige var hos ham morkt 

og fortrydeligt, det Sangvinske dosigt og det Ironiske 

vrantent. Den lille Familiehoitid, anstillet til 3(5re sor 

hans eget Barn, syntes slet ikke at interessere ham. 
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Hans Kone var smuk, saavidt man kan voere det med 

et temmelig dumt Ansigt. Jorg ens Moder Madame 

Baum havde et klogt og listigt Pbysionomie. Hun 

spurgte meget til Trolles Befindende og var kjendelig 

stodt, fordi han ikke selv modte. Hun havde mange 

yngre Bom end Jorgen, to gifte Dottre vare til

stede med deres Familier, og det yngste Barn, en Pige 

paa nitten Aar, som ogsaa stod Fadder, var meget 

smuk. En vis Kedsommelighed lod til at svoeve over 

den hele Kreds, og den gamle Baum var den Eneste, 

der syntes sornoiet og som med Velvillie modtog den 

fremmede Gjcest, der ogsaa selv solte sig fremmed i denne 

Families Midte. 

Da Verner  g ik  H jem,  sagde han ved s ig  se lv :  

„Jeg t roer  v i rke l ig ,  a t  jeg  i  min gode,  k joere  T ro l les  

ncermere Bekjendtstab er i visse Maader kommen i en 

god Skole; thi jeg maa tilstaae, at jeg, som de Fleste 

af mine Lige, ofte med Letsindighed har betragtet disse 

forbudne Kærlighedshistorier, og altid meent, at i Al

mindelighed dode det Slags Forbiudelfer eu sagte Dod, 

uden at fortjene nogen Gravsang. Men jeg begynder 

nu at -troe, at sjelden eller aldrig oplofts et saadant 

Forhold, uden at en og anden af Livets bedste Gli

der gaaer tabt her i Tiden og maaskee i Evigheden. 

Jeg er ret bleven forstemt ved at see Baums Familie. 

Denne skikkelige gamle Mand, der i sin enfoldige Tro
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skyldighed velsigner Hr. Trolle som sin Velgjorer, 

oerer sin Kone som sin trofaste Medbjelp, som han kal

der hende, — denne Jorgen, der i sin medfodte Natur 

foler et Element, der strider mod den Omgivelse, hvori 

Skjoebnen har sat ham, — alt Dette smerter mig. Det 

er ligesom det betyngede mit Sind; thi jeg elfter og 

«rer Trolle tiltrods for al Uret, hvori han kan vcrre 

ftyldig. Noget umiskjendelig ZEdelt udlyser dog af 

hans hele Boesen, og mod mig er han altfor god; thi 

det forekommer mig ncesten, som om jeg havde usurpe

ret min Plads i hans Huus og hans Hjerte, som om 

den noermere tilkom Jorgen Baum og Gud veed 

hvilke Flere." — 

Da Tro l le  ncrs te  Dag kom t i l  F ru  Derbys,  

bemoerkede han allerede udenfor Dören til Dagligstuen, 

at flere hoirostede Stemmer lode sig hore derinde, som 

det syntes i en hastig Ordstrid, og da Lise efter Scrd-

vane aabnede Dören for ham, saae han, at hun var 

ganske forgroedt. Mork var i Stuen, og baade ban 

og begge de a ldre  Damer  syntes  fo r legne ved Tro l les  

Jndtroedelse. Da han var raadvild, om han sknlde 

blive eller gaae, og fremstammede nogle Undskyldninger, 

agde Fru Derby: „Ak kjoere Hr. Legationsraad? De 

er meget velkommen, og det er godt at vi blive afbrudte 

i en tosset Dispute om Barnestreger." — „Barne

streger!" gjentog Lise med sagte Stemme, gjennem 
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hvilken dog en vis Forbittrolse lpd. „Ja Barnestre

ger!" svarede Fruen: „og du maa stamme dig, du 

som er Skyld i det Hele, at du ovenikjobet vil gjore' 

dig vred over en uskyldig Spog." — Lise gik hen i 

en Krog for  a t  sk ju le  s ine  Taarer .  Madame Berg  

sagde: „Det er imidlertid dog en Spog, hvorover den 

stakkels Pige har grcrdt baade igaar og idag." — „Og 

jeg," sagde Trolle, „vil aldrig kalde den Spog uskyl

dig, som koster vor kjcere, elstvcrrdige lille Lise saamange 

Taarer." — Han gik hen til hende, tog venlig hendes 

Haand, forte hende frem til Bordet, satte en Stol til 

hende ved Siden af Bedstemoderen, tog selv Plads 

ved den anden Side, og sagde derpaa: „Tal, lille gode 

Lise! fortal Deres gamle Ven hvad der er hcendet. 

Antag mig til Deres Ridder, indtil en vcerdigere ind

stiller sig." — M ork, som i en stor Sindsbevægelse havde 

siddet og gynget, paa sin Stol med et tvunget, haanligt 

Smiil, sagde nu: „Slige sorcrldede Galanterier tanker 

jeg at Lise vil frabede sig; thi her er i Sandhed ikke 
Sporgsmaal om Riddere og aldeles ingen Trang til 

Forsvar." — „Jo!" raabte Lise hastig: „det er her 

virkelig, og jeg vil fortcelle den gode Hr. Trolle Al

ting. Det var igaar Aftes, da sad jeg, som jeg pleiede, 

ved Vinduet, og arbeidede og" . . . . Mork asbrod 

heude: „og saae ud paa Gaden og Hüsede en vis For-

bigaaende og fulgte ham med Vinene. Det saae jeg, 
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som kom i det Samme." — Med qvalt Graad svarede 

Lise: „Jeg veed ikke hvad De mener, og kan ikke 

svare for hvad eller hvem mine Z?ine kan vcrre faldne 

paa, og det kommer ikke heller denne Sag ved." — 

„Jo det kommer meget denne Sag ved, thi derved var 

De bleven saa adspredt, at De glemte at skyde Slaa 

for Dören til Gangen." — Madame Berg sagde 

alvorlig: „Men De selv glemmer i dette Oieblik, at 

det ikke er Dem, men Lise, der stnlde fortcelle Lega-

tionsraaden om sin Bedrovelse." Mork blev stodt og 

begyndte, hvor han flap, med sine Bemcrrkm'nger om 

Grunden til Lises Adspredthed; Madame Berg lod 

ham ikke komme t i lo rde,  men henvendende s ig  t i l  T ro l le ,  

sagde hnn: „Kort at fortcelle: Min Datter og jeg gik 

ud, Lise glemte at lukke Entree-Doren ilaas efter os, 

M'.M gik iud i mit Vcrrelse, hvor hun satte sig til at 

lcrse. Da vi kom hjem, neppe en Time efter, fandt 

vi Dören aaben og savnede et Uhr som hang paa 

Vceggen herinde. Da dette Uhr er Noget som min 

Datter scetter en stor Priis paa, blev hun meget ilde 

tilmode, og Lise blev saa bedrovet at huu ncr>ten har 

tilbragt den hele Nat med at grcrde. Det kan jeg be, 

vidne, da hun sover i samme Kammer som jeg, og 

da den stakkels Pige ikke formaaede at holde op at 

grcede og jeg ikke formaaede at vcrre ligegyldig ved at 

vide hende saa bedrevet, saa har jeg ogsaa tilbragt en 
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sovnlos Nat, hvilket jeg ikke kan undlade at bemcerke til 

noermere Eftertanke for Forfatteren til dette lille moralske 

Erperiment; thi kort sagt, nu for enTimestid siden kom 

Hr. Mork og bragte Uhret, som han havde taget paa 

Voeggen, for ved denne Spog at loere Lise, hvilken 

Frugt der kan hoftes af at lade Dore staae aabne. 

Om Tro l les  Mund spi l lede det  fo romta l te  i ron iske 

Smiil. Mork sagde: „Da en saadan Frugt virkelig 

meget let kunde vcere hostet herved, og Skjodesloshed og 

Uorden i det Hele ikke bcerer gode Frugter, saa troer 

jeg at have gjort Jomfru Lise en Tjeneste ved at vise 

hende Dette, uden at hun i Virkeligheden har havt den 

Skade deraf, som hun kunde havt." — „Den Skade i 

fire og tyve Timer at voere saa bedrovet, som jeg har 

voeret, er virkelig Nok," udbrod Lise. — „Det er dog 

vist," sagde Trolle, .,at Hr. Mork er Den, som har 

havt meest Skade af denne Spog, da han, som det 

lader, har stadet sig meget i Jomfru Lises Gunst, og 

et Tab af denne Natur vilde jeg for min Deel beHove 

en meget loeugere Tid til at forvinde end fire og tpve 

Timer, saa at Hr. Mork efter denne Beregning dog 

er Den, der har tabt meest." — „Gud bevares!" 

raabte Frue Derby: „jeg vilde blive meget vred paa 

min Datter, dersom hnn for Alvor kunde boere Nag til 

en Ven, der siger hende en Sandhed, om den ogsaa er 
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ubehagelig. Den, der forbedrer os ved at gjore 06 

opmcerksomme paa vore Feil, er vor sande Velgjorer, 

»g jeg, som Lises Moder, takker Hr. Mork for den 

Lcerdom, han saaledes uden Bebrejdelser har givet hende; 

thi Uorden er en vcrseulig Feil hos et Fruentimmer."— 

„Men," sagde Bedstemoderen, „for Uorden kan man 

vist ikke beskylde vor Lise, og den Feil, en enkelt Gang 

at glemme at lnkke en Dor af, er dog visselig ikke saa 

stor, at den fortjener en Straf, der koster saa mange 

Taarer . "  — „ Ia lsa ld , "  raabte  L i fe ,  „har  Hr .  Mork  

ikke Net til at straffe mig." — „Jeg har ikke tcrnkt paa 

at straffe Dem, Jomfru Derby! Jeg har udsat mig 

for alle de Ubehageligheder, jeg nu maa taale, af In

teresse for Dem og for Det, som er det Vcesenlige for 

Dein, som for Enhver. Var De mig ikke kjccr og dyre

bar, saa brod jeg mig ikke om Deres Handlinger; men 

nn ligger hver allermindste Ufuldkommenhed mig paa 

Hjerte, og jeg vilde gjore Dem opmcrrksom paa en 

Feil og gjore det paa en usorncrrmende og fiin Maade." — 

Med samme Mine som for sagde Trolle: „Idetmindste 

var denne Maade, om ikke den allerfineste, saa dog den 

meest originale, jeg kan tccnke mig, til at vise sin Hengi

venhed for en ung Dame, man vil gjore sin Cour." — 

„Ja!" udbrod Mork, „jeg tvivler ikke paa, at Hr. 

Legationsraaden vilde vide at anvende ganske andre 
8» 
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Midler for at behage." — „Ja dermed smigrer jeg 

mig virkelig." 

Denne Samtale, hvori Enhver af de Paagjaldende 

lod en indre, lange noeret Bitterhed fremskinne, hvilken 

egenlig knn havde ventet paa en Leilighed for at skaffe 

sig Luft, tog en endnu ubehageligere Vending, da Fru 

Derby med svart Artillerie kom den gamle Vaaben-

broder til Hjelp, og i en Tale om det sande Maal for 

al Kjcerlighed og Venskab, det at forbedre hinanden og 

fremme det Gode, ophoiede Morks rene Dyd, hans hos 

en ung Mand sjeldne Ustraffelighed, og pttrede, at han 

var Den, til hvem en Moder med Fortrostning kunde 

overgive sin Datters Skjabne, hvorhos hun meget tyde

lig flog paa, at huu faa godt som ansaae ham for 

Lises Forlovede. Mork kyssede hendes Haand med 

et  Udbrud a f  Henrykke lse.  Madame Berg og Tro l le  

tang forlegne, men Lise saae ud, som om en Vampyr 

havde omsnoet hende og udsugede hendes Blod. 

Tro l le  fandt  s ig  uhyggel ig t  t i lmode,  og g ik  snar t .  

Udenfor Dagligstuen var, som sagt, en lille Entree. Da 

Lise fulgte ham ud igjeuuem denne, for at lukke den 

ominose yderste Dor efter ham, vilte han sige hende et 

Par deeltagende Ord; men han havde neppe begyndt, 

for den stakkels Pige brast i Graad og sagde sagte: 

„Ak jeg er saa ulykkelig!" — „Nei kjcrre Barn!" ud

brod Trolle og greb heudes Haand: „Fat Mod! 
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De har Venner, som vaage over Dem! Jeg stal 

hilse Dem fra En, hvis Tanker stedse ere hos Dem, 

stjondt han ikke selv tor vise sig her. Men han stal 

snart turde vise sig! Tro mig! Jeg har en Plan, 

Alting stal blive godt." — i se s unge Sjccl greb 

Haabet og Trosten ligesaa hurtigt som Frygten. Med 

glcrdestraalende Oine og et saligt Smiil paa Loeberne, 

medens Taarerne eudnn trillede hende ned ad Kinderne, 

boiede hun sig over Trolles Haaud, som for at kysse 

den; men den gamle Ven gjorde en hurtig Bevcrgelse, 

som om han vilde falde paa Kncr, men flog derimod 

sin Arm om hende og trykkede et Kys paa bendes taare-

fulde Kind, hvorpaa han fjernede sig med en Zlnglings 

lette Trin. 
Da han under fire Vine med Verner fortalte 

ham hele denne Scene, folte den unge Mand sig mere 

end nogensinde gjennemtrcrugt af sin Kjcrrlighed, og 

Trolles Deeltagelse var saa varm, saa ungdommelig, 

at Verner syntes at tale med en Iccvnaarig; og det 

samme Haab, som Trolle nylig havde indgivet ^.'ise, 

den samme Fortrostning til en endnu ikke fuldkommen 

gjennemtcrnkt, men heldbringende Plan greb ogsaa med 

sympathetisk Magt hendes Elskers Sind. 
Tro l les  Gang i  Fru DerbyS Huus var  en 

Trostens Kilde for Verner; thi hver anden, tredie 

Dag f ik  han ved Tro l le  Ef ter re tn inger  om s in  L ise ,  
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og uden at Denne direet bragte Bud mellem de Elskende, 

blev dog indireet et og andet lille Ord verlet mellem 

Diese,  th i  L ise  forsomte a ldr ig  a t  fo lge Hr .  Tro l le  

gjennem Entreen, og denne overmaade korte Vei var 

lang nok til et Par, vel noget forblommede, men dog 

fuldkommen forstaaelige Nepliker. Foruden den Lykke, 

som en saadan Meddelelse indeholdt for de adskilte 

E lskende,  var  det  desuden en s tor  Bero l ige lse  fo r  Ver 

ner at vide, at der var Een, som knnde vaage over 

hans Lise og vcrre hende en mandig Stotte, og som 

en saadan blev Trolle ogsaa betragtet af den unge 

Pige. Det er uaturligt, at paa denne Maade knyttedes 

et nyt Baand, opstod en inderligere Fortrolighed mellem 

Verner og hans gamle Ven; og nmcrrkeligt antog 

deres Forhold den naturlige Charaeteer af en FaderS 

og Sons, faaledes at Trolle, uden selv at vide det, 

var  kommen t i l  a t  ka lde den unge Mand Son og s ige 

Du til ham, og at Verner som oftest kaldte ham 

Fader Trolle; og man kan tilfoie, at de elskede 

hinanden hoiere end de selv vidste, da de Hver paa sin 

Side vare beskæftigede med andre Interesser. 

Hvad Trolle angik, da var det vist, at de nnge 

Elskendes Skjcebne laae ham saa alvorligt paa Hjerte, 

at man vel knnde sige, at en dobbelt Magnet trak ham 

til Frue Derbys Huus: baade denne Dames Datter 

og hendes Moder. Det Besynderlige, fa ncesten Latter



1W 

lige i bans Svccrmeri for den Sidste maa ventelig dog 

Vive foresvævet ham dunkelt; thi siden hiin forste Sam

tale om denne Materie havde han aldrig mere talt til 

Berner om sine Folelser for denne Kone, uden med 

cn Forbeholdenhed, der knnde udtydes som et Udbrnd 

af Venskab og Erkjeudelse af hendes Fortrin. Kun til 

til sig selv sagde hau, at blaudt haus mange Elskede 

havde Jngeu mere ucermet sig haus Ideal end denne 

gamle Dame; heller aldrig havde han i tidligere For

hold af denne Natur viist sig ccrbodigere og mere til

bageholden, hvorhos det ogsaa er vist, at der i deuue 

Kones hele Vccseu var en saa fordringslos qvindelig 

Værdighed, cn saa mild Alvorlighed, at der ikke gaves 

mindste Traad, hvortil man kuude knytte eu Mtriug af 

saadanne Folelser, som knnde synes upassende med hen

des Aar og Charactccr. Hiiu Scene, som havde fort 

ham ncrrmcre til Lise, havde imidlertid ogsaa fort ham 

ncrrmere til heudcS Bestcmodcr, da det var tydeligt, at 

her var ct Puukt, hvor eu fcrlleds Jutercsse foreuede 

dem. 
Allerede uceste Formiddag sogte han hende og traf 

hende ene i hendes Vcrrelse. Her talte hctn uforbebol-

deut om de uuge Elskeude og forelagde heude den Plan, 

han til deres Bedste havde udkastet. Med Varme greb 

Madame Berg denne Uds ig t  t i l  s in  elskede L i ,eS 

Lykke; rort og glad takkede huu deu heurykte Bcu, hvis 
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Haand hun greb og trykkede med begge sine, og i en 

lang, for begge Parter behagelig Samtale aftalte man 

nu til mindste Detail, hvorledes man bedst skulde ut ftre 

sit Forehavende. Det Vanskelige var at faae nogle Ti

mer i Rad, hvor man var sikker paa ikke at overraskes 

af Merks Noervcerelse; thi dette Menneske, som ikke 

havde Mangel paa ledige Timer, kom flere Gange om 

Dagen til Fru Derby; og naar man mindst ventede 

ham, faae man ham, hvor man end var. Saaledes 

havde Trolle flere Gange i Vinterens Lob indbudet 

Damerne til i hans Selskab at besoge Theatret. De 

havde da stedse taget Pladser i Nummer - Parqnettet. 

Af sommelig Beskedenhed havde Verner holdt sig i en 

tilborlig Afstand, skjendt ban aldrig havde forsomt denne 

Le i l ighed t i l  i  f lere  T imer  a t  kunue see s iu  L ise  og 

endogfaa til at give og modtage en og anden stjaalen 

Hilsen. Mork derimod, som altid ccrgrede sig svcert 

over disse Theaterbesog med Trolle, havde hver Gang, 

naar det paa nogen Maade var gjorligt, seet at for

skaffe sig Billet og tilkjobt eller tilbyttet sig en Plads 

faa ncer Lise som muligt, hvorved han for al sin 

Moie nod den bittre Lon at see den Modbydelighed, 

hvormed hun sporede hans Ncerhed, og de udtryksfulde 

Blikke, som hun og Verner sendte hinanden, Noget 

der aldrig uudgik hans skinsyge Vine. 

Vinteren var nu gaaet hen og Foraaret var kom
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met. En Aften, da Verner allerede var gaaet ind i 

sit Sovekammer, bankede Trolle paa hans Dor og 

traadte derpaa ind med et fornoiet Ansigt. Efter hoflige 

Undskyldninger for sit ubetimelige Komme, sagde han: 

„Jeg onfkede at du skulde lcrgge dig tilsengs med et 

glad Sind, og derfor vilde jeg strar bringe dig en In

vitation til imorgen, som jeg mener vil vcere kjcerkom-

men. Dn er nemlig indbuden tilligemed mig til at til

bringe Aftenen hos Fru Derbys. Det er Madame 

Bergs Fodselsdag, og denne elftvccrdige Kone forlangte 

udtrykkelig at glcrdes med sin kjoere Fcetters Ncrrvcrrelse 

paa den forste Aften i sit nye Aar. „„Hvem veed,"" 

sagde hun, „„om jeg sidder iblaudt jer, naar denne Dag 

kommer igjen? Lad mig derfor denne Gang see Dem 

om mig, som ere mig kicrrest, og paa dette Vilkaar vil 

jeg sinde mig i at Mork allerede er indbuden."" — 

Jeg fik det Indfald at foreflaae Familien at begynde 

den gode Dag imorgen med at kjore ud og hilse den 

nys begyndte skjonne Aarstid i den lysegronne ^kov, 

og spise til Middag paa et eller andet smnkt Sted, 

og derpaa sagde jeg: at da de vare saa gode at 

indbyde deres Slcrgning, min Pleieson, hvorfor jeg tak

kede dem, saa bad jeg ogsaa om Tilladelse til at maatte 

indbyde ham til at deeltage i den lille Tour, som jeg 

vilde foranstalte. Madame Berg tog strar Ordet og 

sagde, at det vilde meget soroge hcndeS Fornoielje, og 
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Fru Derby samtykkede da ogsaa, stiondt med en noget 

tvungen Mine." 

Med Gloede omfavnede Verner den gamle Ven 

og takkede ham, men tilfoiede: „Men nu lader Fru 

Derby vift den paatrcengende Mork Dette vide, og 

saa have vi ham paa Halsen, som vi pleie." — „Ja 

det var sagtens hendes Mening; thi hun vilde endelig 

vide, hvorhen vor Neise skulde gaae. Men jeg forstod 

Uret og foreslog at kjore til Frederiksberg og spad

sere i Slotshaven og Sondermarken og siden spise til 

Middag paa -Skydebanen. Men jeg har alt betcrnkt, 

hvordan v i  sku l le  nar re  Mork . "  

Ncefte Dag til bestemt Tid kom altsaa Trolle 

med en Wienervogn og afhentede Damerne, der syntes 

alle at vcrre i det bedste Luue. Juden de stode i Vog

nen, horte Trolle Fru Derby befale sin Pige, hvis 

Hr. Mork kom, da at sige en aeeurat Besked om den 

forestaaende Tour. Trolle taug og lod som han ikke 

horte denne Ordre; men neppe var man passeret 

Vesterports Ravelin, for han udeu videre befalede Kud-

steu at kjore om ad Farigmagsveien ud til Ordrup. 

„Tilgiv, mine Damer! at jeg forandrer vor Bestem

melse; men Veiret er virkelig alt for smukt til at for

somme at besoge den gode Dyrehave. Denne lille Plet 

er i mine og mange andre end mere bereiste' Folks 

Vine een af de ftjonneste i den vide Verden og en 



Perle i vort Land. Din det ikke er Dem imod, saa 

v i l  v i  tage vor t  Maal t id  i  Ordrups Kro ,  i  et  a f  

Lysthusene i  deu ven l ige  l i l le  Have. "  — Fru Derbys 

Betænkeligheder bleve overdovede af Bedstemoderens og 

Lises Bifaldsraab, og Vognen rnllede rast afsted til 

det betegnede Sted, hvor man steg ud og begav sig 

strar paa en Spadseretour til Skoven. Ned Kilden i 

Ordrups Mose sad Verner ester Aftale. Ved Sel

skabets  Nccrmelse re is te  han s ig  og h i lsede dem.  L ises  

Hjerte bankede, da hun saae ham. Trolle hilste ham 

med et venligt Haandtryk og sagde, henvendende sig til 

de crldre Damer: „Jeg behover da ikke at presentere 

Dem Deres egen Slcrgtning; men dog fremstiller jeg 

ham her som min Pleiesou og kjcereste Ven, og takker 

Dem nok engang for den behagelige Dag, de foruude 

baade Hain og mig." Madame Berg hilsede venligt 

sin unge Frcrnde, der med hjertelige Lykouskninger kys

sede hendes Haand. Fru Derby taug. Trolle bod 

hende og Moderen Hver sin Arm og ilede ned ad Hoien 

med dem. Frnen saae sig tilbage, med crngstelig Mine 

ved a t  see s in  Dat ter  ved Verners  S ide;  men Tro l le  

sagde: „Kjoere Frue! lad os gaae foran de Unge. Det 

trcrffer sig ret heldigt, at vi Tre kau vcrre ene sam

men; thi jeg onffer at tale med Dem og Deres Moder 

angaaende en Sag der er os Alle vigtig." — 

Ester et lille Ophold vedblev han: „Det er nnod-
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vendigt at sige hvad De sikkert veed, at Verner elsket 

Deres Datter. Det synes mig ogsaa klart, at han ikke 

er hende ligegyldig. Jeg haaber, at De ikke anseer mig 

for en Fremmed, ikke tvivler paa min Hengivenhed for 

Dem og Deres Huns, og derfor vover jeg at sporge 

Dem: Kunde De have Noget imod, at denne brave, 

talentfulde unge Mand blev Deres Svigerson?" — 

"Ja, Hr. Legationsraad!" svarede Fruen med blussende 

Kinder: „det vilde jeg have Meget imod. Uden just i 

dette Vieblik at iudlade mig paa at udvikle alle de 

Indvendinger, jeg medrette knnde fremfore mod en saa-

dan Forbindelse, vil jeg blot ncevne een: Han kan ikke 

erncrre min Datter, ikke sikkre hende for Næringssorger 

Jeg beder Dem, afbryd mig ikke! lad mig forst tale 

ud! — Jeg veed iforveien hvad De vil sige, jeg har 

heller ikke glemt Alt hvad min Moder i den Henseende 

ncrften daglig foreholder mig; men min Moder veed 

ikke hvad det er at sorge for det Daglige, og De, Hr. 

Trolle, er en rig Mand og veed det endnu mindre. 

Men jeg veed det! Da det gik tilbage for min Mand, 

da han blev en Lazarus og jeg maatte lide baade med 

ham og for ham, da veed jeg hvad jeg udstod; jeg 

stjcemmede mig saadan i mit Udseende paa et eneste 

Aar, at jeg ikke kunde kjende mig selv, det kan Moder 

vist bevidne; og derfor stal ikke noget Menneske afdis

putere mig, at Sygdom og Næringssorger ere de storste 
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Ulykker, der g.'ves i Verden, ja ncrstcn de eneste; thi 

alt det Vvrige er i Grunden knn Indbildninger." — 

„Ak Frue! Gud forlade Dem en saadan Tale!" 

udbrod Trolle med et Udtryk af dyb Smerte. Ma

dame Berg sagde ogsaa sukkende: „Min Gud! kjcrre 

Trine! Regner Dn da vore Elskedes Dod, deres 

Sorger, deres Vildfarelser og vore egne for Intet?" — 

Trolle trykkede hemmeligt hendes Arm til sig, idet 

han halvt sagte tilsoiede: „Og vore Lidenskaber, vor 

Anger, vore Tvivl!" — Han vendte sig derpaa til 

Fruen og sagde med stärkere Stemme: »Kjcrre Frue! 

tillad mig at sige, at denne Deres Indvending mov 

Verner, hvor grnndet den end i sig selv kan vcrre, er 

her overflodig. Natnrligviis vilde jeg ikke have talt 

hans Sag, om jeg ikke havde betcrnkt en saa vigtig 

Omstændighed. De siger, jeg er en rig Mand. Jeg 

har vcrret en meget rig Mand og har endnu Formue 

nok til Flere end mig selv. Jeg er ene, jeg elfter V e r-

ner som en Fader, og som en saadan vil jeg sorge 

for ham. Jeg anholder herved formelig om Deres 

Datters Haand til et Menneske, som jeg anseer for min 

Son. Vil De give ham Deres Lise, stal jeg etablere 

det unge Par. Jeg vil bede disse kjcrre Born at lade 

mig leve hos dem. De ville forsode mit eensomme 

Liv, og jeg vil söge at give al den Gjengjceld lom 

staaer i min Magt." — Fruen tang, flet ikke vel til
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mode. „Nu Trine!" sagde Moderen: „Dn betcrnker 

dig? Er det Gloede og Taknemmelighed mod Guds 

Forsyn og mod denne vor crdle Ven, som binder din 

Tunge?" — 

Med en Stemme, hvori dog en vis tiltvuugen 

Fasthed var kjendelig, svarede Fruen: „Ja jeg erkjender 

visselig Legatiousraadens Godhed og takker ham, men 

hans Forslag kan jeg ikke antage. Jeg troer ved denne 

Leilighed at burde aabenbare, at jeg, af Kjcerlighed til 

min Datter, af moderlig LEngstclse for hendes Skjcebne, 

har lovet Mork hendes Haand. Ja, ved et hoitideligt 

Lofte har jeg forpligtet mig til aldrig at tillade hendes 

Forbindelse med nogen Anden." 

Baade Trolle og Madame Berg foer sammen, 

og den Sidste udbrod ganske mod Scrdvane i Bebrej

delser mod Datteren. Fruen lod sig ikke forstyrre, hun 

holdt en Prcegtig Lovtale over Mork, berommede hans 

Forstand, haus rene Dyder, hans Hengivenhed for 

hendes egen Person; „thi," sagde hu«, „der kan vel 

Ingen sortccnke mig i det Vnske, at mit eneste Barns 

LEgtemand stal ncere venlige Folelser for mig. Han 

elfter Lise usigeligt, udeu dog at smigre for hende og 

fordcrrve hende; hendes Sjcels Vel er ham helligt. 

Dertil kommer, at han har Udsigt til en hcederlig Stil

ling i Staten, at han har en hovedrig Fader, hvis Urime

ligheder og Scerheder han barer paa en beuudringsvoerdig 
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Maade." — „Forlad mig, Frue! Hvad dette Sidste 

angaaer, da kjender jeg noget til den gamle Grosserer 

Mork og hans Forfatning. Han er velhavende, ikke 

hovedrig, han har mange Born, alle Dottre, paa denne 

Son nccr; men Ingen af dem vil faae nogen Rigdom, 

naar de engang sknlle dele deres Arvepart, og hvad 

denne Faders Scerheder og Urimeligheder angaaer, saa 

troer jeg, at han langt mindre kan beskyldes for Sligt 

end hans Hr. Son." — Med Iver udbrod Madame 

Berg: „Aa Sonnen er hverken meer eller mindre end 

en uug Philister, der i sin Selvtilbedelse vil indbilde sig 

selv og Andre, at han besidder alle de Dyder og Fuld

kommenheder, som han neppe kjender uden af Navn, og 

som have ligesaalidt sand Gruud som hans store For-

haabninger om Rigdom og Embede." — „Og Embe

der," udbrod Trolle, „ere dog ialfaldNoget, hvorom 

der stal ausoges, Noget, som ikke beroer paa et Men

neskes egen Villie, ikke eugang altid paa hans egen 

Fortjeneste, da derimod en duelig Kunstner forekommer 

mig mere selvstændig, selv i dette lille Land, hvor 

Kunstneren ikke just gaaer paa Roser. Verner skal 

ester min Plan kunne leve for sin Kunst og fore et 

sorgfrit Liv, som den duelige Kuustner fortjener." — 

„Hans Duelighed," svarede Fruen, „forstaaer jeg ikke 

at bedomme, og i det Hele tilstaaer jeg, at jeg ikke har 

megen Interesse for hans Kunst. Fer Den, som kjen-
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der hvad alvorlig Bekymring vil sige, for Den, som op

slider sig selv i Arbeide for det Nodvendige, tabe disse 

saakaldte ftjonne Kunster det store Vcrrd, som den for

nemme Verden tillcegger dem. De ere Lurusvare, en 

Forlystelse, Noget som forekommer den travle Arbeider 

som et Slags lediggang." — „Gud bevares!" hviskede 

Trolle, Madame Berg rystede paa Hovedet. Man 

gik et lille Stykke Vei uden at tale. Endelig sagde 

Trolle: „Men glemmer De da reent Deres Datters 

egen Villie; thi i denne Sag maa hendes Villie dog 

vel komme i Betragtning." — „Er De underrettet om 

min Datters Villie?" — „Bevares, Triue!" udbrod 

Madame Berg: „Kan Nogen af os, kan Mork selv 

tvivle paa hendes Sindelag? Bliv ikke vred! men dit 

Loste til Mork, uden Lises Samtykke, betyder Intet; 

du har ingen Net til at give et saadant Lofte 

Afbryd du nu ikke mig! Jeg veed, at Lise elfter 

Verner, elfter ham ikke af flygtig Pigelune, men af 

et trofast Hjerte, der har sat alt sit Haab i Livet til 

ham. Jeg troer, der er en Forstaaelse imellem dem; 

ved hvilke Midler de underholde den, veed jeg ikke, men 

hvorledes den er opkommen, det veed jeg: ved din egen 

Fremgangsmaade. Da du forbod vor unge Fcetter 

dit Huus, da loerte du den uskyldige Lise Navnet paa 

hendes Hengivenhed for ham, da gav du ham Anvi'is-

niug paa Erstatning i hendes Hjerte for den uretfærdige 
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Haardhed, hvormed du behandlede ham." — „Da du 

selv," svarede Fru Derby, „er saa ha ard at tale saa-

ledes til mig, saa vil jeg reent ud behende, at jeg har 

vigtige Grunde, som jeg endnu ikke har omtalt. Jeg 

a'lseer Verner for en ryggeslos Person, sor et flet, 

hjertelost Menneske, for en Spottefugl." 

Da de Andre, med Forundring over hendes Ud-

ladelser, trcengte ind paa hende, paastod hnn at vccre 

underrettet om, at Verner ved en festlig Sammenkomst 

med nogle Kunftbrodre havde vceret stärkt beruset, og 

at hau i Nom havde havt en Elskevshandel med et 

simpelt Fruentimmer; og da Madame Berg udbrod: 

„De Historier har du af Mork," svarede hnn hcrftigt: 

„Ja da har jeg af mig selv, at haus Charaeteer 

er flet, liden Medsolelse for Andre, fuld af Ringe

agt for alt Det der ikke er glimrende. Jeg kunde for-

tcrlle hundrede Beviser derpaa. En Aften i forrige 

Vinter, da han var hos os, kom jeg ved Bordet til at 

omtale den Ned, som de fattige Folk led, og den slemme 

Vane hos Mange af dem at troste og varme sig ved 

Brcendevunsdrikken. Jeg knnde ikke udeu dyb Bevæ

gelse omtale de ulykkelige Kouers og Borns Skjcebne, 

naar Manden og Faderen beskjcenket eg med et ondt 

Sind kein hjem til dem i det ode Huus. Det led sein 

om Verner opmcrrksem herte paa mig. Men da jeg 

tang, hvad sagde saa han? „„Maa jeg ikke i den An-
!) 
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staaer?"" — De leer! Naa da maa jeg sige, at jeg 

finder det slet ikke morsomt og heller ikke artigt mod 

mig. En anden Gang, da min Consine, min gode 

Veninde befogte  os  med s in  Dat ter ,  sad Verner  og 

ligesom legede med en Blyant og et Stykke Papiir, og 

da jeg blev opmcrrksom paa det spodffe Smiil, der stod 

paa hans Ansigt, saae jeg mit Snit og rev ham Papi

ret af Hamiden i det Vieblik, da de fremmede gik og 

han selv just reiste sig sor at hilse. Og vil De nu 

tcenke Dem: han havde afbildet Moderen i Form af 

en gammeldags Maskine, og Datteren som en langhalset 

Flaske, og det saa livagtigt, at Enhver kunde kjende de 

Stakler i dette cekle Billede. Er saadant Noget ikke 

afskyligt? Det veed Gnd og alle Mennesker, at min 

Consine er en retskaffen og stroebsom Kone, der ikke har 

Dovenskab eller Vellevnet at takke for sin svcrre Figur, 

og hendes arme Datter er mager og ndtceret af Sorg 

over en ulykkelig Kjcerlighed til et flet Meuneske, der 

spottede hende. Er Dette Noget at haane og drive 

Spot med? Viser det et menneskekærligt Hjerte?" 

Tro l le  vendte  s ig  bor t  fo r  a t  sk ju le  s in  Lat ter ,  og 

Madame Berg sagde: „Hor, Trine! jeg kan ilke bare 

mig for at lee af disse Historier og af den latterlige 

Vig t ighed,  du t i l l c rgger  dem.  Jeg bedommer Verner  

bedre end du, jeg har ham kjoer og onsker at knnne 
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forene Hanl med min MNing, Datter; men tro 

imidlertid ikke, at jeg er Lises Fortrolige, hvad hendes 

Kjcrrlighed angaaer. Nei jeg har crret dine moderlige 

Rettigheder; men tvinge eller overtale vor gode Pige 

til at gifte sig mod sin Tilboielighed, det stal du ikke, 

saalccnge jeg lever; det stal jeg vide at forebygge, det 

s iger  jeg  d ig  cr r l ig t .  Kan du taa le  a t  see d in  L ise  

ulykkelig, jaa kan jeg ikke." —„Ulykkelig! hvorfor skulde 

hnn blive det? Ved Morks Side vil hnn daglig blive 

frommere og bedre, hnn vil finde en Ven og Stotte i 

sin Mand; ingen Sorg eller Mangel vil nedtrykke hende. 

Hvad vil hnn da mere? Lad hende forresten finde sin 

Lykke i sine Pligters Opfyldelse, det er den bedste Lykke." 

— „Sine Pligters Opfyldelse? Det er et Ord, som du 

og Flere henkaste faa flygtigt. Som om det var faa 

let at opfylde sine Pligter, som om det var mnligt uden 

Kjcerlighed!" — „Har du uu glemt, Moder, hvor ofte 

dn har glcrdet dig ved at omtale din kjcrre tydste 

Grevinde, der, bunden til en raa, i alle Maader uelsk

værdig Mand, er et uforanderligt Monster paa Blidhed 

og Elskværdighed, som ingen Modgang har sormaaet 

at undertrykke? Har du glemt dine egne Ord? Alt-

saa er det dog muligt at opfylde sine Pligter uden 

Äjoerlighed; og den Selvfornægtelse, du dadler hoS 

mig ,  den opho ier  du  hos hende. "  — „Ja Tr ine!  

thi hos denne min Veninde var Alting Kjcrrlighed, Kjcrr-
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lighed til alt Levende, trofast Udholdenhed og Overboe

relse med en Wgtemand, der stod saa dybt under hende. 

Der gives Sjoele, der ere ligesom fodte til klosterlig Re

signation, til et indre Liv i Religionen; vi Andre knnne 

ikke ret fatte det. Hnn er En af hine Faa, hendes 

Selvfornægtelser ere hende ingen Oft're, hun kjender 

dem ikke selv, de er heude en indre Nodvendigbed, iste-

densor at dine ere dig tunge, unaturlige og ofte i alle 

Maader unodvendige. Tilgiv mig! Det er sandelig 

ikke min Hensigt at saare dig." 

Tro l le  var  a f  Opmærksomhed paa d isse s ids te  

Ord standset i sin Gang. „Hvem er denne tydfke 

Grevinde? Jeg beder Dem, ncrvn mig hendes 

Navn." — „Det noevner jeg gierne," svarede Ma

dame Berg: „Hun er forresten mere dansk end 

tydsk.  Hendes Navn er  C lara  von Meers te in . "  — 

„Clara, fodt Gordon?" — „De kjender hende?" — 

„Ja, og De?" — „Ja jeg har kjendt hende fra vor tidlige 

Ungdom. Da jeg strar efter mit Bryllup forste Gaug 

fulgte mm Mand paa hans Soreise, da blev jeg syg i 

London, hvor hun, ogsaa nylig gift, opholdt sig med 

sin Maud. Som min Landsmandinde tog huu sig 

kjcerligt af mig og var mig en Trostens Engel i min 

forladte Tilstand, da min Mand var nodt til at fort-

scette sin Reise og maatte efterlade mig paa det frem

mede Sted, indtil han paa Hjemreisen fra Vestindien 
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afhentede mig. Et hjerteligt Venskabsbaand knyttedes 

imidlertid mellem min elskelige Clara og mig. Det har 

holdt sig friskt og uforandret gjcnnem alle Livets Om

skiftelser. I senere Aar have vi flere Gange modt hin

anden paa fremmede Steder og altid underholdt en for

trolig Brevverling." — „O min bedste Veninde! Siig 

mig, har De nylig Hort fra hende? Hun er Enke! 

Det er jo to Aar siden at hendes Lcrnker lostes." — 

"Jeg har i lang Tid ikke Hort fra hende. Hun er for 

nogle Maaneder siden reist — feg veed ikke ret hvor

hen — for at raadsporge en Forretningsmand, med 

hvem hendes Mand stod i Forbindelse. Grevens Slægt

ninge gjore hende ncrsten al Arvepart stridig, da hendes 

eneste Barn dode som Lille, mange Aar for Faderen, 

og jeg troer at hun maa statte sig lykkelig, ifald hun 

til den ringe aarlige Sum, som tilstaaes hende i Enke

pension, kan beholde det lille forgjcrldede Gods her i 

Sjcrlland, som hun har efter sine Forcrldre." — 

Tro l le  tang og hensank i  dybe Tanker .  Det  l i l le  

Stykke Vei til Ordrups Kro blev tilbagelagt i fuldkom

men Taushed. De to Elskende, som glcrdestraalende 

ucrrmede sig, bleve nedslagne ved at see de ZEldreS al

vorlige og spamdte Miner, der ikke forkyndte noget hel

digt Resultat for deres hoieste Onske. 
Et nydeligt Maaltid var tilberedt i Haven. Man 

satte sig om det landlige Bord. Den fkjonneste Som
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merdag oplivede den hele Omgivelse. Narcisser og Hy-

aeincher duftede i Blomsterbedene i Haven, Fuglene 

qviddrede; men de stakkels Mennesker, som stulte nyde 

al denne Herlighed, sogte forgjceves at overvinde deres 
beklemte Stemning. 

Da de om Aftenen kom hjem til Fru Derbys, 

var Mork der allerede. Hau havde — som han ud

trykte sig — gaaet som en Nar den hele Formiddag og 

gjennemlobet Frederiksberg-Have og Omegn, og havt 

megen Uleilighed for at komme ind i Sondermarken, og 

var ogsaa gaaet der som en Nar; ved hvilken Attring 

Trolle afbrod ham og sagde, at han dog talte om sig 

selv i altfor ubehagelige Udtryk, — en Bemærkning der 

endnu mere opirrede den allerede Fortrydelige. Fru 

Derby var urolig over hans Misfornoielse. De uuge 

Elskende saae bedrovede ud.  Madame Berg og Tro l le  

sogte forgjceves at bringe en rolig og livlig Samtale i 

Gang. De vare selv ikke i godt Lune. Aftenen gik 

dosigt og ubehageligt hen, og saaledes endte denne Dag, 

hvortil man fra alle Sider havde glcedet sig. 

DaTro l le  ncesteFormiddag besogteMadame Berg ,  

bemcrrkede han, at et sorgmodigt Prceg var kjendeligt i 

hendes hele Vcesen. Samtalen faldt naturligviis paa deu 

forrige Dags Begivenhed, og Trolle sogte at indgive 

sin Veninde et godt Haab om at deres Plan dog ved 

Tid og Udholdenhed skulde lykkes. „Det haaber jeg 
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ogfaa," svarede huu: „og det er beller ikke egenlig Det, 

som trykker mit Sind; men Tanken om min Datters 

Forkeertbed opfylder mig med Bekymring og med Anger; 

thi min Samvittighed siger mig, at gode Anlcrg have 

faaet en sijcev Retning ved den Letsindighed, hvormed 

jeg selv overgav min opvorende Pige i Hoender, hvis 

Krcrfter jeg ikke noksom kjendte. Jeg elffede min Mand 

saa hoit, min Lcrngsel, min ZEngstelse for ham, naar 

han var paa Neiser, var uudholdelig. Han jelv vilde 

saa ugjerne lade mig blive tilbage; ogsaa han lcrngtes, 

og var desuden, som Somcrnd ofte pleie, ikke fri for 

en vis Overtro. Han troede, jeg bragte ham Lykke, 

og paastod, at de Reiser, paa hvilke jeg ikke havde fulgt 

ham, havde vcrret mindre beldige. Lort oeldste Barn, 

en herlig Dreng, havde allerede fra jme tidligste Aar 

fulgt sin Fader paa Soen, hvortil han myntes at vcrre 

skabt. Alt Dette bevcegede mig til at overlade min Dat

ter fra hendes sjette Aar til min MandS Softer, der 

vistnok havde et moderligt Sindelag imod hende, 

men iovrigt var uskikket til at opdrage bende. Äin 

Mand onfkede det faaledes, min Sen klyngede sig til 

min Hals og bad mig folge med dem. Pigebarnet var 

sygeligt; der kunde ikke vcrre Sporgsmaal om at tage 

hende med. Jeg forlod da det arme Barn og saae 

hende kun af og til i korte Mellemrum, ligetil bun 

sit Gistermaal traf et Valg ganske mod mit Omtt. 



13V 

Jeg er straffet for min Uret: jeg har mistet min Mand 

og min Son, og jeg har ogsaa mistet min Datter, thi 

den Trost af hendes Omgang, som skulde forsodet mine 

aldre Dage, er borte. En faadan Trost lev^r dog for 

mig i min kjare, yndige Lise, og saaledes maa jeg 

behende, at jeg er lykkeligere end jeg fortjener." 

Taarerne stode i den bedrovede Moders Vine. 

Tr'olle felte sig inderlig glad ved hendes Fortrolighed. 

„Ak min elskede Veninde!" raabte han: „Hvor kan De 

vare saa uretfærdig mod Dem selv.' Hvad Andet skulde 

De have gjort under disse Omstændigheder end Det De 

gjorde? Kan De anklage Dem for Deres Kjarlighcd 

til Deres Mand? Den Lykkelige! Hans Lod paa Jor

den var saa skjon, at han maa savne den i Himmelen." 

— „O tal ikke saaledes! Lad os haabe at der, hvor 

han er, der er intet Savn af det jordiske Liv. Hvor 

kunne vi, De eller jeg, uudvcere disse lyksalige Forestil

linger om en Verden, hvis Porte dog snart skulle aabne 

sig for os? Denne Morgen, hvorpaa vi haabe, maa 

troste os for Aftenens Dunkelhed." — „O kjare Ven

inde! Nu er Touren til mig at sige: Tal ikke saaledes! 

De er jo endnu ikke gammel; idetmindste falder det 

Ingen iud, som seer og horer Dem." — „Om ogsaa 

saa var, er det dog vist at det lider ad Aften med mig, 

og at jeg bor gjore mig fortrolig med denne Tanke, 

med den Resignation, som isår tilkommer de aldre Aar. 
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zire Alderdommen; og i denne Anledning har jeg ogsaa 

idag gjort mig selv Bebreidelser for den Hcrstighed, de 

haarde Ord, hvormed jeg igaar tiltalte min stakkels 

Trine. Den stille Aften bor have stille Neir, i Livet, 

som i Naturen; ellers bliver den raa og ubehagelig." 

— „Ak, hvad stal man gjore for at efterleve disse Tids

bestemmelser, jeg kunde sige diose Conveniens-Former 

for hvad der passer for det ene Decennium og ikke for 

det andet? Det er Ungdommen som foreskriver Moderne, 

i Dette som i Klædedragten. Den foreskriver Alderen 

strengere Negler, end denne nogensinde har paalagt den. 

Livet er dog skjont og frister den Gamle som den Unge." 

— „Dog paa forskjellig Maade. Jeg siger ogsaa at 

Livet er skjont; men jeg anseer det for et stort Gode, 

at det efterhaanden ligesom knytter sig til et andet Liv, 

som vi dog i mangen Time lcrnges efter, et Liv, hvori 

ikke blot vore Dromme boe, men hvori ogsaa de Fornd-

gangne, som lcengteS efter os her paa Jorden, maaskee 

med Lcrngsel vente vort Komme. Ak! De vil ansee 

mig for en Svccrmerfke. Men jeg troer dog vist, at 

De selv kjender denne Folelse. Der er vist ogsaa No

get, som vinker Dem fra hiin Strandbred." — „Nei!" 

udbrod Trolle med en dybt bevæget Stemme: „Nei, 

jeg er et fattigt Menneske. Jeg kan ikke engang sige, 

at jeg dog eengang besad det Herligste, eengaug traf et 
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Vcesen, som opfyldte min Sjoel og tillige gjenajaldte 

mine Folelser; nei, jeg har Intet, hverken her eller his

set." — Madame Berg folte sig inderlig rort ved 

hans Ord: „Jo, min oedle Len! De har Deres tak

nemmelige Verner, som skal voere Dem en Sen; min 

Lise skal vcrre Deres Datter. Dette er de natnrlige 

Baand, der skulle forftjonne vor Alderdom. Ogsaa mig 

har De! Af et oerligt Hjerte har jeg Dem kjoer, og 

beder Dem: forsmaa ikke mit Venskab." Hun rakte 

ham Haanden. Trolle kyssede den mange Gange. 

Taarerne stode dem Begge i Linene. Han skyndte sig 

bort og folte sig forunderlig greben ved denne Samtale. 

Han kom som scedvanligt i Fru Derbys Huus; 

men hans Boesen syntes forandret. Han var mere 

alvorlig, og det Courtisereude i hans Tone mod Ma

dame Berg var forvandlet til en rolig, venlig Opmoerk-

somhed. Saaledes forekom han hende langt mere elst-

voerdig, og hun fordobblede sin Opmoerksomhed for den 

gamle Ven, og viste ham en Hengivenhed, som ret 

vederqvcegede ham, men dog ikke sormaaede at adsprede 

hans morke Stemning. En nervös Hovedpine, hvoraf 

han undertiden led, anfaldt ham i dette Tidsrum med 

saadan Voldsomhed, at han tilsidst maatte holde sig 

hjemme,, ikke istand til at kunne foretage sig nogen Be-

sh'oestigelse, hvortil Vinenes Anstrengelse var fornoden. 

Med sonlig Vmhed og Omsorg sogte Verner at pleie 
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og adsprede den bidende, og en Dag, da han forekom 

ham endnn mere nedtrykt end fcedvanligt, knnde han 

ikke modstaae Fristelsen til at pttre den Tanke, at hans 

gamle Vens Ildebefindende snarere maatte hidrore fra 

aandelige end legeinlige Grunde. „Vilde det ikke maaftee 

lette dit Sind at dele dine Bekymringer med en Ven, 

med en Son? Du har vcrret og er stedse saa god imod 

mig. Du har befalet mig at ansee dig for en Fader. 

Vil du uu ikke uude mig den Beroligelse, at jeg ogsaa 

fra mm Side knnde give Noget, ikke altid blot modtage? 

at min Hengivenhed, min Omgang ogsaa kunde voerc 

en Trost for dig?" 
Tro l le  takkede ham ven l ig t  fo r  hans k jccr l ige  Ord  

og tilfoiede: „Jeg foler tilvisse, at jeg ikke längere er 

ene, siden jeg har dig, at jeg er utakuemmelig naar 

jeg klager over min Skjcrbne. Men deri ligger vel sag

tens den strafværdige Side af nun Charaeteer, at jeg 

ikke har Styrke til at modstaae de hastige Indtryk as 

det Tilfældige som moder mig, at et Ord der bliver 

sagt mig, en Tanke som opstaaer hos mig, behersker 

mig og ikke lader min Fornnst komme tilorde. Og 

herved kommer jeg ganske natnrligt til at opfvlde dit 

Vnske og forklare dig Grunden til mit slette Luue, saa-

vidt som slige Selvbetragtninger lade sig forklare. Det 

er allerede mange Dage siden at jeg havde en Samtale 

med Madame Berg, hvori huu med scrrdeles Alvor 
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omtalte min Alder, henviste mig ndelnkkende til Alder

tommens Resignation og til hiin dunkle, ubekjendte Strand

bred. Hendes Ord vare milde og kloge; men ... jeg 

veed ikke ... de gjorde et Indtryk paa mig, som om 

jeg aldrig havde Hort eller tcrnkt noget Saadant for, 

og dog er der vel Intet man oftere hore omtale eller 

nodes til at bemcrrke, end Tidens Flugt og Dodens 

Vished. Alt Dette har fort mig til at anstille mangen 

Betragtning over mig selv. Jeg maa med Tak til min 

gode Skjcrbne erkjende den sjeldne Lykke, at jeg er lige

som fritagen for de legemlige Svagheder, som pleic at 

folge Alderdommen. Ingen Sygdom nedtrykker mig; 

thi denne nervöse Hovedpine er en gammel Fiende, der 

som oftest mere skriver sig fra pfychiste end physiste Aar-

fager. I ingen Ting har jeg af legemlige Grunde 

vceret nodt til at forandre det Liv, der fra min Ungdom 

er mig tilvant. Jeg vandrer hele Mile udeu Anstren

gelse, mine Sandser ere nsvcekkede, jeg arbeider, lcrser 

og skriver til langt nd paa Natten. Alt Dette, forenet 

med et eensformigt, eensomt Liv, der udelukker maugen 

Berorelse og Paamintelse fra den udvortes Verden, har 

forvoldt, at Aareue ere gaaet ligesom ubemærkede og 

utalte over mit Hoved. For Alvor har jeg ikke euduu 

fattet den Tanke, at jeg er en gammel Mand, og jeg 

tilstaaer, at jeg ikke, som jeg burde, er forligt med de 

Ord: Alderdom, Dod, Resignation. Jeg toenker dem 



III 

med Gysen. Det gaaer mig som Bern, der ikke ere 

trottle og sovnige, men dog ftulle gaae tilsengs. Ak! 

det er kun Den, der har arbeidet om Dagen, for hvem 

Hvilen er sod om Natten. Mod Dagens Ende finder 

jeg, at Dagvcrrket ikke er udrettet, og at jeg desuden 

ligesom venter, lcrnges, fa haaber paa Noget, som jeg 

ikke selv kan forklare, og som det ialfald er for sildigt 

at haabe paa; kort sagt: jeg nodes til at bekjende, at 

mit Liv er hengaaet nden Nytte." 

„Nei, kjcrre Fader! Dit Liv bar vccret en Sund-

hedskilde for mange Lidende. Og jeg, som hos dig 

har fundet et Hjem, da jeg var forladt! Af alle dine 

Velgjerninger er din indholdsrige Omgang den, jeg 

meest vilde begrcrde, om jeg mistede dig eller din God

hed for mig. O! misund ikke dig selv og din Om

givelse, at din Sjcrl er ung og dit Legeme snndt og 

kraftigt! Er det ikke eu Velsiguelse for os Alle? Det er 

et fandt Ordsprog, at det er ikke AareneS Tal som dan

ner Alderdommen. Og i en vis Forstand er Alder

dommen heller ikke som en Sygdom, der overfalder 

Mennesket ganske uden hans Medvirkning. Nei den 

faste, stcrrke Nillie maa kuune holde Ungdommen noget 

tilbage over den almindelige Grcrndse, ligesom Lcrgerne 

paastaae, at den kan forlcrnge Livet hos den 5yge. 

Sjcelen maa knnne haandhcrve sin Magt over den dode-

lige Deel af vort Vcrsen. See vi ikke ogsaa Erempler 
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derpaa hos de meest Udmoerkede af Mennestene, som 

have opnaaet en hoi Alder?" 

Tro l le  smi lede og rakte ham Haanden.  „K joere 

Verner!" sagde han: „Hvor stor Magt en kjcerlig og 

dannet Sjcrl udover over sin Omgivelse, det lader du 

mig fole i dette Vieblik. Den Lcrgedom, som en tro 

og hengiven Vens milde Ord indgive os, er ogsaa kun 

sparsomt bleven mig tildeelt, isoer i den sidste Deel af 

mit lange Liv. Forst af din Haand modtager jeg den 

tilfulde. Jeg vil nu ogsaa gauske overgive mig til 

denne Nydelse og derfor betroe dig, at der igaar ind

traf en ny Omstændighed, der har foroget mit melan-

cholfte Lune. Under min Upasselighed har jeg befalet 

Thomas at sige Alle, som vilde tale med mig, at jeg 

Ingen modtog, da jeg var syg. Men igaar kom her 

en Somand, som nccvnede sit Navn, der var mig 

bekjendt, og leverede et Brev, som han bad mig loese; 

hau vilde da om et Par Dage komme igjen, for, om 

muligt, at faae mig itale. Jeg aabnede Brevet, et 

andet, siiut skrevet og angt, var indsluttet i det. Med 

stor Anstrengelse og Forogelse af min Hovedpine lceste 

jeg Omflaget. Det er fra en Prcest i Jylland, der 

skriver, at hans Paarorende, den Somand, som er Over

bringeren af dette Brcv, og som er en brav Mand, 

har ved et uheldigt Skibbrud mistet sit Skib og al sin 

Eicndom, at et Haab om hos mig at finde Bistand i 
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denne Nod er opstaaet hos dem Begge, iscrr ved Hjelp 

af Erindringen om en kjcer Afdod, som jeg sikkert ogsaa 

bevarede i mit Minde; til den Ende sendte ban mig et 

Brev som vist vilde interessere mig. Saaledes omtrent 

lyde de saa Linier, som indslntte et Brev til den omtalte 

Prcrst, hvilket jeg forgjcrves har martret mine Vine med 

at ville lcrse, og hvis Indhold sornroliger mig. Den 

Haand, som har skrevet det, er forlcengst i Graven. 

Forgjcrves har jeg for mange Aar siden sogt at udforske 

Grnnden til hendes pludselige Forsvinden for mig. 

Maaskee vil jeg heraf erfare den. Jeg leverer herved 

dette Brev i din Haand, kjcrre Verner, og beder dig 

lccse det for mig, uagtet jeg forndseer, at denne Los

ning maaskee vil nedscctte mig i din Agtelse. Men 

jeg veed ikke, hvorfor jeg skulde delge mine Vildfarelser 

og Forseelser for min eneste Fortrolige. Det er en 

Lettelse at skrifte for en trofast Ven." 

Med venlige Ittringer modtog Verner det paa

lagte Hverv. Det var Aften og morkt i Veiret. Man 

tcrndte Lampen. Trolle dreiede sin Stol saaledes at 

han vendte Ryggen til Bordet, for at uudgaae L)!ets 

Skin, som han sagde; men riineligviis tillige for at 

skjule den Bevcrgelse, som Forventningen om Det, han 

vilde saae at hore, opvakte hos ham. Med klar og 

ofte bevæget Stemme lceste Verner Folgende. 
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Kjobcnhavn, den w. April 182'X 

Kjcrre Broder! 

Erindringen om det fortrolige Veuffab, som i vor 

Barndom og forste Ungdom forbandt os, giver mig Mod 

til at tage mm'Tilflugt til dig i min Ulykke — en 

Ulykke der vel er den bittreste af alle: den, selv at have 

indviklet sig i et Ncrt af Forvirring, af Uret og Vancere, 

der endogsaa, naar man senderriver det, dog ikke mere 

kan stjcrnke os en Udgang til Frihed og Fred. Dog, et 

Tilflugtssted, hvor den Skamfulde og Forladte kan stjnle 

sig, det anraaber jeg dig om at maatte finde hos dig. 

Jeg har forladt min Mand, han selv har forstndt mig; 

jeg opholder mig skjult og hemmeligt hos en simpel 

Kone, der engang har vcrret i min Tjeneste-, og til 

hvis Godhed jeg er hentpet i min Nod. Du forfcrrdes 

over mine Ord? Du vender dig med Foragt og Vrcde 

fra mig? —Ak, Johan! jeg bonfalder dig! hav Taal-

modighed til at hore mig! Jeg vil behende Alting for dig 

med den storste Oprigtighed, alle mine Tanker og Hand

linger i den Tid vi have vcrret adskilte. Maafkee, naar 

du har lcest disse Blade, vil du dog have Medlideuhed 

med d in  engang saa k jcr re  Mar iane.  

Det er atten lange Aar siden vi saaes, og i al 

den Tid have vi kuu sjelden Hort fra hiuaudeu. Du 

var vred paa mig, fordi jeg, tiltrods for din Villie, 

indgik et A5gtcslab, som du saa hastigt fraraadede mig. 
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Ak, tilgiv mig! jeg er straffet for nun Forblindelse! Jeg 

bar mangengang tankt paa vore senere Samtaler. 

Erindrer dn det endnu? Du var nylig kommen hjem 

fra Jylland, hvor du i to Aar havde opholdt dig; 

der blev stor Gloede hjemme i vort fattige Hnus, da 

du underrettede vore Foraldre om den Lykke, at din 

Herremand, i hvis huus du var Huuslccrer, havde 

kaldet dig til Praest paa hans Gods, og at dn snart 

skulde have Bryllup med en ung Pige, der bragte dig 

en god Medgift. I sin Glade sagde vor Moder: „Nu 

maae vi Forocldre da ret takke Gud for hans Naade 

mod vore Born; thi nu er du paa grou Qvist, og 

diu Softer er paa Vei til at gjore en stor Lykke, thi 

en rig, smuk og fornem Mand frier til hende." — 

„Hvem er han?" spurgte du hurtigt. Jeg kan endnu 

see den triumferende Mine, hvormed Moder svarede: 

„Det er saamand Hr. Ritmester 5!ermann," og det 

alvorlige Ansigt, hvormed du gjentog: „Ritmester L er

mann! Ja saa! frier han til Mariane? Da haaber 

jeg, at hun er saa sornnftig at give ham en Kurv." 

— Siden sagde dn, at du kjendte Ritmesteren, isår 

fra hvad din Herremand, der var hans Fatter, havde 

betroet dig om ham; at det var et Menneske af en 

svag Charaeteer, at hau for kort siden havde mistet sin 

unge Kone, der havde bragt ham en betydelig Formue, 

og som var af en anseet, men stolt Familie, at han 
><» 
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havde Bern af sit forste ZEgteffab, og at jeg, ved at 

crgte ham, kom i Forbold, hvori jeg ikke passede, og 

som vilde gjore mig ulykkelig; endvidere at den For

elskelse, der nu havde bragt denne Mand til at nedlade 

sig til at begjcrre min Haand, kun var en Illusion, der 

snart vilde forsvinde, thi Forfængelighed var den eneste 

Lidenskab, hvortil han var istand. — Ak, hvor ofte har 

jeg maattet tcrnke paa disse Ord! Den Sondag, kort 

for din Afreise, da du bad mig gaae en Spadseretour 

med dig, og paa denne Vei anvendte al din Vetalen-

hed for at formaae mig til at afflaae Ritmesterens Til

bud, var jeg faa undseelig og saa beklemt over at hore 

dig saaledes nedsatte, hvad j.'g satte saa hoit, saaledes 

adsprede de straalende Forhaabninger, som jeg ucerede, 

at jeg ikke havde Mod til at indlade mig med dig, 

e l ler  t i l  a t  t i ls taae,  som jeg burde,  a t  jeg e lskede Ler

man n, at jeg ikke kunde rive mig los fra ham. Tu 

reiste, jeg gav ham min Haand, og forst da vovede jeg 

skriftlig at bekjende dig min Kj'cerlighed. Du sva

rede mig i  en for t rydel ig  Tone.  „Du,  Mar iane,  er  

ogfaa forfængelig," skrev du: „Vogt dig, at ikke denne 

lave Tilboielighed skal forvolde din Ulykke." — Maaskee, 

i disse sidste Dage har jeg tankt dct, maastee var der 

ogsaa i diose dine Ord noget Prophetisk. Men Saa-

megt t  er  dog v is t ,  a t  jeg a f  ganske Hjer te  elskede Ler

mann. Og om jeg folte mig smigret ved han) Kjcrr-
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lighed, om den Skjoebne, han tilbod mig, forekom mig 

som et Himmerige paa Jorden, var det noget Under? 

Du veed selv, i hvor trange Kaar vi ere opvorede. 

Om noget Undvcerligt, end sige Overflodigt og For-

noieligt, kunde der i vore Forcrlrres HuuS aldrig vcere 

Sporgömaal. Du gav maadeligt betalte Informationer 

jeg syede og var lykkelig ved at finde Fortjeneste Ho6 en 

Modehandlerinde, i Hvi6 Bontik jeg for en ringe Beta

ling arbeidede, og hvor jeg tillige maatte hjelpe med 

Udsalget. Baade der og paa Veien dertil undgik det 

ikke min qvindelige Forfcengelighed, at mit Udseende vakte 

Opmærksomhed. Jeg moerkede ofte, at mangen Herre, 

baade ung og gammel, gav sig?Erinde ind i Voutiken 

for at see mig, og sogte Leilighed til baade der og paa 

Gaden at ncrrme sig til mig. Skjondt alt Dette gloe-

dede mig hjerteligt, var jeg dog altfor gjennemtrccngt 

af vor gode, fornuftige Moders Advarfler til at indlade 

mig paa nogenfomhelst Maade med disse mine Forfol-

gere. Dog tilstaaer jeg, at jeg fik Tro til min egen 

Skjonhed, og tillagde denne Gave et vistnok langt hoiere 

Vcerd, end der tilkommer den; og stedse beklagede jeg, 

at mine fattige Kaar ncrgtede mig alle Midler til at 

gjore dette Fortrin mere ioinefaldende. Naar jeg arbei

dede paa en smuk Hat, eu nydelig Kappe, provede jeg 

den hemmeligt for Speilet, og sukkede, naar jeg saae den 

overgaae i Hcenderne paa eu eller anden Dame, som 
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den langtfra ikke kloedle saa godt som mig. Al min 

Deel af denne Verdens Herlighed bestod i, at jeg til 

Pindsefeften kunde faae npe Baand til en af de aflagte 

Hatte, som Madamen, jeg arbeidede hos, soedvanligviis 

var i Besiddelse af og overlod mig til Lon for min Flid 

og Paapasselighed; og naar jeg da, pyntet med denne 

og hvad Mere jeg saaledes kunde stpkke sammen, kunde 

gaae ud og spadsere med Moder eller en af mine Med-

sostre af Bontik-Iomfrnerne, var Dette det Hoieste af 

hvad jeg endnu havde smagt af Livets Goder. Dog, 

eg gjor mig selv Uret! At see dig igjen, naar du 

frisk og veltilinode kom hjem om Aftenen, medens du 

euduu boede hos vore Foroeldre, og i diu Fravoerelse 

at faae Breve fra dig, var visselig min storste Gloede; 

thi crrligt og inderligt hoengte mit Hjerte ved min eneste 

Broder. 

Paa en af de nysomtalte Spadferetoure i Pindse-

Helligdage var det, at jeg ferste Gaug modte Nitmester 

Lermann i Frederiksberg-Have. Jeg havde seet ham 

for, han var vor Gjenbo og havde flere Gange hilst 
mig, naar jeg engang imellem sad indenfor vort Vindue 

om Morgenen, inden jeg gik ud. Hau hilsede uu atter 

ved dette Mode, og da den unge Pige, som fulgte med 

mig, ved -at gaae over en af de hvcrlvede Broer i 
Haven, gled med Foden, sprang han til og forhindrede 

hende fra at falde. Vi neiede og takkede; han tog An
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ledning heraf til at navne mig ved Navn og omtale 

vort Naboskab. Vi vare na?r ved Udgangen af Haven 

og vilde forlade den; han sagde, at han ogsaa vilde 

gaae hjem og bad om Tilladelse til at folge med os, 

da vi skulde samme Vei; vi vare undseelige og kunde 

ikke udfinde noget Paaskud til at undflaae os for hans 

Selskab. Han var smuk, han talte hesligt og beskedent 

med mig, og da vi skiltes ad ved min Huusdor, folte 

feg mig becrngstet og lyksalig, som jeg aldrig havde folt 

mig tilforn. Efter denne Dag modte han mig hver 

Aften, naar feg gik hjem fra Boutikeu. Det varede 

ikke lcrnge, for han tilstod mig fiu Kjcrrlighed; men 

uagtet jeg elskede ham mere end Ord kunde udsige, 

betroede jeg dog min Moder den hele Sag og opforte 

mig aldeles efter bendes Raad. 

En Aften, da vi, som sædvanligt, gik ved hinan

dens Side, sagde han: „Jeg maa virkelig troe, at De 

har Mistillid til mig, og ikke antager nunc Hensigter 

for redelige. Jeg crrer og elfter Dem dobbelt for Deres 

LErbarhed, og vidste jeg blot, at De gjengjcrldte min 

Kjcrrlighed, saa skulde Intet i Verden holde mig fra, 

imorgen den Dag at begjcere Dem af Deres Fader." 

— Jeg folte mit Ansigt blusse, idet jeg svarede: „Min 

Fader kan trcrffes fra Klokken otte imorgen paa Kjob-

mand Vangs Contor." — „Tak, min elskede Pige!" 

raabte han og kyssede min Haand. 
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Hvor glad min Fader blev ved et saa fordeelagligt 

Tilbud, saa udbad han sig dog nogle Dages Betcenk-

ningstid for mig og min Moder, hvis Stemmer her 

maatte hores. I disse Dage kom du tilbage, og dine 

Indvendinger opsatte min Skjcebnes Asgjorelse i flere 

Dage.  Denne Opscr t te lse syntes stcerk t  a t  foroge Ler

man ns Iver for at erholde mit bestemte Ja. Du 

reiste, han talte med mig, al Betænkelighed forsvandt i 

hans Noerhed, jeg gav ham henrykt mit Lofte, og da 

hans Huus stod fcerdigt til at modtage en ny Huns-

moder, saa blev vort Bryllup bestemt til faa Uger efter. 

Han forte sine Born til mig, en Pige paa ser og en 

Dreng paa fire Aar. Kjcerligt fluttede jeg dem Begge 

i mine Arme; den lille Pige havde allerede en vis 

Dame-Tonrnure; men Drengen kastede sig om min 

Hals og saae paa mig med et Par saa crrlige, trofaste 

Vine, at han fra samme Aicblik vandt en Sons Plads 

i mit Hjerte. Lermann sagde mig, at disse Born 

siden deres Moders Dod befandt sig i hendes Forcrltres 

Huus, og at disse hans Svigerforældre, over hvilke 

han holdt en varm Lovtale, onskede at beholde dem, 

endogsaa efter hans forestaaende nye Giftermaal. Det 

gjorde mig ondt. Det havde vcrret mig en kjcrr Tanke 

at vcere den Elskedes Born en kjoerlig Moder. Bedro

vet og taus saae jeg paa dem. Den lille Dreng hcengte 

sig ved min Arm, som om han forstod og delede mit 
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Vnfle. Jeg kunde ikke afholde mig fra at bonfalde 

min Forlovede om at forandre denne Bestemmelse. 

Han gav efter, hvad Drengen angik; men i Henseende 

til Pigen var han uboielig. Han sagde: Min Sviger

moder vilde tage det ilde op, og det vilte ogsaa vcrre 

Synd mod Natalia; thi hvorledes kunde hun faae en 

faadan Opdragelse, som denne fuldkomne Verdensdame 

vil give hende, eller loere Alt, hvad Denne vil sorge 

for at hun lcrrer? Der horer Noget til nuomstunder, 

for at et Fruentimmer kan med ZEre vise sig i Verden." 

— Det var forste Gang, at en cengstelig Anelse om 

mine nye Forhold opstod hos mig. 

Ester mit V"ske skulde jeg forst som Lerman ns 

Hustru indfores i hans Omgangskreds. Da jeg nu 

faa Dage efter Brylluppet skulde fores omkriug i denne, 

var det ham meget magtpaaliggende, at jeg maatte tage 

mig ud til min Fordeel. Smykket og udpyntet langt 

over mine fordums dristigste Onsker, holdt jeg nu min 

forste Indtrædelse i de omtalte Svigerforældres Hnns. 

Disse Folk gjorde hvad man kalder et stort Huus. Al

ting der var for mig en ny Verden. De modtoge mig 

med kold Hoflighed og spcrndte Miner. Jeg var for

legen og forstemt, og blev det endnu mere, da Frnen i 

Huset med Eet brast i Graad og gik ud af Vcerchet. 

En Kammerjomfru kom ind og bad Herren om en 

Flaske Draaber, hvilke Denne fremtog, og imidlertid 
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betragtede den over Fruens Ildebefindende sukkende Jom

fru mig med nysgjerrige Blikke. Herren gik ud med Draa-

berne, og L ermann fulgte ham og lod mig blive ene. De 

kom snart igjen, og Herren bad mig undskylde at hansKone 

ikke kom tilbage, da hun befandt sig ilde. „Seer De, min 

lille Frue!" sagde han: „En Moder bliver altid Moder, 

og Synet af Dem ... De forstaaer mig, og undskyl

der." — „Ak," svarede L ermann: „En Moder, som 

Deres Frue, behover vist ingen Undskyldning. Hendes 

kjcerlige Moderhjerte er en Elskværdighed meer." — 

„Ja Gud skee Lov for vor lille Natalia!" sagde 

Svigerfaderen, idet han trak Barnet hen til sig og kys

sede det: „I hende lever vor tabte, yndige Le op o ld in e. 

V i  gave ogfaa ug jerue S l ip  paa den l i l le  Hara ld .  

Min lille Frue, De har gjort os en stor Sorg ved at 

berove os ham, og nu maa De idetmindste sorge for 

at han befoger os meget ofte." — Med hvilket Sind 

jeg steg i Vognen efter dette Befog, kan du tcrnke 

dig. Jeg kunde ikke lade vcere at groede. Det var i 

de forste Hvedebrodsdage. Lermann trostede mig kjcer-

ligt, og da de ovrige Visiter gave et bedre Resultat, for-

dobblede han sin Vmhed for mig, og jeg glemte snart 

denne Sorg. 

Uagtet jeg netop paa min Bryllupsdag havde fyldt 

mit tyvende Aar, var mit Ubekjendtskab med Verden 
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overfladiste Betragtninger, jeg havde anstillet over mine 

nye Forhold, havde jeg ikke uddraget Noget, som kunde 

crngste mig for min Personlighed. Jeg tcrnkte, at naar man 

vogtede sig for at stode mod det Soinmelige, naar man 

dertil var smnk og godt klcrdt, var Dette nok til at ind

tage en god Plads i ethvert Selskab; at naar man var 

from, ordenlig og huuolig, og elskede sin Mand, saa 

var Dette nok til at gjore ham lykkelig. Til min store 

Smerte og Idmygelse lcerte jeg snart, hvor siet en 

Nolle jeg spillede i min nye Kreds, samt hvor ubeha

geligt denne Oinstcrndighed virkede paa min Mands Til

fredshed. Det Selskab, som samledes i de omtalte 

Cvigersorceldres Hnus, bestod egenlig af Slcrgtninge 

og Venner, som i mange Aar havde levet sammen i et 

stadigt Kredslob af Selskaber i deres forskjellige Huse, 

hvori uu ogsaa mit var iberegnet. Man gjorde sig vel 

al Umage for at inddrage i denne Cirkel Alle, som i 
Kuust og Litteratur vare i Velten, men disse Personer 

vare dog kun at betragte som Cometer, der flygtigt 

gjennemsare det stadige Planetsystem. I denne Verden 

var jeg som falden fra Skyerne. Alle de Erindringer 

om fcrlleds oplevede Scener, som man med Behag 

gjenkaldte hinanden, alle Mesterværker i Kunst og Litte

ratur, alle Hentydninger paa Sligt vare for mig et 

fremmed, nforstaaeligt Sprog; thi var nun Kundskab til 
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Livet end ringe, saa var den til Litteraturen endnu 

langt ringere. Den skrev sig fornemmelig knn fra Leie-

bibliotheks-Boger, som Modehandlerinden laante mig 

Loverdag Aften, til at forlyste mig med om Sondagen. 

Jeg tcenkte nu ofte, at disse Sondagsglcrder vare langt 

at foretrcekke for dem, jeg nu skulde nyde; thi Sonda

gen var netop den Dag, da vi paa ingen Maade maatte 

mangle i Svigerforceltrenes Hnns. Her sad jeg nu 

forladt og stille i en Krog med et eller andet Arbeide. 

Nogle Gange fordristede jeg mig til at gjennemblade 

nogle Kobbervoerker, som til almindelig Tidsfordriv laae 

paa Bordet i et Cabinet; men jeg havde intet Begreb 

om hvad en Deel af dem forestillede, og saaledes tiltrak 

jeg mig den Ubehagelighed, at denne min Uvidenhed 

engang kom for Dagen, idet nemlig to Herrer af Sel

skabet fulgte iud efter mig, og indlode sig med mig om 

disse Billeder; hvilket forreste« vilde voere gaaet hen 

uden videre Fortroed, dersom ikke min Mand var kom

men til, og havde hentet Stof til mange Dages 8Er-

grelse over hvad han kaldte en Prostitution for mig. 

Til alt Dette kom nu den uophorlige Lovtale over den 

afdode Frue, thi den gik aldrig af uden med Sidehug 

ikke blot til mig, men ogsaa til Lermann, der havde 

fornedret sig til at vcrlge en sin forste Kone saa 

uvccrdig Estersolgerinde. Saaledes herte jeg engang Svi

germoderen — ikke sagtere, end at jeg godt kunde for-
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havde yttret sig velvillig om mig: „Aa ja! Det er et 

kjont Træbillede. Men hun, som der sidder," tilfoiede 

hnn med et Blik til Datterens Portrait, hvoraf Erem-

plarer, malede, tegnede, lithographerede i enhver Ma-

neer og Format, vare ophcengte i alle Vcrrelser, „hun 

var Liv og Sjcrl og Aand og Alt hvad Mennesket kan 

vcrre. Men man seer, at det Trivielle kan bringe det 

Herligste i Glemmebogen." 

Ved utallige lignende Mringer og ved min hele 

Stilling opkom i min Sjccl en Bitterhed, som jeg i mine 

uskyldige Dage ikke havde havt Anelse om. Jeg 

noerede et virkeligt Had til den Astede, for hvis Skyld 

jeg maatte taale saa mauge Krænkelser, og Intet kunde 

vcrre mig behageligere end at hore hende dadlet. En 

ugift Dame af forresten sat Alrer havde vcrret hendes 

Veuiude, og forsomte aldrig at groede og sukke hver 

Sondag ved at betragte bendes Portrait. Engang da 

hun, med sit Lominetorklcrde i Haauden, stod hensunken 

i denne sorgelige Nydelse, befaudt jeg mig hccndelsesviiS 

ved heudes Side og lod mine Ome folge heudes. Hun 

vendte sig til mig og sagde: „Det er et interessant 

Portrait og overmaade ligt. De har vel aldrig seet 

hende? Ja, smuk var huu ikke, og — besynderligt nok 

— man fluide ikke af MtrMt i dette Physionomie 

kuuue troe, at en saa udmcrrket Sjcrl havde oplivet det. 
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Thi udmcerket var hun. Hun kunde lcere hvad det 

skulde vccre og gjore Alt hvad hun vilde. Det forstaaer 

sig — thi Sandheden maa man jo bekjende — hun 

havde de Feil, som ere store Genier egne: hun var 

lunefuld, uordenlig, lod Huns og Born skjotte sig selv. 

Jeg har ofte foreholdt heude det; men som sagt, saa

ledes ere nn engang alle store Genier." — Den For-

noielse, jeg folte ved denne i sit Slags nye Lovtale, 

blev endnu foreget, da en gammel Major, som altid 

havde vilst sig mig bevaagen, hviskede til mig: „Hnn 

var min Sjcrl! ikke mere Genie end jeg, men hun var 

en Skat for Forcrltrenes Forfængelighed, medens hun 

levede, og saa er hun endnu efter sin Dod." — Jeg 

var i godt Humeur i mange Dage efter disse Düringer. 

Saaledes gjcerede de onde Lidenskaber i min euduu 

unge Sjcel. 

Et Aarstid var gaaet saaledes hen. Da hcrndte det 

sig, at jeg i et Selffab var Vidne til en Dispute mellem to 

Mceud, som ikke horte til vor almindelige Cirkel. De talede 

om Opdragelse, om Jnstituter, og den Ene kom ved Samta

lens Vending til at sige, at intet Menneske var saa forsomt, 

at det ikke med god Villie og naturlig Forstand kunde 

forskaffe sig den sornodne Dannelse, endogsaa i en Stil

ling, som udelukkede Andres velvillige Medvirkning. 

Dette var een af de Ittringer, der, ubevidst for Den, 

som fremforer dem, ligesom boeres til os af en velgjo-
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rende Luftning, og son: et frugtbart Frokorn falde lige 

ned i Sjalen og flaae Rod der. Jeg lyttede begær

ligt til hvert Ord, da Den, som havde udtalt denne 

Mening og uu modte den Andens Indvendinger der

imod, navnede flere Boger baade af vor egen og den 

tydfte Litteratur, hvilke, selv udeu at man behovede at 

regne Oversattelser fra andre Sprog med, vilde lade en 

ny Dag opgaae for Den, som i sit eget Indre havde 

Modtagelighed for den. „Den ene Bog," sagde han, 

„vil give Anviisuing paa den anden, og en Kreds af 

venlige, interessante Venner og Larere vil snart samle 

sig om Den, der maaskee savner Disse i sin per

sonlige Omgivelse." — Jeg syntes at disse Ord vare 

som sagte til mig. Jeg gjentog i min Erindring Op-

regnelsen af disse Boger, og bad Lermann stasse 

mig dem. Han lod til at finde Behag i mit Onste, 

og forskaffede mig Adgang til at kunne erholde al den 

LaSning, jeg vilde forlange. Jeg larte snart, hvor 

sande den omtalte Mands Ord havde varet. En ny 

og bedre Verden aabnede sig for mig. I alle mine 

ledige Tuner hengav jeg mig til denne for mig faa nye, 

saa tiltrækkende Beskæftigelse. Jeg forstod lidt Tyds?, 

jeg arbeidede mig, ikke udeu Moie, ind i dette Sprogs 

Aand; jeg indskrænkede mig ikke udelukkende til Mor-

skabs-Lasning, eg gladede mig nsigelig over de Frem

skridt, min Viden og Tankning daglig gjorde. Den 
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Frugt, min Mand haabede af min bedre Oplysning, 

hestede han vel ikke; thi i vor almindelige Selffabskreds 

var og forblev jeg stnm og tilbageholden. Det var 

mig eengang for alle nmnligt her at kunne vinde nogen 

Frihed; knn stille og nbemcerket, ved Siden af En eller 

Anden udenfor den faste Stok, lykkedes det mig at 

holde en Conversation vedlige. Hvergang det hcrndte 

sig, at m saadan, ikke ganske ubetydelig Person skjcrnkede 

mig Opmærksomhed og syntes at foretrcekke mig, ^var 

det ligesom min Mand vendte tilbage til mig med den 

forste, gamle Kjcrrlighed, da derimod de altid paanye 

gjentagne Kroenkelser havde den modsatte Virkning paa 

hans Sind og Opsorsel; og uagtet denne vaklende, for

fængelige Tcenkemaade stedse viste mig Sandheden af 

dine Bemcerkninger, var dog min Hengivenhed for ham 

saa fast indgroet i mit Hjerte, at jeg altid med Glcede 

gjengjceldte hans Vmhed, naar den vendte sig til mig. 

Den bedste Frugt af mine Stndier udeblev ikke: jeg 

blev roligere, miue forvirrede Tanker klarede sig, og 

lidt mere Mod og Holdning gjorde min Stilling taale-

ligere. Saaledes losrev jeg mig ofte fra Svigerforæl

drenes Selskaber, hvor man gjorde Fordring paa min 

Ncervcrrelse, blot, som det lod, for at sorge over den, 

og derimod tilbragte j?g Sondag Middag hos mine 

egne Forceldre, om hvis Omgang med min nuvareude 

Kreds der aldrig havde vceret Tale. Naar jeg da om 
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Aftenen indfandt mig i den mig ubehagelige Cirkel, 

havde jeg bedre Sind til at taale den. 

Flere Aar forlob faaledes uden nogen Forandring. 

Min Steddatter havde allerede fra sit ottende Aar gaaet 

i et af Byens fornemste Institnter. Om hendes store 

Talenter dreiede Samtalen sig nophorlig, endogsaa 

naar hun selv var tilstede. Hnn var mig noesten en 

Fremmed'; thi hun indlod sig ikke gjerne med mig, og 

hvad hun talede med Andre, forstod jeg ikke, da det 

fra hendes forste Barndom var vedtaget, altrig at tale 

andet Sprog med hende end Fransk eller Engelsk. Min 

Stedson derimod, som opvorede i det fcrdrene Hnns, 

var mig en elsket Son, mit kjcereste og uundværligste 

Selskab, der giengjcrldte min Kjeerlighed med trofast 

Hengivenhed. Han var bestemt til at blive Militair 

eller til at studere; men til ingen af Delene havde han 

Lyst, han vilde vcere Somand. Neiser, Handel og 

Vandel syntes at vcrre hans Element. Denne Tilboie-

lighed mishagede hans Fader, og efter mange Debatter 

kom det endelig til et Slags Overcenokomst, og han 

blev sat i en Handeloklasse i Skolen, hvorover han 

derimod blev meget ringeagtet, ikke blot af sine Bedste

forældre, men as sin egen Fader, der betragtede ham 

som altfor langt under den geniale' Softer. Han var 

flittig, forstandig, og gjorde scerdeles Fremgang i de Lare-

gjenstande, hvori han undervistes. 
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I samme Aar, som vi mistede begge vore Forceldre, 

dode ogsaa Hermanns forste Svigerfader. Svigermoderen 

bosatte sig nu i Slesvig, hvor hun havde Sloegtninge, 

og tog med min Mands Tilladelse sin Datterdatter med 

sig. Det store Huus ophorte, den gamle Cirkel ad

spredtes eller sammentrak sig mere, og min egen Stil

ling blev roligere og langt bedre. Jeg levede nu meget 

stille; kun en lille Omgangskreds samlede sig i vort 

Hnus. Min Mand var sjelden hjemme, han sogte 

sine egne Selskaber og Atfpredelfer. At jeg for lcenge 

siden havde tabt hans Kja'rlighed, var mig klart; men 

han var tilfreds med min Opforsel, saavelsom med den 

Orden jeg havde indfort i hans Huus; og han viste 

mig mere Agtelse end i yngre Dage. Jeg var ikke 

ulykkelig. Jeg dannede mig en Tilværelse efter min 

Smag.  Jeg havde selv  ingen Born.  Den unge Ha

rald var Gjenstanden for al min Vmhed; en fceregen 

Blanding af et moderligt og fosterligt Forhold fandt 

Sted imellem os, vi delede ofte de samme Fornoielser, 

og i den gode Aarstid vandrede vi Arm i Arm som 

kjcerlige Soskende, og besogte de Egne, som vare os 

de kjcerefte. Disse Aar, disse Vandringer, dette uskyl

dige Samliv er af mit hele Liv den eneste Tid, jeg 

tcenker paa med Savn og Gloede. 

Snart kom alle de gamle Sorger tilbage, og med 

fordobblet Styrke, da de droge ind under mit eget Tag 
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Steddatters Bedstemoder dode, og hun vendte tilbage 

til sin Faders Huns. Frygt for en Fornyelse af de 

gamle Krcrukelser greb mig vel, da min Mand med 

stor Gloede meldte mig den saa hoit beromte Datters 

Komme. Dog overvandt jeg denne Folelse og foresatte 

mig at gjore Alt hvad jeg sormaaede, for at forskasse 

mig en Veninde i denne Pige. Der var kun fjor

ten Aars Forffjel paa vor Alder, hun var i det Oieblik 

eet og tyve, og jeg sem og tredive. Paa disse to Epocher 

af ^ivet er der jo vistnok en stor Forskjel; men jeg 

havde dog endnu ikke tabt Smagen for de Nydelser, 

hvori en dannet Ungdom sinder Behag. Jeg onskede, 

at det fcrdrene HnuS skulde blive hende behageligt, og 

modtog hende med Forhaabm'nger, som jeg strar solte, 

at jeg neppe vilde see opfyldte. Stiv og fornem kom 

hun mig unode. Hun var — efter Portraiterne at 

domme — ganske sin Moders Billede; de samme vand-

blaae, intetsigende Oine, den samme vrantne Muud, 

den fine, hvide Hud, saa stcerkt besaaet med Fregner, at 

den neppe var tilsyne. Hendes Samtale var hverken 

oplivende eller behagelig; men selv den vcrrste Fiende 

maatte lade hendes Talenter vederfares Ret. Huu talede 

med Færdighed flere levende Sprog, broderede, malede; 

men isoer sang hnn og spillede Pianoforte med Virtuo-
»i 
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sitet. Hendes Fader var henrykt over hendes Fortrin 

og begjcerlig ester at lade dem beundres af Verden, og 

som en Folge heraf gjorde et selskabeligt og adspredt Liv 

paanye sine Rettigheder gjceldende. Dog var vor Kreds 

uu langt mere udvidet; kun Enkelte af den gamle vare 

endnu tilstede. Men vare de fordums Omgangsvenner 

i det Hele Philistere, saa vare de nuvcerende i det Hele 

Dilettanter, og jeg veed ikke, hvilken af disse to Klasser 

der er at foretrække. De enkelte Phcenomener af en 

lysere Skikkche, der, ligesom fordum, viste sig paa deuue 

graae Himmel, kunde ikke formaae at klare den. I denne 

Omgivelse spillede jeg nu igjen min gamle Rolle, saa-

meget tuugere, som min Mand langt mere end tilforn 

tog Deel i den Ringeagt, som stedse vistes mig. Selv 

i Husets Bestyrelse tabte jeg lidt efter lidt min Myn

dighed. Det hed sig altid: „Det eller det er ikke län

gere gentilt; det er Noget som gamle Folk ikke forstaae." — 

Disse altid tilbagevendende Udtryk: „gamle Folk, en 

gammel Kone" ... ja her kommer jeg til et Punkt i 

mine Bekjendelser, der vistnok vil retfoerdiggjore din 

foromtalte Paastand om min Forfangelighed; men det 

forekommer mig dog som om mine Folelser i denne Hen

seende vare naturlige og tilgivelige. Det var mig be

standig sagt af min Omgivelse og af mit Speil, at 

Ungdommens Blomster ikke havde ncennet ganske at for

lade mig. Det glcedede mig meget. Skjonheden var 
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mig kjcrr, hvorsomhelst jeg oinede den, og da jeg havde 

udstaaet saamange Idmygeljer for Mangel paa andre 

Fortrin, saa satte jeg maaskee for stor Priis paa dette, 

som endnu ikke var gjort mig stridigt; og maaffee var 

det dog netop dette mit nogenlunde bevarede Udvortes, 

som var den forste Anledning til min Steddatters fiendt-

lige Stemning imod mig; thi allerede Dagen efter 

hendes Ankomst indtraf den Omstændighed, at en Herre 

i et Selskab, hvori vi befandt os, yttrede den Forme

ning at vi vare Sostre, og da jeg oplyste ham om hans 

Vildfarelse, ncermede sig nogle Damer, som istemmede de 

Ar t igheder ,  han ved den Lei l ighed sagde mig.  Nata l ia  

rodmede hoestigt og greb efter den Tid enhver nok saa 

ringe Anledning til at lade mig hore, at jeg gjorde 

mig latterlig ved at ville synes og ved at vcere yngre 

end mine Aar. Bestandig brugte hun den Talemaade: 

„Det passer sig ikke for en gammel Kone at finde 

Fornoielse i saadanne Ting." Eller hvis Nogen sagde 

mig et smigreude Ord, loe hun hoit og sagde: „Med 

saadanne Flauheder indsmigrer De Dem ikke hos vor 

gamle Moder;" — thi Talemaader som „Flauhed, 

Dumhed" o. s. v. tillod hun sig mod Personer, der slet 

ikke stod i noie Forhold til hende, i den stilnende For

udsætning, at en Person med hendes Fortjenester kunde 

nok scette sig ud over den Hoflighed, som Andre maatte 

iagttage mod hende og mod hverandre indbyrdes. I 
it * 
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vore, ncrsten daglige Soireer, sad jeg nu omtrent som 

i gamle Dage i Svigerforældrenes Selskaber. Vort 

Hnus var ligesom en Klub, hvor Indtrædelsen blev 

betalt med Beundring for Natalia, og eftersom Dilet

tanter altid bave en stor Rigdom paa Enthnsiasme, saa 

var den eneste Conversation, som kunde finde Sted, en 

gjensidig Henrykkelses-Mring over de respective Præsta

tioner. Den hele Dag blev der provet Musik og sunget, 

saa Huset gjenlod deraf. Coneerter opfortes til langt ud 

paa Natten; ogsaa blev der hyppigt holdt Oplosninger 

af dramatiske Vccrker, hvori Enhver lcrste sin Nolle. 

Det var ncesten altid franste, undertiden engelste Skuespil, 

af hvilke jeg iutet Ord kunde forstaae; og derfor takkede 

jeg Vorherre, thi de enkelte Gange, at denne Kunstnydelse 

havde snndet Sted paa Tydsk eller Dansk, havde den 

forekommet mig saa grcesselig, at jeg var ncer ved at saae 

ondt. > Paa lignende Maade gik det mig med den hyp

pige Conversation paa Sprog, jeg ikke forstod: jeg var 

glad ved ikke at kunne folge den tomme Samtale. Al 

denne Mangel paa skyldigt Hensyn og Agtelse for Huus-

sruen blev uendelig foroget ved de mange Hentydninger 

paa den Mesalliance, der engang havde sat mig paa 

en Plads, hvor jeg ikke henhorte. Engang f. Er. taltes 

der om en Mand, som havde cegtet sin afdode Kones 

Stuepige. Dette Fruentimmer blev omtalt med stor 

Foragt; der blev sagt, hun kunde hverken lcese eller 
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strive, fa endogsaa at hendes Sædelighed stod paa 

svage Fodder. Ved denne Beretning yttrede En af 

Selskabet: at en Mand, der fornedrede sig til et saa-

dant Valg, maatte have tabt al Agtelse for sig selv og 

for  s in  fers te Kones Minde.  Ved disse Ord loe Na

talia, tog sit Glas og raabte over Bordet til sin Fad^r: 

„Papa! maa jeg have den ZEre at drikke et Glas med 

Dem?" Lermann gjorde en fortrydelig Mine; men da 

de Omkringsiddende ikke kunde holde dem fra at lee, loe han 

med. Den Bitterhed, det Nag, som ved en saadan 

Behandling fornyedes og uceredes i mit Sind, blev 

dobbelt dybt og piinligt, da jeg mistede den Eneste, hos 

hvem jeg kunde ndofe mine Klager og finde Deeltagelse. 

Min Harald, der alt i flere Aar havde arbeitet som 

Volontenr paa et af vore sterre Kjobmoends-Contorer, 

havde saaledes erhvervet sig sinc Foresattes Tillid, at 

man betroede ham en vigtig Forretning i en fjern Verdens-

deel, og da denne crrefulde Sendelse tillige opfyldte hans 

gamle ønsker om Soreifer og Ophold i fremmede Lande, 

saa saae jeg ham gjerne paa denne Maade uddreven af 

en Stilling, der var trykkende ogsaa for ham, stjondt 

mit Hjerte var bristefcrrdigt ved at sige ham Farvel, 

og jeg syntes at jeg med ham tabte al Stotte og al Sym

pathie i denne Verden. 

To Aar ester Natalias Hjemkomst kom min 
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Mand en Dag og meldte os en Fremmed, som han 

havde indbudet til et Selskab, der var berammet til 

Dagen efter. „Det er," sagde han, „Legationsraad 

Trolle, en meget rig, meget fim og dannet Mand, 

der har bragt mig et Brev fra Udlandet, hvorfra han 

netop kommer h jem. See,  det  er  Noget  for  d ig ,  Na

talia, thi det er en Mand der har reist meget, og 

med hvem du kan tale alle levende Tungemaal, han 

taler dem ligesaa godt som du. Lad see at du er 

smuk og elskværdig imorgen." — Da det ved ncermere 

Forklaring blev oplyst, at denne Herre var en Mand 

mellem de Fyrgetyve og Halvtreds, slog Natalia med 

Nakken og raabte' „Fy! saadant et gammelt Dyr! — 

Ak!" tilfoiede hun, kjcelende for Faderen: „Jeg veed 

nok, min egen Papa er i samme Alder eller lidt til; 

men han er en Undtagelse: han er evig ung, smuk og 

ePvcerdig, en fuldkommen Cavaleer." — Med saa-

danne Ittringer og ved den Beundring, hun efter 

hans Mening allevegne opvakte, lykkedes det hende at 

vinde en udelukkende Plads i hans Kjoerlighed. 

Tiltrods for den ovenncevnte Attring om den bebudede 

Fremmede, var det dog umiskjendeligt at Natalia lagde 

an paa at vinde en ny Tilbeder i ham. Han kom, 

en Mand med et mcerkeligt Prceg af Dannelse og Om

gang med Verden og med et besynderligt ildfuldt Ud

tryk i Physionomie, Tale og Bevægelser. Min Mand 
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forestillede ham sin Kone og Datter, og yttrede at denne 

Sidstes selskabelige Talenter vilde, som han haabede, 

bidrage til at gjore vort Huns behageligt for en Kunst-

kjender som Hr. Legationsraaden. Med et scrreget ironisk 

Smiil svarede Denne, at han ikke turde modtage Titel 

af Knnstkjender, men at han cerede Kunsten og tilbad 

Skjonheden, hvor den viste sig, og lpkonstede mm Mand, 

der i sin Familie var omgiven af begge Dele. Med 

disse Ord bukkede han for mig og henvendte tydelig 

denne sidste Tirade til mig. Ganske mod al Skik i vor 

Kreds, var al hans Opmærksomhed helliget mig. Ved 

Bordet sad han ved min Side og uuderholdt sig med 

mig med en Courtoisie, der — jeg tilstaaer det — i 

hoi Grad smigrede mig og hcrvede mit sunkne Mod. 

Han kom oftere og vedligeholdt stedse den samme Tone. 

Engang faldt Talen paa et nys udkommet, den Tid 

meget omtalt, fransk Digterværk. Paa Selskabets een-

stemmige Begjoering lovede han at bringe og forelccse 

det, ja han var endog saa hoflig at gaae hjem for at 

hente det og kom meget iilfcerdig tilbage. Da Alle 

havde taget Plads om Bordet, fremtog han den lille 

Bog, men bemcerkede i det Samme at jeg var ifcrrd 

med at liste mig bort. Paa hans Sporgsmaal svarede 

jeg, at da jeg ikke var istand til at nyde den Aernouiie 

at hore ham forelcese, eftersom jeg ikke forstod Pranst, 

saa vilde jeg benytte denne Time til at skrive cl 

MI 
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fcerdigt, om jeg havde begyndt. „Ei, min bedste Frue!" 

udbrod han og lagde Bogen fra sig: „Da ville vi Andre 

visselig ikke saa dyrt kjobe denne Lcesning, at vi derved 

skulde undvcrre Huusfruens Ncrrvcrrelse." — Alle mine 

Bonner og Forestillinger vare forgjcrves. Endelig greb 

jeg den Udver at formaae Natalia til at paatage sig 

at lcese Bogen for den Deel af Selskabet, som onskede 

at hore den, medens jeg, fulgt af Legationsraaden og 

et Par Andre, der maaskee, uden at tilstaae det, vare 

i samme Tilfcelde som jeg, gik ind i et andet Boerelse, 

hvor vi sordreve Tiden med Samtale. 

Den Agtelse og Opmærksomhed, som Trolle saa-

ledes ved enhver Leilighed viste mig, de trceffende eg 

mangengang fareastiste Bemærkninger, hvormed han 

oste modte min ovrige Omgivelses Opsorsel, vandt ham 

naturligviis en hoi Plads i min Guust. Jeg saae i 

ham en Havner, en Nidder, der pludselig var srein-

staaet til mit Forsvar, jeg saae i ham en Beskytter, en 

trofast Ven og . . . jeg behender det, det varede ikke 

lcenge, for jeg i ham saae en Elster, ja jeg kunde ikke 

tvivle derpaa, eu saa varm, af min Personlighed saa 

indtagen Elster, som jeg aldrig havde modt. Jeg over

lastede ham ofte ved at sidde hensunken i at betragte 

mig, og det i saa dybe Tanker, saa reent fravcrrende, 

at det var, som om han vaagnede ved min Tiltale. 

Engang sagde han med et Udtryk af dyb Smerte: 
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„Sporg mig ikke om de Tanker, som jeg ncrrer ved 

saaledes at fordybe mig i Beskuelsen af Deres Skjonhed 

og Unde. Det er en Drom, som opholder mit indre 

Liv; men hvis jeg fortalte den, vilde jeg maastee tabe 

den liden Deel, jeg har i Deres Venstab." — Denne 

hanS lidenskabelige Kjcrrlighed hcevede mig saameget i 

mine egne L^ine, var mig en saa stor Modvcegt mod 

de Krænkelser, jeg ellers modte, at det forekom mig 

umnligt at leve uden Trolle, og det syntes mig, som 

om jeg fra min Side deelte hans Folelser. — Ak, tilgiv 

mig, Johan! Jeg er straffet for min Daarlighed. 

I Forskningen syntes nun Mand at vise mig mere 

Opmærksomhed ved at see en Anden holde mig saa hoit i 

AZre; han vaklede i nogen Tid mellem den gamle Godhed 

og den senere Ringeagt, men som man kunde forudsee, 

b lev Tro l le  snar t  dodel ig  forhadt  a f  Nata l ia  og 

heudes Tilbcrngere, der paa alle Maader sogtc at gjore 

haus Persou latterlig og svcrrte haus Charaeteer ved 

mange Hentydninger paa, at et utilladeligt Forhold sautt 

Sted mellem han, og mig. I Begyndelsen horte min 

Maud med storste Ligegyldighed derpaa, meu lidt ester 

lidt blev hau opmærksom og tilist, ikke stiusyg, meil 

opbragt pcia Trolle og paa mig, og skjulte ikke sit 

uvenlige Sindelag for Nogen af os. Uagtet jeg i 

min Opforsel Intet havde at bebreide mig, gjorde dog 

Bevidstheden om mine Folelser mig frygtsom og gav 
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mig Udseende af at vcere endnu mere strafværdig, end 

jeg virkelig var. Det kom aldrig i disse Skjcermydfler 

til nogen aaben Feide, men blot til disse masterede 

Angreb og Udfald, som matte og svakke Modet. 

Engang, efter at jeg havde modtaget et Brev fra 

min Stedson, der ligesom satte mig tilbage i en bedre, 

uskyldigere Tid og Stemning, gik jeg irette med mig 

selv og foresatte mig at tale med Trolle uden Forbe

holdenhed og bede ham ikke mere at besoge et Huus, i 

hvilket han i den senere Tid havde havt Leilighed til at 

erfare, at kun jeg skjonnede paa hans Vcerd. Min 

Hengivenhed for en Ven, som jeg kun med mange Taarer 

kunde anmode om at forlade mig, var vistnok kjendelig 

udtrykt »' de Ittrtnger, hvormed jeg udforte hiiu Beslut

n ing,  og her i  v i l  du sagtens undsky lde mig.  Tro l le  

var som nde af sig selv. For forste Gang talede han 

med tydelige Ord om sin Kjcerlighed. I et lidenskabe

ligt Udbrud forbandede han de afsindige, menneskelige 

Forhold, der sammenbandt Dem som hadede, og ad

skilte Dem som elskede hinanden, og udgjod sig i Bitter

hed over de kolde, ligegyldige LEgtemoend, der, som 

det hjertelose Phantom, sidde ved den nedgravede Skat 

for at bortstrcemme Enhver, der seer efter det Lys, 

som betegner dens Sted. Med en ham egen rhetorift 

Strom af Ord og med lynende Vine talede han sig ind 

i en Hceftighed, som forfærdede mig; i denne Sinds
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stemning kastede han sig for mine Fodder og omslyngede 

mine Knoee. Forgjceves bad jcg ham ftjcelvende om at 

staae op, om at vcrre rolig, om at dcrmpe sin Stemme, 

om ingen Stoi at gjore. 

Med Eet blev Dören reven op, og min Mand og 

Natalia viste sig i den. Min Mand foer hoeftig ind 

i Vcrrelset, Natalia holdt ham tilbage og sagde: 

„Hus? hvad du har lovet mig!" — Han standsede, 

men vendte sig til mig og sagde med qvalt Stemme: 

»Godt, Mariane, smukt og agtvoerdigt! Efter atten 

Aars SEgteskab!" — Jeg vilde tale, jcg vilde holde 

ham tilbage; men han vendte mig Ryggen. Han rev 

sig los og sagde: „Du stal strar hore fra mig." — 

Jcg var souderknnnst. Hvad Trolle sagde til 

mig, vecd jcg ikke. Kun crindrcr jcg, at jeg bad ham 

gaae bort, men at han svoer aldrig at forlade mig. 

Efter en halv Timestid kom Natalia ind og og leve

rede mig et aabent Brev fra miu Mand og endnu et 

Papiir. I dette Brev befalede min Mand mig i faa 

Ord, strar at forlade hans Huns, for aldrig mere at 

betroede det, og forbod mig, enten mundtlig eller skrift

lig at begjcrre at oplyse ham om en Sag, hvori han 

med egne Vine havde seet og med egne Oren Hort meer 

end Nok, og hvad min naragtige gamle Elsker angik, saa 

vilde han ikke preve paa at blcrse hans lange, tynde Figur 

ned i Graven, for derved at gjore ham en saadan Erobring 
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stridig. Han forlangte kun, aldrig at see Nogen af os, 

men at jeg strar underskrev en Tilstaaelse om mit Sam

tykke til Skilsmisse. I min Forbittrche over denne 

Tone, i min Angst for at Trolle skulde lcese Brevet 

og endnu vcrrre Ulykker folge deraf, sonderrev jeg det 

hurtigt og understrev det andet Papiir. Forskudt, uden 

Tilflugt, hunsvild og halv bedovet, som jeg var, modtog 

jeg Trolles Forstag at fore mig til et Logis i et af 

Byens Hoteller. En Pige kom og hilste fra Frokenen 

med Begjcrring om Noglen til min Garderobe og mine 

ovrige Gjemmer, paa det hun kunde indpakke mine 

Sager. Pigen svommede i Taarer. Jeg bad hende 

besorge min Indpakning, og satte mig i en Krog med 

lukkede Vine. Det forekom mig, som om jeg var halv 

ude af Verden. 

Tro l le  var  gaaet  fo r  a t  g jore  Forberede lser  t i l  

min Bortflytning. Han kom snart igjen med en Karreet, 

der i hans Selskab bragte mig til min Bestemmelse. Han 

forte mig ind i tre store Vcerelser, der vare beredte til 

at modtage mig. Jeg troer, at de vare meget elegante, — 

det var mig Altsammen som en Drom. Han blev hos 

mig det Vvrige af Aftenen, han tiltalte mig omt og 

smigrende, men jeg veed ikke hvad han egenlig sagde. 

Da han var gaaet fra mig, var det som om jeg var 

undsluppen en Hcer af Forfolgere. Jeg folte mig lettet 

ved at vcere ene. Jeg samlede mine Tanker, jeg folte 
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som en klar Bevidsthed bringer den bedovede, lange om-

taagede Sjal. Det var mig tydeligt, at min Kjcerlig-

hcd til Trolle kun var et Selvbedrag, og at mit 

Hjerte endnu bevarede en Folelse af den gamle Omhed 

for Lerinann. Adskillelse loerer os forst vore sande 

Fo le lser .  Kun i  Fr iheden kunne v i  tcenke f r i t .  Her 

manns sidste Ord til mig, saa bittre som de vare, 

bleve dog sagte med en Stemme og et Udtryk, som er

indrede om yngre Dages Kjcrrlighed. Min Beslutning 

var tagen. I Nattens Stilhed skrev jeg en Seddel til 

Trolle, og bad ham tilgive, at jeg uden hans Vidende 

forlod det Tilflugtssted, hau havde forskaffet mig, men 

at jeg boufaldt ham om ikke at söge at udsiude mit 

Opholdssted, men crre det eneste Gode, jeg endnu 

havde tilbage: min Samvittigheds Fred. Bed forste 

Daggry ilede jeg med alt mit endnu indpakkede Toi til 

den foromtalte Kones ringe Bolig, efter forst med mine 

sidste Penge at have betalt mit Natteleie og den Vogn, 

som man hentede til mig. I fjorten Dage bar jeg 

nu skjult mig her og levet af Betaliugen fer nogle Smykker, 

som jeg har solgt. 
Hvad skal jeg sige mere? Kan du tilgive mig? Vil du 

modtageden Forskudte, Landflygtige? Kan du endnu c!fte 

din ulykkelige Softer? Ak, Johan! tank paa vor 
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Barndom, paa vore unge Dage, paa vor fromme 

Moder! Lad disse Erindringer tale for din stakkels 

Mar iane.  

Verner  vendte  B ladet ,  men sagde i  det  Samme:  

„Her er endnu et lille Brev, som med en Oblat er 

forstet til det storre. Det er, som jeg seer, fra samme 

Haand, ogsaa dateret Kjobenhavn, men af 11te Mai, 

altsaa en Maaned senere. Han loche: 

Kjcrre Broder! 

Ord formaae ikke at udtrykke min Tak for dit 

Brev med den deri indsluttede Verel, men fremfor Alt 

for det kjoerlige Brodersmd, hvormed du bedommer og 

troster mig og aabner dine Arme for den Forladte. 

Medrette maa det undre dig, at jeg ikke allerede 

er ilet til dig; men et Par Dage efter at jeg 

havde bortsendt mit forrige lange Brev, blev jeg plud

selig overfalden af en hoeftig Sygdom, hvoraf jeg siden 

den Tid har liidt og nu forst seer mig nogenledes istand 

til at tiltroede den loengselsuldt onftede Reise. Kjoere 

Johan! Dine kjoerlige Ord, der lagende have berort 

min syge Sjoel og formildet dens Bitterhed, min Syg

dom, der har fort mine Tanker til Negioner, hvor de 
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mine Anskuelser; og knnde jeg tilbagekalde mit forrige 

Brev, vilde feg skrive et andet, der vel skulde indeholde 

de samme Beretninger — thi de ere sande; — nun 

de skulde vcrre fremsatte i en anden Tone, en bedre, 

der mere sommede sig for den dpbt Nedboiede, dcn 

Vildfarende; thi jeg foler det nu klart, at saaret For

fængelighed, „denne lave Tilboieliglied, har forvoldt min 

Ulykke." Disse dine Ord vare en prophetist Advarsel, 

hvorpaa jeg ikke nok agtede. Ned din Side i dit rolige 

Hjem vil jeg strccbe af et fuldt Hjerte at kuuue bede: 

„Forlad, som vi forlade," og derved fole mit Sind 

blive roligt; tbi min legemlige Tilstand og en Folelse, 

jeg ikke kan beskrive, siger mig, at jeg snart stal stedes 

for Ham, der bad for sine Fiender og lcrrte os hiin 

Bon. Nu ikke Mere for denne Gang! Om faa Dage, 

haaber jeg, stal du see 

din taknemmelige Mariane. 

Verner  lagde Brevene langsomt  i  hinanden,  og 

rakte dem til Trolle, der, uden at vende sig om, ud

strakte Haanden og medtog dem. En Taushed paa-

fnlgte. Trolle reiste sig, gav Verner Haanden og 

sagde med sagte Stemme: »Tak for iaften!" hvorpaa 

han gik ind i sit Sovekammer. 
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Ncrste Dag lod ban Verner vide, at han ikke 

skulde vente ham ved deres sædvanlige Migdagsbord, 

da For re tn inger  v i lde  fo rh indre  ham f ra  a t  mode.  Tho

mas, som bragte dette Bud, fortalte, at Somanden 

havde vcrret der imorges, og at Trolle var gaaet 

ud med ham. Den gamle Tjener glcedede sig over at 

hans Herre nu var saa vel, at han igjeu kunde gaae ud. 

Om Afteuen, da Verner traf Trolle hjemme, 

sagde Denne: „Jeg vil bede dig om imorgen at ind

finde dig til vort Middagsmaaltid en Time sildigere 

end soedvanligl; thi for kan jeg ikke mode dig, da jeg 

har Forretninger at afgjore om Formiddagen. De 

angaae den Somand, som bragte de Breve, du iaftes 

var saa god at lcese for mig. Denne Mand er ingen 

Anden end den Harald Lermann, som omtales i 

hans Stedmoders Brev. Efter mange Omtnmlinger 

havde han efter sin Faders Dod givet efter for sin gamle 

Lyst til Soen og sat al sin Formue i et Skib, hvormed 

hau soer og drev Handel. Han var selv baade Rheder 

og Skibsforer, da han forftaaer saavel Navigation som 

Handel. Et ulykkeligt Skibbrud i en af de stormfulde 

Ncetter sidste Foraar har odelagt ham aldeles. Han er 

gift og bosat i Aarhuus, noer ved sin Morbroders 

Prcestegaard. Efter dennes Raad er han tyet til min 

Hjelp. En Skibsbygger i Randers har et ganske nyt 

Skib netop fcerdigt, og har tilbudet ham dette for cn 
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billig Priis. Det er ganske efter Hans Vnsse. Og 

han skal have det; Gud stee Lov, at jeg kan give ham 

det! Jeg foler mig tröstet ved at gjore dette lille Offer 

til Marianes Aand, thi hendes Brev har dybt 

bevcrget mig. Min deilige Mariane! saa megen 

Ånde, sa?l megen Forstand, og dog saa lidet paaskjonnet, 

saa ulykkelig! Jeg seer nu, at hun saavelsom jeg lode 

06 vildlede af et Selvbedrag. Ak! denne Trang til at 

elske, denne hulde Skygge, der svcever for mig og leder 

mig til ... jeg tor ikke toenke derpaa! — Nu, som 

sagt! Imorgen Middag en Time sildigere eno ellers. 

Harald Lermann er vor Gjcrst paa Nestaurationen." 

Med disse Ord tog Trolle Afsked for at gaae til Fru 

Derbys, hvor hau i mange Dage ikke havde vcrrer. 

Verner  saae tankefu lv  e f ter  ham,  og sagde ved s ig  

selv: »Der gaaer han, let som en yngling og letsindig som 

en yngling. Han foler sig tröstet, siger han! Kan man vir

kelig troste sig over at have saa stor Deel i et crdelt Vie

sens Ulykke? Maa ikke et Ar efter flige Saar aabne sig ved 

mindste Berorelse og udgyde vort Hjerteblod? Ulykkelig var 

hun isorveien, denne mig saa interessante Kone; men Tiden 

kunde jo have bragt mangen Forandring i hendes Stil

ling. — Nu, borte er borte! og der er dog noget Smukt 

deri, at hun endnu efter sin Dod har vceret som en 

hjelpende Genius for den Eneste, som levede hende til 

Glcede. Rigdom er dog god at have, og vi>t cr det. 
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Tro l le  bruger  s in  mere t i l  Andres end t i l  s in  egen 

Gloede. Han er udentvivl et fuldkomment Aftryk af 

sin Tidsalder: siin og hoflig i Omgang, ædelmodig og 

gavmild, deeltagende og livlig; men letsindig, sentimental, 

og vist uden Samvittighed i disse Kærlighedshistorier, 

over hvis Folger han saa let beroliger sig, 5g — det 

er latterligt, men jeg troer ncesten, at han kunde endnu 

begynde paa noget Lignende, hvis det vilde lykkes ham. 

— Herregud! jeg kalder ham Fader — det er han 

for mig — og jeg, som er ung, som selv kun er et 

syndigt Menneske, jeg sidder her og moraliserer og 

bedrover mig over ham, som om han var min Son; 

og dog gribes jeg ofte af den Tanke, at jeg ikke rigtig 

kan bedomme ham, at noget Gaadefnldt ligger til Grund 

for hans Handlinger, Noget som undskylder hans Vild

farelser." — 

Da Verner  noeste  M iddag indfandt  s ig  paa Re

staurationen, blev han mod Scrdvane henviist til et sar-

skilt Vcerelse, hvor der efter aparte Ordre var dcekket et 

lidet, meget ziirligt Taffel med tre Couverts. Lidt efter 

kom Trolle og den bebudede Gjcrst. Veruer fandt 

iHaraldLermann en vakker Mand, med en ret elsk

værdig Blanding af finere Dannelse og ligefremt, jovialt 

Somandsvcrsen. Trolle var den behageligste Vert, 

det lille Selskab meget opremt. Harald tog sit Glas 

og sagde: „Paa min Velgjorers Sundhed!" Med 
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Glcedestaarer i Vinene tilfoiede han: „Saa bekymret 

som jeg er reist hertil, saa glad og lykkelig reiser jeg 

herfra." Trolle vinkede Opvarteren, som bragte ham 

en Flaske Champagne, som han selv greb og lod Prop

pen med et stort Knald flyve iveiret, idet han sagde, 

medens han hurtig stjcrukede den stnmmende Viin i 
Glassene: „Med dette Skud saluterer jeg det nye Skib, 

og udbeder mig den Gunst, at det maa dobes med Nav

net Mariane; jeg tcruker, dette Navn er oo Begge 

kjcert."— „Tilvisse!" raabte Harald: „kjcrrt og ufor

glemmeligt! Det er ogsaa min lille Datters Navn." — 

„Bravo!" udbrod Trolle: „Tredobbelt Hurra for 

Mariane! Skibet Mariane folge Held og Medbor!" 

I  den gladeste  S temning s t i l tes  derpaa Hara ld  og de 

Andre. 

Dagen efter Madame Bergs foromtalte Fodsels-

dag var Mork kommen til Fru Derby, og da han 

traf hende ene — hvilket var Noget, fem de andre 

Fruentimmer aldrig gjorde ham vanskeligt udbred 

han i Klager og Bebreidelfer: „Ja, ja! Det stal san

delig ikke gaae lange paa den Maneer. Det fkal vel 

lykkes mig at rive Masken af Lasten og bestimme den. 

Naar jeg med Sort paa Hvidt kan vise Dem og De

res Moder ,  a t  det te  gamle Sv i in ,  denne Tro l le ,  er  

et Menneske, der har Andres Dod og Ulykke paa sin 

Samvittighed, saa tseuker jeg, at Deres gamle Moder 
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vil stamme sig ved at coqnettere med ham, hvilket hun 

ialfald burde, og at De ikke vil lade Dem kujonere fra at 

vise den Karl Dören tilligemed hans vcerdige Ven og 

Folgefvend, der er nedrig nok til at leve paa det Af

skums Pung." — Fru Derby var ganske forbloffet 

og lovede Mork at tage Mod til sig og foie sig ester 

hans Plan, samt at anvende al sin moderlige Myndig

hed for at forskaffe ham Lises Ja, dog paa det Vil-

kaar, at han beviste pende, at hans oconomiske Forfat

ning tillod ham at erncere en Familie, et Vilkaar, som 

han paa sin Side lovede med det Allerforste at opfylde. 

Sommeren gik nu stärkt mod Enden. De skjonne 

lyse Sommeraftener vare vegne for duuklere, af de 

hemmelighedsfulde Stjerner prydede Ncrtter. Det syn

tes, som om Trolles Sjcel sympathiserede med den 

Stilstand, som indtrccder i den Deel af Sommeren, da 

Roser ere afblomstrede, de forste af Aarets Frugter 

afplukkede og de sildigere endnu ikke modne. En Tom

hed, en Ulyst og Slaphed var kjendelig i hans Boesen. 

Han klagede over den Langsomhed, den Slovhed, hvor

med alle gode Forhaabninger og Foretagender slcebte 

sig hen og ligesom opfyldte den meste Tid af Livet med 

Loengfel og Uvished, medens derimod det Onde styrtede 

over os som en Sneelavin. Han talede om igjen at 

reise bort, men onstede dog forst at see sin Plan til 

Verners og Lifes Forening bragt istand. I Fru 
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Derbys Huns var  A l t ing  ig jen ved det  Gamle.  E t  

Par Gange havde Verner, efter den for omtalte Ind

bydelse, provet sin Lykke med at gfore Visiter der, men 

Fruen havde modtaget ham med saa kjendelig Uvillie, 

og enhver Leilighed til at ncrrme sig Lise var bleven 

ham saaledes afffaaren, at den eneste Fordeel, hiin Ncer-

melse til Familien bavde bragt ham, var den, at han 

tnrde besoge Madame Berg paa de Timer, hun var 

at trcrffe i sit eget Vcrrelse. For hende udgjod han nu 

sit Hjerte; men hnn formaaede knn at troste ham med 

detHaab, at Morks Indflydelse snart vilde vcere forbi, 

da hendes Datter ikke gav ham Lise, uden at erholde 

den Sikkerbed for hans gode oconomiste Forfatning, som 

han vel havde lovet, men vist ikke var istand til at give, 

og at Fru Derby i dette Tilfcrlde rimeligviis vilde 

vcrre tilgængelig for deres fcelleds Onfter. Det Samme 

sagde hun til Trolle, der med Utaalmodighed drev 

paa denne Sag og neppe kunde skjule den Modbydelig

hed,  hvormed han saae Mork  der  i  Huset .  T ro l le  

kom i den senere Tid fjeldnere, og var ofte stille og 

tankefuld, med hvor stor Anstrengelse han end bestrcrbte 

sig for ikke at lade sin Forstemthed virke paa den under

holdende Tone, som han ansaae for en selskabelig Pligt. 

Han tilstod imidlertid, at en urolig Lcengsel efter at 

gjore en kort Reise havde bemestret sig ham. 
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En Morgen sagde han til Verner, at han ikke 

lcrngere kunde modstaae denne Drift, der som en Mag

net trak ham til en Neise i Tydffland; men at hans 

Fravcerelse, som neppe vilde blive lang, ingen Forandring 

maatte medfore i hans unge Vens Stilling, der med 

den gamle Thomas rolig skulde oppebie hans Hjem

komst i deres scrlleds Bolig. Verner havde allerede 

mcerket, at Trolle i den senere Tid hyppigere end til

forn havde modtaget og skrevet Bteve til en Advoeat i 

Hamborg, der, som han sagde, var en gammel Ven af 

ham. I flere Dage bestjceftigede han sig nu med at 

gjore Tilberedelser til sin Reise. 

En Formiddag gjorde han tilligemed Verner et 

Besog hos Madame Berg. Ester nogle Vieblikkes 

ligegyldige Samtale sagde Madame Berg: „Jeg havde 

ncer glemt, kjcrre Trolle, at jeg har en Hilsen til 

Dem fra en gammel Veninde. Jeg har igaar efter 

lang T ids  Venten faaet  Brev  f ra  Grev inde Meer-

stein. Hendes Pengesager ere nu arrangerede, men 

desvcerre uheldigt for hende. En lille aarlig Sum eller 

Pension-er Alt hvad hun faaer efter sin Mand. Hun 

kommer her til Kjobenhavn for at scelge sit Gods, 

saa ondt det end gjor hende at miste det, og saa liden 

Fordeel hun end kan love sig af dette Offer." Ma

dame Berg, som imidlertid havde fremtaget og aabnet 

Brevet, vedblev nu: „See, her er det Sted som augaaer 
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Dem: „„Jeg horer du har gjort Bekjendtffab med Le-

gationsraad Trolle. Hils ham fra mig. Han er 

min Ungdomsven, der i min Barndom kjcrrligt pleiede 

mig, da jeg havde Mcrslinger, og ogsaa engang i min 

Ungdom reddede mig fra en stor Ulykke. Det stal gloede 

mig at see ham i vort Fædreland."" 

Med spcrndte Trcrk, stirrende Oine og tilbageholdt 

Aandedrcct, havde Trolle lyttet til hvert Ord af Ma

dame Bergs Beretning. Hun saae fornndret paa ham 

og sagde smilende: „Troer De, jeg lcrser Noget op af 

mit eget Hoved? See selv!" — Med disse Ord rakte 

hun ham Brevet. Han greb det; men hans Hcender 

sijcelvede saa stcrrkt, at han, for at skjule sin Bevcrgelse, 

vendte sig mod Vinduet, hvor han mange Gange gjen-

nemlceste det betegnede Sted. Derpaa lagde han Bre

vet sammen og betragtede Seglet og Udskriften, og idet 

han ncermede sig Madame Berg, sagde han, ligesom 

undskyldende sin Toven: „Det er forste Gang, jeg seer 

vor Venindes Haand." — Han leverede nu Brevet til 

dets Eierinde og greb begge hendes Hcrnder, som han hef

tigt kyssede, idet han sagde: »Tak! Tak! tusinde Gange 

Tak! De veed ikke, hvilken Glade, De har gjort mig!" 

Han var fra dette Oieblik saa fri og saa muuter, at 

Verner, som betragtede ham, sagde ved sig selv: „Du 
gode Gud! Er hau ikke bleveu med Eet — jeg kunde 

sige tyve Aar forynget, over at faae en venlig Hil,en 



181 

fra en Dame? Man stal rigtig lede efter en Angling, 

der saaledes som han fortjener at vcrre Pigernes Jens." 

Til Alles Forundring kom Frn Derby nu ind til 

dem, og sagde meget hoflig, at hun bad dem Begge til

bringe Aftenen hos heude. Den gode Hr. Mork, som 

vilde forelcese et Mannseript, som en Ven havde laant 

ham, havde selv onsket, at de skulde deeltage i denne 

Nydelse. De modtoge Indbydelsen uden at tcruke videre 

over  det  V idunder l ige  i  denne Ar t ighed f ra  Morks  

Side. Trolle var altfor opmuntret og Verner alt

for begjerlig efter at komme i Lises Ncerhed, til at 

Nogen af dem skulde gjore sig ncermere Betænkning 

herover. Maadame Berg derimod blev opmoerksom, 

men sagde Intet. 

Verner  g ik  s t rar ,  Fruen fu lg te  ham selv  ud  og 

lukkede efter ham; men da Trolle lidt efter ogfaa gik, 

passede Lise sit Snit, og fulgte ham ud gjennem En

treen. Man kuude see, hun havde grcedt. Hun holdt 

Tro l le  t i lbage og sagde:  „O Gud,  Hr .  Tro l le !  De 

vil reise bort! Hvem vil da antage sig mig arme Stak

kel? Den foele Mork var her for, og talte med Mo

der, og da han var gaaet, sagde Moder til mig, at nu 

havde han bragt sine Pengesager i den bedste Orden, 

og nu skulde jeg ikke lcengere holde ham og hende for 

Nar. Jeg har sat alt mit Haab til Dem, og naar De 

nu vil forlade os" Trolle afbrod hende? „Nei, 
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sode Lise! nei, jeg reifer ikke bort. Ingen Magt stal 

drive mig herfra. Alting skal blive godt."— „O hvor 

De er god!" raabteLife, og greb hans Hinder. Han 

kyssede hendes og gik bort med et straalende Ansigt. 

„Hvor han er god!" gsentog Lise, i sin Uskyldighed 

cverbeviist om, at hans opgivne Reise var et Offer, 

han crdelmodig bragte hendes og Verners Lykke. 

Ogsaa den nnge Mand, hvem han ved Middagsbordet 

meddeelte sin forandrede Beslutning og dertil denne lille 

Scene, deelte, men dog kun halvveiS, samme Tro, og 

takkede ham med lettet Sind. 

Madame Berg, der anede et Slags Uraad, som 

hun dog ikke ncrrmere kunde forklare sig, sogte forgfcc-

ves at udfritte sin Datter. Aftenen kom, det lille Sel

skab indfandt sig. Man drak Thee, og derefter tog 

man Plads om Bordet, der var sat midt paa Gulvet 

i Dagligstuen, med en Stol fer Hver af de Tilstede

værende, og en Lcenestol for Merk, samt foran ham 

en Prefenteerbakke med en Carafe Nand, Snkker og 

en lille Assiette med Syltetoi. Lampen, der allerede var 

tcrndt, stod i Ncrrheden af ham og lod det ovrige Sel

skab i et noget dunklere Lys. Med en selvtilfreds Mine 

fremtog Mork nu en Pakke, som han udviklede af en 

Convolut, hvilken han lod ligge aaben paa Bordet; han 

tog sine Briller af, torrede dem omhyggelig og satte 

dem paa igjen; hvorpaa han nod en Theeskeefuld af det 
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omtalte Syltetoi, og en lille Slurk af det Sukkervand, 

som Fru Derby imidlertid lavede til ham. Medens disse 

To saaledes vare bcsh'ccfligede, kastede Maleren sine Vine 

paa den omtalte Couvolut, hvori der var skrevet nogle 

saa Linier, og med sit skarpe, langsynede Blik kunde 

han lcese Folgende: 

„Efter din gjentagne og indstcrndige Begjcrring og 

paa Grund af din Ittring, at du med dette Mannseript 

kan redde en uskyldig Familie af en Bedragers Snare, 

troer jeg ikke at burde forholde dig det, overbeviist om, 

at du ikke vil gjore nogen udelicat Brug deraf. Jeg 

har i den Ncekke af Aar, da det har ligget i min Pult, 

ikke meddeelt det uden til mine fortroligste Venner, da 

Intet er mig fatalere end et Opkog af gamle Historier 

af denne Art." 

Disse Linier, som blot vare underskrevne med et 

Par Bogstaver, gjorde Verner opmcrrksom. Han skjod 

Papiret ubemcerket noermere til Madame Berg, der 

sad ved Siden af ham, beskæftiget med et Haandarbeide. 

Paa et Vink af ham, gjennemlob nu ogfaa hun denne 

Skrivelse, skjod den derpaa iilsomt hen paa sit Sted, og 

hun og Verner gjorde betcenkelige Miner til hinanden. 

Mork  tog Manuser ip te t  og sagde:  „Juden jeg 

begynder paa denne Lcesning af et interessant Manu-

seript, som er mig betroet, maa jeg forst gjore Selskabet 

opmærksomt paa Folgende: Forfatteren er en Ven af 
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mm Faders Huus, og skjondt ban cr endeel Aar celdre 

end jeg, troer jeg dog at tnrde rose mig af hans Venskab. 

Han bar reist udenlands i mange Aar og er nu som 

Locge bosat i en af Provindserne. Under sit Ophold i 

Udlandet har han optegnet Meget om de forstjellige 

Begivenheder, han der har oplevet; men tiltrods for 

sine Nenners Anmodning har han aldrig voeret at be-

vcrge til at ndgive Noget heraf i Trykken. Dette er 

nu een af de sinaa sande Tildragelser, som han med 

samvittighedsfuld Trostab har gjengivet." 

Efter deune Indledning begyndte Mork sin Op

losning. Han6 Stemme var tor, proekeude og mono

ton, derncrst hcrvede han den til en skingrende, ncrstm 

utaalelig Styrke; men snart glemte hans Tilborere disse 

Ubehageligbeder over Indholdet af Det, ban forelceste, 

saameget spcrndte Dette deres Opmcrrksomhed, af for

stjellige individuelle Grnnde. Manuseriptet lod som folger: 

Under mit Ophold i Staden Cöln sik jeg Adgang 

til den forrige Erkebistops store Bibliothek, som i visse 

bestemte Timer stod aabent for Fremmede og Andre, 

som i videnskabelig Hensigt vilde besoge det. Det var 

mig sagt at dette Bibliothek skulde indeholde nogle gamle 

til Loe^ekunstens Historie henherende skriftlige Optegnet,er, 

med hvilke det meget interesserede mig at blive beljendt. 
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Da jeg traf meget faa Personer paa dette Sted, saa 

kunde jeg ngeneert opholde mig her flere Timer ad Gangen; 

men den Nytte, jeg havde ventet mig, frygtede jeg for 

ikke at opnaae, da jeg sorgjceves gjennembladede flere 

Samlinger af Mannseripter uden at finde det, jeg egen

lig sogte, og hvorom den tilstedeværende Bibliothekar 

ingen Oplysning kunde give mig. 

En Dag, da jeg med Utaalmodighed fortsatte mine 

frugteslose Bestræbelser, traadte en midaldrende Mand 

hen til mig. Jeg havde oftere seet denne Mand her, 

og lagt Mcrrke til hans interessante, melancholske Phpsio-

nomie. Han pleiede at sidde stille og loese, uden at tale 

til Nogen, ja endog uden at see op fra sin Bog. Nu 

noermede han sig og spurgte mild og hoflig, hvad jeg 

saa ivrig segte? Maaskee, sagde han, kunde han vcrre 

mig til Hjelp, da han var vel bekjendt mellem disse 

Beger. Jeg ncevnede ham mine Vnsters Gjenstand, 

og uden mindste Leden tog han det tykke Bind ud fra 

Hylden og bragte mig det, idet han imidlertid tilfoiede 

nogle berigtigende Anmærkninger. Da han nceste Dag 

fandt mig fordybet i samme Skrift, satte han sig hos 

mig, udpegede mig de Afhandlinger, han ansaae for 

de bedste, og talte med saa stor Sagkundskab, at jeg 

snart indsaae, at jeg havde en lcrrd Mand af Faget 

for mig, hvilket han ogsaa paa mine Sporgsmaal til

stod. Disse for mig lcererige Samtaler fortsatte vi nu 
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daglig; han syntes at interessere sig for den unge Col-

lega, og engang tilbod han at vise mig nogle sjeldne 

Apparater, naar jeg vilde besoge ham. Han under

rettede mig derhos om sin Bolig, der laae lidt udenfor 

Byen, og ncrvnede mig for forste Gang sit Navn. 

Ncrste Aften indfaudt jeg mig punktlig til den be

stemte Tid og kunde ueppe skjule det Indtryk, dette 

Sted gjorde paa mit Sind, thi omtrent saaledes havde 

jeg i min Phantasie sorestilt mig en Eremits Hytte. 

Det var et lille, lavt, straatakt Huus, med Niinranker 

og Noser, som slyngede sig opad Murene og bedcrkkede 

Viuduerne. Allevegne Spor af den eatholske Cultus. 

ligefor Indgangen i den snoevre Forstue et Madonna

billede over et lille Alter, hvorpaa en Base med stjonne 

Blomster og eu ^ampe. I Blomsterhaven, som omgav 

Huset, var uuder et stort Nastanietroe anbragt et kors, 

det stod paa en Forhoiuing af Gronsvcrr, der lignede 

en Gravboi, og baade denne og Korset selv vare be-

hcrngte med Blomsterkrandse. Husets faa Voerelser 

vare simple som Klostcreeller, kun prydede med Beger, 

videnskabelige Instrumenter og deslige. 

Efterat min Velynder havde viist mig de omtalte 

Apparater og Mere af Sligt, hvortil vor Samtale gav 

Anledning, sagde han: „Det er silde; tag tilrakke bos 

mig med et tarveligt Aftensmaaltid." — Han sene mig 

ind i et andet lidet Lcerclse, hvor et reenligt Bord stov 
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dcckket med faa, udsogte Netter og en ypperlig Viin. 

Selv ned han ikke Meget, men glcrdcde sig over min 

friske Appetit. En gammel Tjener, der, som han for

talte mig, i een Person forenede Kok, Kammertjener, 

Stuepige, og kort sagt, det hele Tjenerskab, opvartede 

os ved Bordet med et sårdeles fornoiet Ansigt. Hans 

Herre bemcrrkede Dette og tilfoiede: „Min gamle troe 

Svend glceder sig over en Fremmeds Ncervcrrelse, og i 

Sandhed, det er ogsaa en Fest i vor Eensomhed; thi 

yderst sjeldent betrcedes dette Huns af Andre end fattige 

Syge, som söge Hjelp hos mig." — 

Flere Gange havde jeg saaledes efter Indbydelse 

tilbragt en behagelig Aften i dette Huns, da min ven

lige Vert engang spurgte mig, paa hvilket Sted i Eng

land jeg var fodt? „I England!" udbrod jeg foruudret. 

"Ja," svarede han: „Er De ikke Engelsmand? Det 

sagde Erkebispens Bibliothekar, og paa Deres Udtale 

troede jeg ogsaa at moerke, at De ikke var en Tyd sker." — 

„Nei, det er jeg heller ikke. Jeg er en Dansk." — 

„En Dansk!" raabte han, ligesom forfcerdet: „En 

Dansk! Det er aldrig faldet mig ind." Fra dette Vie-

blik af forekom det mig, som om han saae mig med 

andre Vine; han blev kjendelig forstemt, og jeg tog 

snart Afsked. 
Ester nogle Dages Forlob saae jeg ham atter, og 

imidlertid syntes mig, at hine Skyer paa hans Aasyn 
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vanligt, og bemcerkede med Fornoielse at hans Godhed 

for mig daglig tiltog. 

En stjon Efteraarsaften, da vi sad ndenfor hans 

Dor i den hyggelige Blomsterhave, kom vi til at tale 

om min forestaaende Bortreise. Forskellige Omstcrndig-

heder havde forvoldet, at jeg flere Gange havde giort 

ofte lange Udflugter fra Cöln, men altid var vendt 

tilbage til deune Stad. Nu var jeg imidlertid ncrr ved 

at  fo r lade den fo r  A lvor .  Den gode Doetor  Coomus 

(jeg ucrvner ham ved hans Dobenavn) yttrede vcnfta-

ligt, at han vilde savne mit Selskab. Han saae taus 

paa mig og sagde efter et Ophold: „Underligt fores 

vi hernede af det guddommelige Forsyn, og venligt ad

vare de Hellige os om de syndige Folelser, vi noere. 

Havde jeg i Begyndelsen af vort Bekjendtflab vidst, at 

Danmark var Deres Fodeland, saa vilde en ond Folelse, 

som opfyldte min Sjcrl, vare traadt imellem os og berovet 

mig den Me, jeg uu i et heelt Aar har nydt i Deres 

Omgang." — Da jeg yttrede min Forundring over at 

sinde en saa besynderlig Fordom hos en Mand som ham, 

svarede han: „De har Ret! Det har jeg nu ogsaa 

sagt mig selv. Men det blotte Ord: en Dansk, jog 

mit Blod til Hjertet. Jeg vil sige Dem, at en Lands

mand af Dem har fordærvet min Ungdom, ja mit 

hele Liv; jeg er bleven en Svcrrmer, eu mcnneflesty 
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Eremit, jeg er ikke bleven hvad jeg skulde have 

varet. Der gives Korsveie i Livet, ligesom i Naturen. 

Ikke er det altid som med Hercules, at man der moder 

Dyden og Vellysten uden Maste, under deres sande 

Navne; nei, man moder der Svagheden, Lidenskaben, 

masterede som retmassig Harme, retsardig, ndodelig 

Smerte, kranket Kjarligbed. Ved Siden staaer Kraften, 

Haabet; men for Den, som har tabt det Kjarefte, og 

har ladet Sorgen overvinde hans bedre Boesen, see de 

ud som Skyggebilleder; thi de berore ikke Jorden med 

deres Fodder." Han taug nogle Minuter, derpaa nav-

nede han mig Navnet paa en Landsmand, som jeg ikke 

personlig kjendte, men som jeg aldrig havde Hort omtale 

uden paa en haderlig Maade. „Lever han endnu?" 

spurgte Cosmus med et underligt hastigt Blik. Jeg 

kunde intet bestemt Svar give herpaa. „Nei," sagde 

han, „han er vist dod. Han er nogle Aar aldre end 

jeg, det er jo meget muligt at hau er dod. Jeg vil 

vare forsonet med ham for hans unge Landsmands 

Skyld, der saa vennehnldt har siddet hos mig i min 

Eensomhed. Den hellige Jomfru vil det saaledes, det 

begriber jeg nu." 

Da jeg ikke kuude afholde mig fra at bede ham 

meddele mig noget Narmere om denne Sag, sagde 

han: „Skjondt Tiden, Naturen og Studeringer kjarligcn 

lindre og tillukke vore Hjertesaar, saa kan jeg dog ikke 
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tale om mme. Men i de forste Aar, jeg levede i denne 

min Eensomhed, fandt jeg, at det lettede mig at udtale 

hvad der beklemte mit Sind, at fortcrlle det til Papiret, 

blot for at give mme Tanker Ord. Denne min Ung

doms Historie vil jeg betroe Dem til Gjennemloesning, 

paa det at jeg dog engang maa opleve, at et menne

skeligt Vcrsen erfarer og tager Deel i mine ubekjendte 

lidelser; thi disse Blade ere ellers bestemte til forst efter 

min Dod at komme i en Vens Hcender." — 

Han leverede mig en Pakke skrevne Blade, der 

bare Tegn paa, at de for lcrnge siden havde seet Lyset. 

Med Begærlighed lcrste jeg dem, og tildeelö maaskee af 

indivituelle Grunde greb deres Indhold mig med en saa 

sympathetisk Magt, at mit Sind i lang Tid var ganske 

opfyldt deraf. Jeg lcrste dem mange Gange, jeg ind

prægede dem i min Hukommelse, og tilsidst knnde jeg 

ikke modstaae den Lyst, inden jeg gav dem tilbage, at 

uddrage det Vcrsenligste deraf og overfore det i mit 
Modersmacil. 

Jeg sammendrager i Korthed den temmelig ndforlige 

Beretning om Forfatterens Barndom og titlige Ungdom. 

Fodt i en fornem, adelig Familie, blev han tidlig over

given i en meget lcerd og meget streng Hovmesters Va

retogt. Sin Moder havde han aldrig kjendt; hans 

Fader, der beklcrdte en anseelig Post ved et tydsk Nabo

hof, overdrog ham ved sin Dod til sin Broders Onyorg 
tÄ 



og Formynderskab. Denne Broder var en hoi Proelat, 

bosat i Cöln. Cosmus var den Gang serten Aar, 

Hans Tilboielighed havde allerede i nogle Aar fort ham 

til Stndl'mn af Naturvidenskaberne, og hans Vnske var 

at hellige sig Loegekuusteu. Farbroderen gjorde sig al 

Umage for at bestemme ham til at vcelge den geistlige 

Stand; han forestillede ham, at det rolige Klosterliv 

netop egnede sig for hans Granskninger af Naturen og 

Videnskaberne, og at Udovelsen af Lcegekuusten heller 

ikke der var tillukket for ham. Disse Formaninger fandt 

dog ingen Gjenklang i det unge Menneskes Sind. „Jeg 

kunde ikke foie ham," siger han: „Jeg erindrede mig 

altfor levende de Tanker og Folelser, som allerede, saa 

ung jeg var, havde staaet Rod i min Sioel. Den M-

kaldte stumme Natur havde hidtil talt veuligere og for

troligere med mig end Menneskene. Min forrige Hov

mester pleiede om Aftenen jcrvnligt at besoge et Kloster, 

som laae ncer Residensstaden, hvor vi boede. Han gik 

ene derhen, men tillod mig at afhente ham, naar jeg 

til en bestemt Tid var fcerdig med de foresatte Leetier. 

Disse Vandringer vare den eneste Frihed, jeg nogensinde 

nod, de eneste Timer, hvori jeg var ubevogtet og over

ladt til mig selv. Med alle Sandser, alle Sjceleevner 

inddrak jeg denne Nydelse. Dyr og Fugle syutes mig 

lj'cere Legekammerater, jeg talte til dem, priste dem 

lykkelige, fortalte dem om den Tvang, jeg led, og den 
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Gladc, feg nod ved at fole mig fri iblandt dem. Den hele 

Natur, Trceerne hvis Grene, bevcrgede af en sagte 

Nind, boiede sig ned imod mig, Floden, hvis Bolger 

flöge mod Bredden, syntes mig velvillige Vcesner, som 

talte trostende og muntert til mig. Engang hcrndte det 

sig at et Fol, som grcessede paa en Eng, lob hen til 

mig, det var meget tamt, jeg overoste det med Kjcrr-

tegn. Det fulgte efter mig, da jeg gik videre, jeg 

vendte mig bestandig om til det, kyssede og klappede det, 

og da jeg ikke lcrngere turde lade det folge mig, men 

maatte jage det fra mig, og faae det som forskrækket at 

fjerne sig med raske Spring, fatte jeg mig paa en Steen 

ved Veien og grcrd. Naar jeg efter disse Vandringer 

kom til Klostret, naar den alvorlige Portner aabnede 

den tuuge Port og indlod mig i den morke Klostergaard, 

naar jeg gik igjennem de dunkle, hvcclvede Gange, hvor 

en og audeu bleg, krumboiet Skikkelse gik mig taus forbi 

og forfvaudt som en Skygge, medens hans sagte Fod

trin gjenlode i den ode Hvælving; naar jeg siden sad 

allene og ventede paa min Hovmester i Priorens For

gemak med de malede Niuduesruder, det store Erucisir, 

de paa Vcrggene ophcrngte Malerier, som forestillede 

doende Martyrer eller den yderste Doms Skrcrk: da 

forekom Klosteret mig som en saa sicrrende Modsætning 

til den Aand, der taler til os i Guds frie, veulige 

Natur, at det syntes mig, som om de fromme Brodre 
!3*  
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forsyndede sig ved at lade sig forstandses bag disse sorgelige 

Mure." — 
Cos inus for ta l le r  nu ,  hvor ledes det  lykkedes ham 

at faae sin Farbroders Tilladelse til at folge sin Til-

boielighed og reise til et Universitet, hvor han hengav 

sig med Iver til sine medicinske Studier. Hau siger: 

„Jeg lcerte nu vel at iudsee, at Naturen ofte var 

grusom mod Mennestet; men dog sagde jeg mig ofte 

selv, at vi gjorde den Uret, at vi kun ikke forstode dens 

Sprog, ikke kjeudte de Lagemidler, som den med gav

mild Haand rakte os; at vi forsomte at gribe de Midler, 

som det overgik dens Magt at skjanke, og glemte de 

aandelige Krafter, som paa eengang opholde og ode-

lagge Legemet. Jeg brandte af Iver for at bryde 

mig en ny Vei, for at gjeuuemstue, lindre og lcege de 

sjalelige og legemlige Onder. Saaledes opflammer 

Haabet og Modet den lykkelige, af Lidenskabernes Aande 

endnu uberorte Ungdom." — 
Efter at have fuldendt sin aeademiste Lobebane og 

reift i fremmede Lande kom Co s mus ved fire og tyve 

Aars Alder tilbage til Cölu. Hans Farhroder, en 

streng Geistlig, men en liberal og forstandig Mand, tog 

kjarlig imod ham, gav ham Ophold i sin egen pragt

fulde Bolig, og overleverede ham til fri Naadighed hans 

Faders efterladte Formue, der sikkrede ham et anstandigt 

Udkomme. En gammel Lage, Pralatens Ven, tog sig 
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desuden af ham, stod ham bi med Naad og Daad, over

lod ham af sin Praris, og — siger vor Forfatter: 

„Ethvert Menneske har vistnok ligesom Aaret sin Noseu-

tid. Dette var min; men den var kort." — Hvad 

der imidlertid gav denne Nosentid sin Duft og Farve, 

var en ung Pige, som han ved sin Hjemkomst fandt 

indfort som en Datter i Pralateus Huns. Det var 

en vidtlostig Slcrgtuiug af den geistlige Herre, i hvis 

Hcrnder den doende Moder havde overgivet hende. 

EosmuS ncrrmede sig hende, paa Grund af dette 

Slcrgtskab, med en Fcrtters Frihed, og forelskede sig 

hcrftigt i hende. 
Pi ville nn, med ringe Forkortelser, lade ham selv 

tale, udeladende imidlertid, som det bor sig, alle Famili-

navne og hvad som alt for tydeligt udpeger disse, og 

forresten strcrbe saa ordret som muligt at gjengive hans 

Beretning: 
Hvorledes knnne Ord, eller Pensel, eller Meisel 

fremstille Jofepha? Engang sagde En til mig: „Hun 

er deilig som en Engel!" Jeg faldt i Tanker ved denne 

Mring, og faudt den ikke betegnende. Thi hendes 

Skjouhed havde^ ikke Udtrykket af det stille himmelske 

Sendebud med de hv ide V inger .  Men hvor ledes da? 

spurgte jeg mig selv. Som Aphrodite, sagde jeg. — 

Ja Viue som Gudiudens, saa smcrgtende og dog saa 

bmndende; men disse Vine ere duukelblaae, ikke sorte 
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som Elskovs-Gudindens. Denne Skikkelse er lille og 

barnlig uden Ippighed. — Som Psyche? Som Gra

tien? Heller ikke! — Naar jeg overrafter hende om 

Morgenen dandsende i Haven, smilende, saa de hvide 

Tcender skinne langt fra, med rosenrode Kinder, med 

lette Spring, saa de smaa Fodder neppe berore Jorden, 

og den brogede Dragt flyver for Vinden, da synes 

hun meest at ligne en fremmed Fugl med Vinger, der 

spille i pragtfulde Farver, eu Fugl fra et sydligere, 

varmere, livfuldere Clima. Og denne Fngl vil min 

Farbroder indspcrrre i Klosterets Buur! Aldrig kunde 

Noget vcrre mere unaturligt, mere oprorende! Jo mere 

jeg lcerte Josepha at hende, jo mere bestyrkedes jeg i 
denne Mening. Hnn var en fornnderlig Blanding af 

inderlig hengivende Vmhed og brcrndende Hastighed. 

Hver Morgen tidlig, inden Prcelaten stod op, modtes 

vi i Haven. En Hovmefterinde, som min Farbroder 

havde givet hende, fulgte vel med for et Syns Skyld, 

men ogfaa kun derfor, thi det var en dosig, ligegyldig 

Person, der enten slentrede halv sovende bag efter os, 

eller satte sig til Hvile i den forste den bedste Lovhytte, 

og lod os al mulig Frihed. Naar Josepha i disse 

Morgentimer traf mig i Haven, lob hun mig altid imode, 

tog nun Arn, og talede venligt, fortroligt og lystigt med 

mig. Troede hun at fee mig bedrovet eller upasjelig, 

overvældede hun mig med Omsorg og Godhed, men 
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kom vi derimod i Samtalens Gang ti! at modsige hin

anden, opsatte jeg mig i ringeste Maade med hendes Villie, 

da blev hun alvorlig vred og udbred i Bebrejdelser 

imod mig. Foreslog hnn mig s. Er. at tage Deel i 

en musikalsk Underholdning, en ?cesning eller en 

Spadseresart paa en Tid da mine St)gebesog afholdt 

mig, lod hun denne Undskyldning ikke gjcrlde, men vid,te 

tusinde Udveie, paa hvilke jeg uden Ansvar kunde under

ordne min Pligt hendes Villie. Bar jeg da ubevæge

lig, kunde hnn blive saa forbittret, at hun — ikke i 

Speg, men i Vrede — asrev Blomster og Blade og 

kastede mig dem i Ansigtet, medens hun udbrod i lyde

lig Graad. Men kun i saa Minnter varede disse Par-

erysmer. øjeblikket derefter var hun Sagtmodigheden 

selv, og flottede sig ligesom trcrt og lidende paa min Arm. 
Daglig folte jeg, hvorledes nye Baand trak mig til 

denne Pige. Jeg havde kun liden eller ingen Omgang 

med mine Jævnaldrende, ingen fortrolig Ven. Min 

klosterlige, indskrænkede Opdragelse havde gjort mig til

bageholden og uskikket t:l at behage i den nore Velden. 

Men med hende var det, som om en trolddom le-'ne>.e 

min Tunge og oplivede mit hele Vccsen. Jeg var ikke 

blot forelsket i hende, men alle de oedleste Folel>er, w>n 

et menneskeligt Bryst kan rumme, havde jeg helliget 

hende allene. 
Saaledes hengik et Aar, uden nogen Foramring; 
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thi JosepH as Moder havde bestemt, at hun forst ved 

serten Aars Alder skulde indfores i Klosteret, og hun 

var ved Begyndelsen af vort Bekjendtskab kun femten 

Aar. Flere Gange i dette Tidsrum gjorde jeg min 

Farbroder opmarksom paa, hvorlidet en saadan Cbarae-

teer passede sig sor Klosteret, og bad ham bonligt at 

vise hende samme Eftergivenhed, som han havde viist 

mig; men han var utilgængelig for mine Forestillinger. 

„Med dig," sagde han, „er det en anden Sag. Dn kan vel 

finde din Vei til Himlen uden at gaae den gjennem Klosteret. 

Men hendes hcestige Sind forer hende lige ind i Ver

dens Fristelser og Synder. Hun maa blive den bod

færdige Magdalene, uden at have vceret den verds

lige. Det var ogsaa saaledes hendes Moders Villie." 

Jeg elskede hende. Hvilke Planer og Forhaabnin-

ger jeg ncercde, kan Enhver let gjoette. Jeg talede 

med Josepha om Prcrlatens Hensigter. De vare 

hende beh'endte; men hun syntes ikke alvorlig at have 

tcenkt paa siu Fremtid, eller at kjeude synderligt til det 

egenlige Klosterliv. Om kort Tid skulde en uug Nouue 

iudklcedes i et hervoerende Kloster. Efter vor Onkels 

Villie stnlde Josepha vcere tilstede, og siden i desamme 

Dage reise til en Tante, en fornem Dame i den nar-

meste Residens, hvor der netop ved Hoffet skulde gives 

en glimrende Fest. Under den omtalte Dames Opsyn 

stnlde hun ogsaa deeltage i deuue, ifolge den Skik, at 
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en ung Pige af Stand, som tager Sloret, forst stal 
vcrre indfort i Verden. Snart skulde hun imidlertid 
komme t i lbage og t i l t rcrde siu Bestemmelse. Josepha 
glcedede sig barnligt til Ceremonien som til Festen, og 
hvor piinlige alle disse Forberedelser end vare mig, 
opsatte jeg dog at indvie Josepha eller Prcrlaten i 

nunc hemmelige Onster, indtil denne dobbelte Fest var 
overstaaet. Jeg troede vi't, at Josepha, ved at vcrre 
Vidne til den hjertegribende Klosterseelte, vilde blive 
gjennemtrcritgt af Afsky for denne Bestemmelse, og at 
det strar paafolgende Syn af Verdens Herlighed vilde 
tiltale hendes livlige Gemyt i samme Grad. Jeg lcrng-

tes nn, ligesaameget som den unge Pige, efter den forste, 
sorgelige Fest. JegDaare! jeg dromte ikke om, at den 
indviede mig selv til Sorg og Savn. 

Den >tore Dag kom. En ovcrordenlig Menneske
masse strommede til Klosterkirken. Mange Fremmede 
vare komne langveis fra, for at see denne Hoitideligbed, 

som i  nogle Aar ikke havde fundet Sted. Josepba 
kom ved min Farbroders Haand; men da han havde 
Fuuetiouer ved Ceremom'eu, overlod han hende til min 

Beskyttelse, og anviste os en af de fornemste Pladser i 
Kirken, imedens han selv gik ind i Klostret. Efter Ce
remonien, sagde han, vilde han afhente Josepha til 
at gjore et Besog derinde hos Priorinden og lykonske 
den nye Nonne. 
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Jeg sad nu ved min Elskedes Side og betragtede 

hende. Hun straalede af Guld og Juveler og endnu 
mere af Glcrde. Mine Sine faldt imidlertid paa endeel 
Personer, som indtoge et Slags LEresplads i Kirken. 
En Bekjendt sagde mig, at det var fornemme Fremmede, 
Diplomater fra de ncermefte Hoffer med deres Familier. 
Det, som imllem Disse havde tiltrukket sig min Opmærk

somhed, var en ung Pige, som var paa Josephas 
Alder, og hvis Lighed med denne var paafaldende. 
Dog bragte denne Lighed mig til at fornye de forben 
omtalte Betragtninger over Udtrykket af  Josephas 
Skjonhed; thi denne fremmede Pige var virkelig deilig 
„som en Engel," uagtet hun, idetmindste i mine Vine, 
ikke var saa fkjon som Josepha. Men Udtrykket i hen
des ogsaa dunkelblaae Vine var saa fromt, saa resigne
ret, saa veemodigt, at til hende passede de hvide Vin
ger og Palmegrenen, for at vifte Trost til den >syges 
og Kummerfuldes Leie. Hun var i Gallcidragt, som 
alle Andre; men en vis Simpelhed udmoerkede hende. 
Ceremonien begyndte, den unge Novice, ?om jtuli.e iud-
klcrdes, var en Pige af Stand, ung og smuk. Hvilke 
Grunde der bevcrgede hende til at tage Sloret, er mig 
ubekjeudt; men Rygtet paastod, at dette Skridt var 

aldeles frivilligt fra hendes Side. Da hun blev fort 
frem i den verdslige Pragt, som hun for sidjte Gang 
bar, vare hendes Kinder rosenrode og hendes Vine glind-
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sede som af Begeistriug. Hun afkastede sin Pynt og sine 
smykker med smilende Ansigt; men lceugere hen i den 
sorgelige Hoitideligbed, da man afskar hendes smukke brune 
Haar, ogiforte hende den grove, tungeNonnedragt, blev hun 

^g, og store Taarer trillede ned fra de nedslagne Oine. 

— Jeg saae paa Josepha,^hun var bleven ligesaa 
bleg som Novicen, hnn ftjcrlvede, greb sagte min Haand 
og hviftede: „Jesns Maria! Det er jo græsseligt." 
Jeg trykkede hendes Haand og svarede: „Tcrnk, om det 

var dig!" — „Ak!" sagde hun: „Den hellige Jomfru 
forbarme sig over mig!" — Med Glcrde horte jeg disse 
Ord. 

Under den lange Ceremonie havde feg af og til 
holdt Oie med den foromtalte stemmede Pige. Hun 
var saa angreben af denne Scene, huu grccd saa hjer
teligt, at eu aldrende Herre ved hendes Side syntes 
opbragt over hendes altfor synlige Bevcrgelse og med 
vrede Miner anviste hende en Stol bag hans egen. 

Jeg antog denne Herre for bendes Fader; han havde 
tykke, sneehvide Haar, og en Orden paa Brystet. Den 
unge Dame syntes nn, useet af ham, med Linene at 
sege og tilvinke En, som sad i en lille Afstand; og jeg 
bemcrrkede nu en ung Mand, der med ufraveudte 
Blikke besvarede hendes H?ickast, medens Taarerne tril
lede ned ad hans Kinder, ham selv, som det syntes, ube
vidst. Han sad ved en Side, ganske ncrr ved os; kun 
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i Profil kunde vi see hans Ansigt. Med hjertelig Sym
pathie betragtede jeg denne stumme, og dog saa velta
lende Seeue. Denne yndige Pige. sagde jeg ved mig 

selv, er maaskee af den haarde Fader domt til Klosteret, 
hun begrcrder ftjcelvende sin egenSkjcrbne i denne Non
nes, og huu og hendes Elsker sende hinanden bittersode 

Afffedsblikke. Jeg gjorde Josepha opmoerksom paa 
den foromtalte Lighed med hende selv og paa den unge 
Mand ncer ved os. „Ham har jeg lange seet," sva
rede hnn: ,,O hvilket herligt Physionomie! hvilke elskovs-
snlde Vine! hvilke sine Trcrk om hans Mund! Lphalig 

den Pige, han begrcrder!" 
De Tilstedeværende havde ncrsten Alle ffernet sig; 

kun den unge Mand blev siddende med korslagte Arme, 

seende hen for sig, som i dybe Tanker. Da min On
kel nu i al sin pontisieale Pragt kom tilbage og gik 
ham toet forbi, vaagnede han som af en Drom, reiste 
sig og bukkede crrbodigt for ham. Farbroder vinkede 
I o se pHa, tog hendes Haand og forte hende henimod Ind

gangen til Klosteret. I det Vieblik, hun gik forbi den 
Fremmede, standsede hun, saa hun nodte Prcelaten til 
ogsaa at standse nogle Seeunder. Josepha og den 
unge Mand fcrstede deres Vine stift paa hinanden. 
Jeg gjcettede, at hendes Lighed med hans formeentlige 

Elskede frapperede ham, som mig. 
Josephas Opmærksomhed og hendes Lovtale over 
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denne Ubekjendte var mig visselig ikke behagelig. Dog tankte 
jeg ikke mere derover, for jeg et Par Dage efter, ved 

den foromtalte Hoffest, atter traf denne Fremmede. 
Mod Slutningen af et Bal faae jeg ham dandse med 
Io>epha og give hende Armen ved en Spadseretonr, 

^om vi henimod Morgenstunden foretoge os igjcnnem 
den illuminerede Slotshave; ja der var endogsaa nogle 

Minuter, hvor dette ivrigt converserende Par aldeles 
blev borte for mig og min Tante, som jeg havde givet 

Armen. Bi reiste ncrste Aften, for at vende tilbage til 
(5oln i vantes Selskab, der selv vilde overlevere den 
unge Slagtning i vor Onkels Varetogt. Hnn gjorde 

Joseph a Bebreidelser for hendes uforsigtige Opsorsel. 
Io^epha taug; men da jeg ikke kunde tviuge min 
indre fortrædelighed og ligeledes vovede at komme med 
mine Bemærkninger, blev hun vred og hastig, grad og 
loe tillige af min Hovmcstenone, som hun kaldte den. 

Ni kom hjem, deu hele Sag blev ikke mere omtalt, og 
fra mm Side var den glemt. 

Engang, en Maanedstid efter, var jeg med min 

gamle Doetor reist til en spg Ven af ham, en Familie
fader, hvis kostbare Liv vi troede ved vor Kuust at 
have reddet. Da jeg efter en Uges Fravarelse kom til
bage, lod min Farbroder mig strar kalde til sig. Jeg 
faittt ham i en misfornoiet Stemning, og til min For-
fardel je betroede han mig at have opdaget,  at  Jo-
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sepha stod i  en hemmelig Kjoerl ighedsforstaaelse med 
den ovenncevnte Fremmede, der hver Nat steg op ad 
Espalier-Vceggen til hendes Vindue og talede med hende. 
Dog havde hun aldrig endnu modtaget ham i sit Kam
mer eller var kommen ud til ham. En Tjener havde 
angivet denne Sag for Prcrlaten, og Denne havde 
strar ladet Josepha og Hovmesterinden kalde. Den 
Sidste, som vidste af Ingenting, havde han strar afske
diget. Josepha derimod havde uden Omsvob tilstaaet 

Alt. I storste Lidenskab havde hun kastet sig for hans 
Fodder og benfaldet ham om at forene hende med 
denne unge Mand, hvis Navn hun havde navnet ham, 
og som min Onkel nu gjentog. (Jeg vil her kalde ham 
ved hans Dobenavn: Ferdinand.) Bevceget ved 
hendes Taarer og Bonner havde den godmodige Onkel 
ladet Elskeren bede om en Samtale. Han var ogsaa 
kommen. „Det er," sagde Farbroder, „en smnk Mand 
med fine Scrder. Han er fra Danmark, og, som han 
har beviist mig, en rig Faders eneste Son og Arving. 
Men han er ikke Adelsmand, og hvad som voerre er, 
ikke Cathol ik.  Folgel ig kan han ikke oegte Josepha, 
uden idetmindste at gaae over til-den rettroende Kirke. 
Men Dette afslaaer han paa det Bestemteste, og hiin 
Forbindelse maa saaledes af dobbelt Grund ansees for umu
lig. Et scereget koldt Blod maa ndmcrrke disse nordiske 
Mennesker; thi meget rolig og fattet horte han paa 
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mine Grunde til at modscrtte mig hans og I 

Forening, og nden synderlig Vagring gav han mig sit 
Loste strar at reise bort og blot at sige hende et skrift
ligt Farvel. Dog forlangte han til Vederlag mit Ord 
paa, at jeg hverken ved Tvang eller Overtalelse vilde 
bevcrge hende til at tage Sloret. Dette Lofte har jeg 

givet og vil holde det, stjondt mod mit Onste og mod 
hendes afdode Moders Villie; men der er endnu en 

Bevæggrund, som har bestemt mig: Jeg veed, du elsker 
hende; forstaf dig hendes Ja, og jeg forener jer. 
EderS Slcegtstab er kun langt ude, og Dispensation 
let at erholde. JafteS er Ferdinand reist, og, som 
jeg haaber, alt langt borte. Denne SEste og dette 
aabne Brev har han leveret mig til hende. Bring du 
hende begge Dele og Efterretning om hanS Asreise." 

Bestormet af de stridigste Folelser havde jeg Hort 
paa Prcrlatens Ord. Opfyldt af Taknemmelighed for 

hans Godhed, men i stor Forvirring modtog jeg den 
vanskelige Mission, han paalagde mig. Efter hans Op
fordring lcrste jeg Ferdinands Brev. Det var nogle 

faa hjertelige, men ikke elstovsfulde Linier. Da han 
fattede, sagde han, hvilke store, uovervindelige Hindrin
ger der lagde sig iveicn for dereS Forening, ikke blot 
formedelst hendes faderlige Bens Villie, men paa Grund 
af Forholdene selv, saa domte han sig til en frivillig 

Forviisning, medeus det endnu var Tid, medens ingen 
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Skygge as utilladelig Fortrolighed formorkede den rene 
Hengivenhed, der havde trukket dem til hinanden. Ved 
at mindes ham sknlde hun tcenke, at han ikke var voer-
dig en Godhed som hendes; ved at mindes hende vilde 
han med Stolthed og Taknemmelighed erindre de Vie-
blikke, han havde levrt i hendes Ncerhed, og aldrig 
glemme hende. Med dyb Veemod sagde han hende 
Farvel og bad hende modtage det medfolgende Perle-
baand, som et Symbol paa de Taarer, hvormed han 

tog en bestandig Afsked fra hende. I et Par neden-
staaende Linier underrettede han hende om hendes Be

frielse fra Klosteret, hvilket han kaldte en ftor Trost, 

som han tog med sig. 
Jeg kuude Intet have at indvende mod dette Brev, 

heller ikke — det folte jeg — havde jeg egenlig Grund 
til at beklage mig over dets Forfatter; dog var nun 
Sjcel fuld af Bitterhed imod ham. Jeg skar Teender 
ved Tanken om, at jeg skulde vcere Vidne t i l  Jose
ph as Smerte ved at erfare hans Bortreise; og da jeg 
nn saae denne Smerte, da verlede et indre Raseri med 
Medlidenhed l mit Sind. Bleg og ubevægelig lce?te 
huu Brevet, derpaa overlod huu sig til siu Fortvivlelse, 
senderrev Brevet, kastede Perlebaandet paa Gnlvet og 
traadtepaa det, idet hun kaldte Ferdinand en Forrider, en 
Feig, en Trolos. Derpaa undskyldte hun ham og 

vendte sin Vrede mod Farbroder og mig. „) have 
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nodt hain til dette skjcrndige Skridt! Han elfter mig! 
ban vil aldrig glemme mig! han grcrder for mig!" Med 
disse Ord tog hun Perlebaandet op, sogte Stumperne 
as Brevet sammen, og bedcrkkede begge Dele med Kysse 
og Taarer. Saaledes vedblev hun en Stund, indtil 

hun, udmattet og greben af en feberagtig Skjcrlven, 
hensank i en dossg Slovhcd. Jeg kaldte paa hendes 
Piger, lod hende bringe tilsengs, og bragte hende ^crge-
midler, >om huu ikke var at formaae til at modtage af 
mig. Huu forlangte at vcrre allene med en af Pigerne, 
som hun yndede, og jeg fjernede mig i en Tilstand, der 
ikke var ulig hendes egen. 

Ncrstc Morgen indfandt jeg mig for at sporge til 
hendeS Befindende. Hendes Dor var lukket ilaas. Jeg 
kaldte hendes Piger. Den ene af Disse, som den fore-
gaaende Dag var bleven fjernet tilligemed mig, indfandt 
sig uu, og sagde, at  den anden Pige, ved Navn Mag
dalene, havde ticlig om Morgenen uuderrettet hende 

om, at hun med sit Herstabs Tilladelse gik et Par Ti-
merstid hjem til sin Moder, som boede i Bpen, og at 
hun imidlertid tog Noglen med til sin Frokens kammer, 
hvilket Denne havde befalet hende, paa det at hun ufor
styrret kunde sove. Da det blev Middag, uden at 
Magdalene lod sig see, sendte min Farbroder Bud 
efter heude. Huu kom, og forklarede med al Fripostig
hed, at hendes Froken havde betroet hende, at hun indcn 

!4 
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Dagens Frembrud vilde gjore en Valfart til det hellige 
Billede i Capellet en Miil fra Byen, og begjcert at 
laane en landlig Dragt, som Magdalene havde baa-
ret, da hun tiltraadte sin Tjeneste, paa det hun ydmyg, 
ubemcrrket og ene kunde gaae sin fromine Vandring, og 
af samme Grund havde hun befalet hende at fortie 
hendes Fraværelse. Inden Natten vilde hun vcere 
hjemme igjen. Prcelateu fandt denne Forklaring ikke 
urimelig; men jeg anede Uraad, iscrr da min Tjener 

fortal te mig, at han Aftenen i forveien havde seetMag
da lene komme ud fra Posthuset, hvilket hun, paa mine 
Sporgömaal, ncegtede. I Jose pH as Vcrrelse stod Al
ting som det pleiede. Alle Gjemmer vare tillukkede, og 
ingen Negler at sinde. Jeg kastede mig paa en Hest 
og ilede til Capellet; men intet Spor af Josepha var 
at opdage paa denne Vei. Nu begreb min Farbroder 
saavel som jeg, at vi vare bedragne, at den troloje 
Danske paa een eller anden Maade havde vidst at 
derove os hende. Vi sogte strar at folge hans Spor. 
Ved vore Uudersogelser erfarede vi imidlertid, at han 
virkelig var reist fra Byen den bestemte Afteu, og ganske 
ene. Han maatte altsaa vcere kommen tilbage for at 
afhente hende, eller huu maatte vcere fulgt ham. Jeg 
erfarede, at han havde taget Postheste til en Station, 
man noevnede mig. Jeg reiste ufortovet derhen, og 
fulgte ham fra Station til Station, til jeg nceste Dag 
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kein igjennem eil Landsby, hvor man fortalte mig at 

en Herre, der efter Beskrivelsen syntes mig at vare 
ham, havde opholdt sig her en Dag over, og var hen-
imod Aften vendt tilbage ad den Vei, han var kommen, 

men var nd paa Natten kommen kjorende med et Frnen-

tlmmcr i sin Vogn, og, sirar ester at have stiftet Heste, 
rent videre. Damen havde Ingen seet, hun var ikke 
sttgct nd af Vognen. Denne Beretning ledte mig paa 
et Vildspor, og efterat have forfulgt dette i mange Dage, 
og tilsidst overbeviist mig om min Vildfarelse, vidste jeg 
ikke bedie end at vende tilbage til den Station, hvor 
jeg sidst troede at have vcrret paa rette Vei. 

En Dag henimod Aften kom jeg til Weimar og 
steg af i et Hotel nar ved den stjonne Slotshave. 
Min forste Forretning var her som allevegne at erkyn
dige mig om de Reisende, som logerede der. Strar 
erfarede jeg, mod al Formodning, at jeg var ved Maa-

let. Under sit eget Navn havde Ferdinand opholdt 

sig her saalcrnge, at han maatte vcrre reist lige hertil 
fra Cöln. Folkene i Hotellet sagde, at et Par Dage 
efter hans Ankomst var hans unge Frne ogsaa kom
men hertil. „Det var euriost nok," ti'lfoiede Opvarte
ren: „En Morgen, jeg kom op til Herren, stod hun i 
Vcrleljct, og Portnerkonen paastaaer, at hnn er kommen 
ud paa Natten tilfods, i Bondedragt, med en Byldt 
uilder Armen; men Portnerkonen har vel dromt. Caamc-

l i« 
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get er imidlertid vist, at hun aldrig gaaer ud uden om 

Aftenen; saa spadserer hun med sin Mand i Slots
haven og har altid Sloret for Ausigtet. Men hvad! 
Det kommer jo ingen ved!" — Ak, jeg folte altfer 

godt, hvem det vedkom! 
Det varede ikke en Time, for jeg fra mit Vindue 

saae Josepha ved Ferdinands Arm at komme ud 
fra Hotellet og tage Veien henimod Slotshaven. Det 
var en Efteraarsaften, men endnu i Skumringen, og 
Luften var klar. Jeg kunde ikke tage feil af at det 
var dem. Jeg skyndte mig at folge dem. Jndfvobt i 
min Kappe, med min Hat trykket ned over Ansigtet, 
fulgte jeg saa nar som jeg turde. De syntes at vare 
i eu Ordstrid. Med dyb Bevcegelse gjenkjendte jeg den 
Stemme, den halv gradende, for mig saa rorende 
Stemme, hvormed Josepha pleiede at tale naar hen
des Sind var oprort. De gik ind i et Krat i Haven 
og satte sig paa en Bank, der stod med Ryggen mod 
et Tra. Bag dette stillede jeg mig, og tabte intet Ord 
af deres Samtale. I  hastige Udtryk beklagede Jo
sepha sig over, at Ferdinand vilde forlade hende 
og lade hende blive ene og forladt tilbage paa dette 
fremmede Sted. „Nei, kjarefte Barn!" sagde han: 
„hverken ene eller forladt. Om faa Dage kommer 
jeg igjen, og som jeg har sagt dig, vil jeg imidlertid 
overgive dig i en agtvardig Families Varetagt; en 
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Landsmand af mig er bosat her i Ncrrheden, han stal 
vcrre din Beskytter, medens /eg er borte." — „Men 

hvorfor stal du bort? Hvad vilde den Ulykkesfugl, som 
igaar kom hertil og talte ene med dig?" — „Han 

vilde underrette mig om at en kjcrr Person var i Fare, 
og opfordre mig til Redning, om jeg vidste noget Raad." 

— „En kjcrr Person! En Mand vil jeg haabe?" — 
„Eil, for hvem jeg vilde give mit Hjerteblod. O kjcrre 
Josepha? Hold mig ikke tilbage, jeg er allerede bleven 
et Dogn for lcrnge. Vil du vel afholde mig fra min 
Pligt?" — „Nei jeg vil ikke; men tag mig med." — 
„Tage dig med! Nei'umnligt!"— „Hvorfor ikke?" — 
„Ak, bedste Pige! En Mand kan have Ting at afgjore, 
bvorved et Frnentimmer kan vcrre liam til Hinder." — 
„Forklar mig da idetnundste det Hele!" — „Det kan 
jeg heller ikke! Men lad det vcrre dig nok, at jeg hel
ligt forsikkrer dig, at det er Pligtens og ZErens Bei 
jeg vil gaae, og at jeg stal komme snart tilbage." — 
„Ak, du bedrager mig! du elster ikke som jeg, du tcrn-
ker paa at forlade mig paanye!" — „Nei ved Gud 

ikke! Efter Alt, hvad der nu er steet, kan jeg ikke for
lade dig. Naar jeg kommer tilbage fra Cassel, ville vi 
strar reise til Eöln til din Onkel. Jeg vil bekjende Alt 
for ham og anraabe ham om at give os sit Samtykke." 
— „Og du vil antage vor saliggjorende Tro?" — 
„Nei det kan jeg ikke." — „Hvor kan du da troe at 
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erholde bans Samtykke?" — „Saa vil jeg idetmindste 

skrive ham til. Jeg kan ikke taale, at han stal ansee 
mig for en Bedrager. Han er din Velgjorer og elfter 
dig." — „Men naarhan dog vil adstille os?" — „Saa 
finde vi vel paa Naad." — „Og hvilket?" — „Ak 
jeg veed det ikke! Mit Hoved er saa forstyrret, saa 
uroligt, indtil jeg har udrettet mit SErinde i Cassel. 
Lad mig derfor reise og komme rolig tilbage." — 

„Forroeder!" raabte Josepha: „Jeg seer det klart, 
det er ikke vor Kjcerlighed, der er din eneste Tanke, 
som den er min; du har fremmede Interesser der 
opfylde din Sjcel!" — Hendes Hastighed, hendes 
Smerte steg med hver Seeund; forgjceves sogteFerdi
nand at berolige hende. „Er du uskyldig," raabte 

hun, „saa svcrrg mig en hellig Ed: at Den, for hvis 
Skyld du reiser, er en Mand, ingen Qvinde, ikke hende 
fra Klosterkirken, hende som min Fcrtter viste mig. Til
sværg mig Dette!" — „Jeg fvcerger," svarede ban, 
„at jeg ikke soger, ikke venter nogen Lykke eller Gloede 
for mig selv paa denne Neise, den undtagen at have 
reddet en Uskyldig fra en nafseelig Ulykke." — „Du 
scetter dine Ord paa Skruer,"  raabte Josepha: „Tro-
lose! Utaknemmelige!" — Hun var ude af sig selv og 
udbrod tilst'dst: „Jeg forlader dig strar; jeg vil aldrig 
see dig mere! Jeg gaaer, som jeg er kommen, i Nattens 
Morke, ene og tilfods hjem til Cöln; jeg siger min Onkel 
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Alting, og tager Sloret. Du skal ikke have den Trost 
at have reddet mig fra Klosteret. Intet uden Ondt og 
Elendighed vil jeg have modtaget af din Haand." — 
Hnn vilee ile bort fra Ferdinand, der med Magt 

holdt hende tilbage, medens hnn stred for at rive sig 
los. I dette Oieblik foer jeg mechanisk frem og greb 
hende. Med et Skr ig ncrvnede hun mit  Navn, Fer
dinand fynteS lettet ved min pludselige Noervcrrelse. 

Josepha var noesten afmoegtig. Taalmodig fulgte hun 
tilbage til Hotellet, uden at Nogen af os paa Veien 
talede et eneste Ord.. Ved vor Ankomst dertil over-
taledc vi hende til at söge Hvile, og jeg udbad mig en 
Samtale med Ferdinand, der fnlgte mig til mit Vcrrelse. 

Paa dette Sted gjorde Mork, paa Fru Derbys 
Anmodning, en Panse for at udhvile sig efter den lange 
Losning og mide noget Syltetoi og Sukkervand, som 
hun med stor Venlighed tilberedte. Medens han havde 
lcest den foregaaende Deel af Manuscriptet, var den 

storste og forskelligste Spcrndmg kjendelig i alle Til
horernes Miner og Adfcrrd. Trolle sad i Begyndelsen 
aldeles uden Anelse, frimodig og opmcerksom. Men 
csterhaanden, isoer ved den forste Lyd as Navnet Jo
sepha, foer han sammen og stiftede Farve. Hans 
Ansigt blussede, og lidt efter lidt boicde han sig mere 
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og mere ned, og sad med de foldede Hoender hvilende 

paa hans Kncee, medens Muftierne i hans Ansigt af 
og til- vibreerte. Madame Berg og Vernersaae med 

Urol igbed paa ham. Den Forste blussede l igesom Trol le,  
men den unge Mand var bleven ganske bleg. Fru 
Derby saae med triumferende Viekaft rundt om paa 
dem Alle, og udstedte af og til et lille Hjertesuk, som 
f. Er. „Gud! den stakkels Josepha!" og deslige. 
Lise horte med ustpldig Deeltagelse paa den lille Noman, 

men fcestede dog Vinene med nogen ZEngstelighed paa 
det besynderlige Udtryk i Verners og Bedstemoderens 

Physionomier. 
Da et Ophold, som disse To med Utaalinodighed 

havde onstet, nu endelig indtraf, benyttede Madame 
Berg sig deraf og Mede at hun befandt sig ilde og 
vilde for nogle Aieblikke gaae ind og tratte frisk Luft i 
sit eget Voerelse. Hun reiste sig, hendes Datter vilde 
folge hende, men hun vendte sig fra hende med en 
uscrdvanlig umild Mine, og sagde til Trolle, der sad 
noermest: „Jeg udbeder mig Deres Arm for at stotte 
mig paa den." Trolle sprang op, som om han 
vaagnede af en Drom, og bod hende Armen med et 
ganske adspredt Udseende. Da de vare i Madame 
Bergs Voerelse, sagde hun til ham: „Jeg behover 
vel ikke at forsikkre Dem om, at jeg ingen Deel har i 
den uvccrdige Overraskelse, som man her iaften har 
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beredet for os Begge. Men da det er umuligt at 
vide, hvorvidt deuue raae og fatale Mork kan gaae i 
siu Udelieatesse, saa tillad mig at raade Dem til at 
gaae stille bort. Jeg stal uudskylde Deres Bortgang 
med en pludselig Upasselighed. Jeg lukker Dem ube
mærket gjeunem mit Sovekammer, der stoder t.l Entreen, 

hvor Deres Hat ligger.'- — Trolle syntes ligesom at 
faae nyt Liv nnder hendes Replik. Han kyssede hendes 
Haand og sagde mild: „Tak for dette nye Beviis paa 
Deres Fortræffelighed, paa Deres Godhed for mig. 
Men min bedste Veninde! For mgen Priis vilde jeg 
gaae bort. Hvad som nu vil folge ^ denne Oplosning, 
vil underrette mig om Meget, som jeg aldeles ikke 
veed, og De foler vist selv, at jeg med Begjcrrligbed 
maa lcrnges efter at erfare det, hvor bitter, hvor smer
telig end denne Erfaring maaskee vil vcrre mig." — 
"Jeg skal hore det! jeg stal nnderrette Dem derom! 
Gaa, jeg beder Dem. Und ikke Mork den Triumf, 
som det aner mig at han vil söge i at ydmyge Dem." 
— »Admygemig? Han! Det kan han ikke! Men ydmyge 

mig maa jeg selv tilvisse for Gud, for Dem, for 
alle gode Mennesker! thi stor er min Brede. Men at 
De har forstaaet alt Dette og dog ikke forskyder mig, 
at De tiltroer mig, at jeg dog maaskee kan vcrre mindre 
slet end det synes, at De, som jeg haaber, ikke vil 
i.crgte at hore miue Uudskylduinger — thi retscrrdig-
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gjores kan jeg ikke — det giver mig Mod til med rolig 

Fatning, ffjoudt med blodende Hjerte, at hore Resten 
af min Anklage. 

Og virkelig kom Trolle tilbage med et ganske 
andet Udseende. Den hcrftige Nedme forlod hans Kinder, 
og med en egen stille, men ydmyg Vcerdighed borte 
han opmcerksom paa det Folgende, uden al Vestrcrbelse 
for at ftjnle den dybe Bevcegelse, som han solte, eller 
de Taarer,  som den af lokkede ham. Madame Berg 
og Verner betragtede ham med kfoerlig Deeltagelse og 
syntes ogsaa mere rolige. Mork havde imiUertid igjeu 

taget Mauuseriptet- og fortsatte sin Oplcesning med fol
gende Ord. 

Da jeg nu var ene med dette Menneske, der saa 
grusomt havde grebet ind i mine kjcereste Forhaabninger, 
folte jeg en saadan Forbittrelse, at jeg ikke veed at 
erindre de forvirrede og uoverlagte Ord, som jeg 
sagde til ham. Han syntes derimod fattet og sagde 
blot: „For Deres crrvcerdige Onkel stal jeg selv for
klare, at jeg ikke har sveget mit Loste eller bedraget 
ham; men Dem, min unge Herre, er jeg intet Regn
skab skyldig. De har ingen Rettighed her." — „Ingen 
Rettighed?" udbrod jeg: „Jo storst af Alle; thi mit 
hele Livs Lpkke, al min Glcede, hele mit Hjerte har 
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jeg sat til denne Pige, lcenge forend De saae hende. 
De har berovet nn'g hende!" — Han saae paa mig 
med et sorgmodigt Udtryk. „Tilgiv mig!" sagde han 
og rakte Haanden imod mig. Jeg modtog den ikke. 
„Nei!" raabte jeg: „tilgive Dem skal jeg aldrig i Evig

hed. Jeg vilde tilgive Dem, hvis De elskede hende 
som jeg; men det gjor De ikke! Hnn bar Net, naar 

hnn siger, at Deres Kjcrrlighed er Intet mod hendes. 

O Gud! hvilken Brede at offre en saadan Pige til sin 
letsindighed, sin Forscrngelighed eller Sandseligbed!" — 
Med nedslagne Oine svarede han: „Jeg erkjender 
Josephas Bcerd saa godt som ?kogen, og der er intet 
tilladeligt Offer, hvormed jeg jo er villig til at forsone 
min Brode." — „Det kan De ikke! Kun en Kjcerlighed 
som min kan forsone en saadan Uret." — Omtrent 
saaledes faldt vore Ord i Begyndelsen as denne Sam

tale , hvori jeg tilsidst slet ikke var Herre over mig selv; 
min Hcrftigbed steg ved hans Rolighed, og jeg endte 
med at udfordre ham paa liv og Dod. Med en Over
legenhed, der end mere forbittrede mig, svarede han: 
„Nei, jeg moder Dem ikke! Kald mig feig, kald mig 
hvad De vil! Livet er mig ikke synderlig kostbart; men 
jeg flaaes ikke med Dem. Betcrnk Dem: De elsker 
Josepha; men Deres Kjcrrlighed er heller ikke crgte, 
da De kan ville berove hende den Stotte, som De, 
hendes broderlige Ven, bor vcere hende. Hverken De 
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eller jeg kan forlade hende; men hvilken af os der fal
der, saa har hun mistet os Begge. Den Overblevne 
kan aldrig ncerme sig hende, bedcekket med den Andens 
Blod. — Seer De! Ogfaa De lader Dem henrive af 
Lidenskab, ogsaa De er et Menneske! I mine Tanker 
hilste jeg Dem for faa Timer siden som en Ven, Himlen 
sendte mig. Jeg maa endnu inat reise til Cassel. 
Bliv De hos Josepha, trost og beffyt hende! Jeg 
kommer her tilbage, og lad mig da turde overlcegge med 
Dem hvad der kan skee til hendes Opreisning og Be
roligelse og — om muligt — til Deres!" — Med 

disse Ord forlod hau mig, og en Timestid efter herte 
jeg Posthestene komme for at fore ham bort. 

Det var endnu ikke fuldkommen Dag, da jeg med 

sagte Trin listede mig til Joseph as Dor og tittede 
ind i Kammeret. Hun laae i en dyb Sovn og blev 
liggende langt ud paa Morgenen. Jeg sad i mit Voerelse 
og ventede paa at hun vilde lade mig kalde, da hnn 
med Eet, kun halv paaklcedt, styrtede ind til mig. „Er 
det sandt?" raabte hun: „Er han borte?" — Jeg vil 
ikke prove paa at beskrive hendes Fortvivlelse, de Udbrud 
af Skinsyge, af Forbittrelse og af Kjcrrlighed, som 
strommede fra hendes ftjcelvende Lcrber, og som sympa-
thetisk grebe min egen Sjcel, der martredes af de samme 
Folelser. Hun trykkede mine Hcender og besvoer mig 
strar at reise med hende til Cassel og hjelpe hende 
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at folge den Trolofes Spor, at udforske hvert hans 
Skridt, da vilee hun blive rolig; var han uskyldig, da 
havde jeg givet heude Livet ved at overbevise heude derom; 

v,n' hau utro, var det et Frueutimmer, for hvis Skyld 
han forlod hende, da lovede hun helligt at bryde med 
ham, altrig at jee ham mere, aldrig ncevne hans Navn. 

Forgjoeves forestillede jeg hende det Vanskelige, ja ncesten 
Umulige i at erholde en faadan Vished. Hun svarede, 
at Kjcrrligheds og Skiusyges Blikke tramgte gjennem 

Mure og Volde, og kort sagt, jeg gav efter for heudes 
Lenste, dog kun paa det Vilkaar, at hun under ingen 
Omftcrndigbed maatte give sig tilkjende for Ferdinand eller 
ncrrine sig ham, — en Forpligtelse, som hun uden 
Modsigelse indgik. 

Forklcrdte i en Dragt, som Stndenterne den Tid 
brugte deu, og som en Ven fra Jena overlod mig, 
tiltraadte vi endnu samme Aften ver Neise, og kom til 
Caosel,  hvor v i  snart  opdagede det Hotel ,  hvor Ferdi
nand logerede, og indqvarterede 06 sammesteds. Vi 
forlangte et Par Vcrrelser, fra hvis Vinduer vi kunde 
see hvem som gik ind og ud af Hotellet. Kort efter 
vor Ankomst raabte I o fepha, som stod ved Vinduet: 
„See, der kommer Ulykkesfuglen!" saaledes kaldte hun 
en nng Mand, hvem hun for havde ucrvnet som Den, 
der havde formaaet Ferdinand til at reise fra hende. 
Tenne faakaldte Ulykkesfugl gik ind i Hotellet og kom 
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noget efter ud tilligemed Ferdinand. Vi fulgte dem, 
vi slentrede Arm i Arm, som det passede sig ifolge 
vore Master, og vi vare ikke lette at gjenkjende. De 
to Ovenncevnte gik med hurtige Skridt ud af Byen til 

et meget smukt og stort Lyststed, der laae midt i en Have. 
De riugede paa ved Indgangen og traadte ind i Huset. 
Ni veutede i Ncerhedeu en god Time, indtil vi 
endelig saae Ferdinand komme ud. Han holdt et Par 
Breve i Hamiden. Han satte sig paa en ncerstaaende 
Bcrnk og gjennemlcrste det ene, iom var aabent, med 
en skalkagtig og sornoiet Mine. Derpaa gik han med 
hurtige Skridt tilbage til Byen, dog ikke til Hotellet, 
men ad en anden Kant af Byen, indtil han standsede 
ved et Pallads, hvortil Porten stod aaben. Portneren 
kom frem, Ferdinand talte med ham, leverede ham 
et Brev og ilede hjem til Hotellet. Vi fulgte i Afstand, 
han vendte sig ikke en eneste Gang, og den ovrige Deel 
af Dagen saae vi ham ikke. 

Ferst seent om Aftenen opdagede vore speidende Vine 
ham kommende ud fra Huset, indsvobt i sin Kappe. 
Vi ilede ester ham og saae ham tage samme Vei som 
om Formiddagen, til det foromtalte Lyststed. Men denne
gang gik han ikke ind, men frem og tilbage foran en 
Sidefloi, til hvis Vinduer han stirrede op. Han satte 
sig i en Lovhytte, og efter nogle Vieblikke reifte han sig 
og kastede imd udstrakt Arm flere Kys til Ruderne, bag 
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hvilke dog intet Ansigt var at opdage. Maancn ffinnede; 
vi saae alt Dette meget tydeligt. Han gik tilbage til 
Hotellet, og vi ligeledes. 

Den selvsamme Scene gjentog sig ncrste Aften. 
Hjemveien var en sorgelig Gang. Josepha stjcrlvedc 
af Skinsyge, og dog, naar hnn saae den elskede Skik
kelse vandre stille foran os, strakte hun Hcmderne ud 

efter ham og slikkede: „Ak hellige Jrmfru' At vcere 
ham saa neer og ikke turde kaste sig i haus Arme! Det 
er dig, grusomme Meuneske, som ncegter mig at ile 
hen til ham!" Ncrste Oieblik svocr hun aldrig mere at 
nocrme sig Bedrageren. 

Da jeg samme Aften ved Sengetid var ene paa 
mit Vccrelse, og en af Ovvarterne i Huset gav sig 
8Eriude ind til mig, iudlod jeg mig i Samtale med ham 
og spurgte om Beboerne i det lyststed og det Pallads, 
hvortil vi havde fnlgt Ferdinand. Tjeneren sagde, 
at Lyststedet var beboet af en fremmed Gesandt, og 
Pallad set af en fremmed Fyrste, der paa nogen Tid 
ophcldt sig i Cassel; at denne Prinds for ^ieblikket 
dog var fraværende paa nogle Dage, men at hanS 
forste Cavaleer og yndling var bleven tilbage i Pallad-

set. Med stor Ringeagt omtalte han baade Fyrsten eg 
Favoriten. Benyttende mig af haus Snaksomhed sorte 
j-g ham mcd Lethed til at omtale den danske He.re, 
om han kaldte Svenskeren; og med megen Vigtighed 
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betroede han mig, at denne unge Mand sikkert var ind
viklet i en ubehagelig Sag, og at en Duel vistnok fore
stod ham allerede nceste Morgen. Foruden mange andre 
Tegn havde han seet ham baade igaar og idag ivrig 
beskæftiget med at skrive Breve, lcegge Adskilligt tilrette 
og omhyggelig eftersee sine Pistoler, af hvilke Tjeneren 
havde besorget den ene noget istandsat; han havde ogsaa 
Hort en anden Herre, som han kjendte, og som var 
Legations-Secretair fra samme Hof som den foromtalte 

Gesandt, sige til den svenske Herre, da han idag gik 
fra ham: „Altsaa imorgen tidlig Klokken ser, paa den 
gronne Plet." — Tjeneren beskrev mig nu et til en saa-
dan Brug tilforn udvalgt, eensomt Sted, ikke langt fra 

Byen. 
Paa den bestemte Time ilede jeg derud og fandt et 

Skjul bag en opstablet Riisdynge, hvor jeg satte mig 
paa Knce. Jeg havde imidlertid forsynet mig med In
strumenter og Forbindtaste, for i paakommende Tilfcelde 
ikke at vcrre en orkeslos Tilskuer. Ferdinand og hans 
Seeundant, i hvem jeg gjenkjendte den faakaldte Ulykkes
fugl, der efter Tjenerens Beskrivelse ogsaa maatte vcere 
den af ham omtalte Legations-Secretair, vare allerede 
tilstede. Kort efter ankom Modstanderen med sin Se
eundant. Den Forste var en temmelig ung Mand, med 
et ubehageligt Physionomie, og behangt med Ort ener. — 
Efter Skik og Brug besaae Seenndanterne Pistolerne, 
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ladede dem, afmaalte Skridtene mellem de stridende Parter, 
og iagttoge alle ved denne Leilighed brugvlige Regler. Duel

lanterne indtoge deres Plads. Ferdinand stod tilsyne
ladende rolig; men Modstanderen var bleg, og en tydelig 

Rcrdsel viste sig i hans hele Holdning. Ferdinand maatte 
voere den Udfordrede, thi det forste Skud tilfaldt ham. Uden 

at sigte lcrnge afstjod han sin Pistol, egenlig i Lufteu, thi Kuglen 
floi over den Andens Hoved ind i et ncrrstaaende ndgaaet 
Trcr. Touren var nu til Denne; han sigtede lcenge, 
men hans Haand fkjoelvede kjendeligt. Med en forun
derlig Folelfe saae jeg dette Vaaben sigtende efter min 
egen Fiendes Hjerte. Skuddet gik ham imidlertid forbi 
uden at berore ham. Nu tog Ferdinand Pistolen, 
som hanS Secnndant rakte ham; han sigtede nu for 
Alvor paa sin ganske modlose Modstander, medens et 
sarcastisk Smiil spillede om hans Mund. Skuddet gik 
af og Kuglen gjennemfoer Pulden af Modpartens Hat, 

som floi af hans aldeles urorte Hoved. Med usikker 
Haand stjod nu Denne, men traf heller ikke denne 
Gang. Seenndanterne gik nu imellem, og erklærede 
Sagen for afgjort. Blodet syntes paanye at vende til
bage i den ubekjendte Herres Aarer. Med et tvnnget 
Smiil rakte han Haanden til Ferdinand, der modtog 
den koldt, og kort efter fiernede sig leende, ved sin Se-
cnndants Arm. 

Jeg havde lovet Josepha, Intet at fordolge for 
15 
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hende af hvad jeg kunde opdage, og dette Lofte tro, 
aflagde jeg ved min Hjemkomst en sandfærdig Beretning 
om det Forefaldne, hvormegen Overvindelse det end kostede 
mig at gjore hende bekjendt med et Optrin, hvori min 

Medbeiler spillede den bedste Rolle. Heller ikke for
fejlede det sin Virkning paa hendes Sind. Med Begjcer-
lighed greb hun den Forklaring af hans Handlemaade, som 
her tilbod sig: at hans Reise nemlig var foranlediget 

af en nodtvungen ZEresfag, som han af Vmhed havde 
stiult for hende. Hun vilde strar have ilet til ham; 
rorende var hendes Klage over at vide ham faa ncer 
og ikke turde ncerme sig. Kun ved at gjenkalde hende, 
ikke blot hendes Lofte, men de to afvigte Afteners stumme 
Scener, sormaaede jeg at holde hende tilbage, for at 
hun kuude oppebie en storre Vished om hans Uskyldighed. 

Tidligere end de forrige Gange faae vi ham denne 
Aften at gaae ud; heller ikke var han, som ellers, toet 
indhyllet i sin Kappe, men bar en Frakke, og gik med 
langsomme Skridt og, som det syntes, fordybet i Tanker. 
Maanen var endnu ikke oppe. Det var en dunkel Aften. 
Vi fulgte hcim som sædvanligt, og da Veien til Lyststedet 
nu var os mere bekjendt, ftjode vi en Gjenvei ad en 
Fodsti, hvorved vi, tidligere end han, kom til den Deel 

af Haven, som var foran Facaden af Huset. Det var 
en indhegnet Blomsterhave, der dreiede sig lidt hen ad 
Sidefloiene, med en Lovhytte i hvert Hjorne. Den var 
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temmelig lille og stod altid aaben. Vi skjulte os i en 

Lovhytte ncermeft Bygningen, hvorfra v i  saae Lys i  
en Sal, hvis Vinduer gik lige med Jorden. Disse 
Vinduer vare bedockkede med tiltrukne Mnselins-Gardiner, 

der imidlertid vare saa gjennemsigtige, at man igjennem 

dem kunde see, at den stoerke Lysning indenfor kom fra 

en Lysekrone under Loftet. Det ovrige Huus var gansie 

merkt. Ferdinand kom. Han gik lige hen til Ind
gangen, ringede paa og sagde nogle Ord til Portneren 
udeu at troede ind. Et Oieblik efter kom en Tjener ud. 
Han bar et glimrende Livree, og hans hvide Haar og 
hele Holdning tydede paa en gammel Mand. Han lob 

mod Ferdinand, greb hans Haand og kyssede den 
med alle Tegn paa en stor Glade. Hvad de talte, 
knnde vi ikke samle, sijondt vi bemcerkede, at det var 
paa Tydsk. Tilsidst horte vi dog Ferdinand sige, idet 
han leverede Tjeneren et Brev: „I hendes egne Hinder. 
Og Dette for dig til Erindring om gammelt Venskab," 

tilfoiede han, og vi horte en Pnng klinge i Haanden 
paa den gamle Mand, der med mange Buk og Tegn paa sin 
Taknemmelighed gik ind ind i Vestibulen. Dören blev 

lukket efter ham, Ferdinand stod nogle Oleblikke og 
jaae op ad Huset; han vendte sig derpaa mod Udgangen, 
da den gamle Tjener kom farende ud as en Sidedor 
lige i Noerheden af vort Skjul, eg med Hosteu og Viuken 
stk den Bortgaaende til at vende sig. De talede sagte 

15» 
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sammen og Tjeneren forte Ferdinand med sagte Skridt 

ind ad den foromtalte mindre Indgang, og stillede sig 

selv for Hovedsaeaden, hvor han patrouillerede frem og 
tilbage. Den oplyste Sal var et Hjornevcerelse, hvis 
ene Vinduesfag vendte mod den Lovhytte, der skjulte 
os. Med en Gazelles Hurtighed sprang Josepha hen 
til dette Vindue og satte Ansigtet lige til Ruderne. Jeg 
gjorde det Samme. Vi saae tydelig den hele Sal, 
medens de tiltrukne Gardiner og Morket udenfor skjulte 

os for ethvert Vie. Et ungt Fruentimmer i en simpel, 

hvid Dragt havde, som det syntes, netop reist sig fra 
et Bord, hvorpaa der laae Fruentimmerarbeide og Boger, 
og var traadt hen mod en Dor i Baggrunden, hvilken 
hun holdt aaben, som for at modtage en Kommende. 
Ferdinand traadte ind, og saasnart Damen vendte 

sig til vor Side, gjenkjendte jeg strar hiin unge Pige 
fra Klosterkirken. Ferdinand boiede sig for hende med 
ZErbodighed, med et usigeligt Udtryk af dyb Bevcrgelse. 
Hun lagde Haanden paa Brystet; det var af hendes 
udtryksfulde Miner og Adfcerd tydeligt, at hun udtrykte 
sin Tak imod ham og imod Himlen, mod hvilken hun 
hcrvede sine fromme Aine, idet hun foldede Hcenderne. 
De satte dein Begge ved Bordet og talte sammen. Deres 
Ord kunde vi ikke hore. Men deres Blikke talte umis-
kjendel igt  om den varmeste Kjcerl ighed. Ferdinand 
talte ivrigt til hende, hun horte alvorligt paa ham, men 
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rystede paa Hovedet og saae bedrovet ud. Hun rakte 

ham Haanden, han kyssede den mange Gange og tryk

kede den til sit Bryst. Efter en Pause, hvori de Begge 
med bekymret Aasyn tause saae paa hinanden, berorte 
han sagte en Haarlok, som efter den Tids Mode hang 
ned paa hendes Skulder. Hun tog en Sar ud af en 
lille Kurv, afskar Lokken og rakte ham den. Han mod

tog den knoelende, greb hendes Haand, trykkede den til 

sineLcrber, til sineAine, til sit Hjerte; men i det Samme 
horte man en sagte Banken paa et af de Vinduer, som 
vendte ud t i l  den anden Side. Jeg saae Ferdinand 
springe op, og da jeg begreb, at denne Banken var et 
Signal til Opbrud fra den vagthavende Tjener, greb 
jeg hurtig Josephas Arm for at fjerne os itide; 
men til min Skrcrk faldt hun livlos om i mine Arme. 
Jeg bar hende ind i Lovhytten, og medens jeg crngstelig 
og i storste Stillied bestroebte mig for at bringe hende 
tillive, bemcrrkede jeg hendes trolose Elsker, der, fort 

af Tjeneren, gik bort toet forbi vort Tilflugtsted, og 

horte den gamle Mand sige til ham: „De har det oed-
leste og bedste Hjerte af Verden." — I al min Nod 
og Forvirring kunde jeg neppe tilbageholde en bitter Latter. 

Det varede lcrnge, for den stakkels Iosepha kom 
til sig selv. Hun var saa mat, at jeg maatte ncrsten 
boere hende hjem. Men neppe vare vi i vore Vcrrelser, 
for hun udbred i et saadan/ Raseri, at jeg frygtede for 
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en Forstyrrelse i hendes Hjerne. Hun vilde strar for
lade Cassel, hun vilde ikke tilbringe en Nat under 

samme Tag som den Forhadte. Forst da jeg havde givet 
efter for hendes Villie og strar gjort Anstalter til vor 
Afreise, var det muligt at bringe hende nogenledes til 

sig selv.  Hun skrev nu nogle Linier t i l  Ferdinand, 
hvori hun med faa Ord sagde ham, at hun vidste Alt, 
hun begreb Alt, hun brod hvert Baand der bandt hende 
til ham, hun foragtede og hadede ham, og lovede ved 
Gud og al le Hel l ige, aldr ig mere at vi l le see ham el ler,  

modtage nogetBrev fra ham. Paa den ferste Poststation paa 
vor Neise, hvilken vi ved Midnat tiltraadte, afleverede vi 
dette Brev, adresseret til Cassel, hvor det netop 

maatte indckcrffe noeste Morgen. 
Hele Natten overgav Josepha sig til Fortviv

lelse. Som halv i Dromme eller Feberphantasie tiltalte 
hun den utroe Elskede: „Du har elsket denne mig for
hadte Pige, det sagde min Fcetter alt i Kirken; men 
jeg glemte det; thi dine falske Ord og Blikke sagde, at 
du elskede mig. Du har forladt hende for min Skyld, 
og nu forlader dn mig for hendes. Og hvad har hun 
gjort for dig, denne Pige? Elster hun dig som jeg? 
Nei, ingenlunde! men netop derfor boier du dig for 

hende som for en Helgen, knceler for hende! For mig har 
dn aldrig kncelet, aldrig feet paa mig med faadanne 
Vine! Og hun? Stiv og kold rcekker hun dig Haanden, 
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kaster sig ikke i dine Arme, som jeg gjorde allerede ved 
Festen i Slotshaven. Erindrer du det? Har du glemt 
Alt hvad jeg har gjort? Du var grusom og forlod 
mig, men jeg forlod Alt for at folge dig mod din 
Villie, fordi jeg dode af Lcrngsel. Har dn glemt hiin 
Nat i Weimar, da jeg mat og grcedende, med min 
Byldt under Armen, kom ind i dit Kammer og 
kastede mig for dine Fodder for at bede dig ikke for
lade mig? Da greb du mig i dine Arme, kaldte mig 
din Elskede, din Hustru, og jeg forraadte min Tro, 
min ZEre, min crdle Slcrgt. O giv efter: antag min 
hellige Tro! Lad mig redde din vildfarende Sjcel, lad 
mig fore dig til min Gud, saa er min Synd udslettet." — 

Saaledes blev huu ved, og endnu bcrver mit Hjerte 
ved Erindringen om denne Nat, om mine Lidelser ved 
disse mig saa bittre Bekjendelser. Mod Morgenstunden 
blev hun roligere. Hun slumrede en Timestid. Da 
hun vaagnede, var det Dag. Hun saae paa mig, rakte 
mig Haanden, og'sagde: „Fcetter Eosmns! Er det 
dig? Jeg takker dig! Den hellige Jomfru har sendt dig 
til mig Forladte." — Jeg strcebte at indgyde hende 
Trost, forestillede hende den Elskedes Uvcrrdighed, bad 
hende ansee det Forbigangne som en ond Drom, et 
Febersyn, leve for sig selv, for os Andre, der elskede 
hende saa hoit. Hun svarede mig ikke, men brast i 
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Graad og grcrd lcenge, indtil hun tilsidst grced sig isovn 
som et Barn. Sit Hoved lcenede hun tilbage mod en 
Krog af Vognen, hendes ene Haand hvilede i min. Jeg 

folte dens hurtige Pulsflag, jeg betragtede den blege 
Pige med usigelig Smerte; men hendes lindrende Graad, 
hendes Ro indgav mig dog et dunkelt Haab, der lindrede 
min egen Kummer. Paa den ovrige Reise var hun 
ganske taus, hun svarede mig ncesten ikke engang med Ord, 
men blot med en venlig Nikken eller Rpsten med Hovedet. 

Da.vi ankom til Coln, foreslog jeg hende, at 
jeg vilde forberede vor Onkel paa hendes Hjemkomst; 

men Dette afslog hun, og forlangte hceftigt strar at 
indlades til ham og tale ene med ham. Jeg forte 
hende selv ind til ham. Han modtog hende med en 
streng Mine; men da hun dodbleg og grcedende kastede 
sig for hans Fodder, dode de bebreidende Ord paa^ 
hans Loeber; han loftede hende op og satte hende i 
Sofaen ved sin Side. Ugjerne forlod jeg dem, men 
min Farbroder befalede mig ved et Vink at gaae. 

Det var Aften, jeg vankede omkring i Haven i de 
Gange, hvor jeg tilforn med faa stor Gloede, med faa 
sodt et Haab havde modt den dengang livsglade, 
blomstrende Jomfru. Lovet raslede fra Trceerue, det 
syntes mig at ligne og at jpotte de lystige, smig
rende Ord, som jeg forhen under dets friste Skygge 
havde udtalt. Jeg gik lcenge dernede, og ventede 
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at min Farbroder skulde lade mig kalde. Endelig gik 
jeg op i Huset, hvor hans Kammertjener kom mig imode, 
og sagde at Prcrlaten alt var gaaet tilsengs, men at 
han bad mig komme til ham nceste Morgen, til et usæd

vanligt sildigt Klokkeflet. Jeg ilede tilJosephas Dor. 

Hendes troe Magdalene, der efter hendes Anste alt 
var hentet til hende, sagde mig, at hendes Froken 
befandt s ig bedre og var gaaet t i l  Ro. I  Magda

lenes Tilbagekomst saae jeg et sikkert Tegn paa Jo
se pH as fuldkomne Forsoning med vor Onkel, og noget 
beroliget oppebiede jeg saaledes den kommende Dag. 

Men hvad kan skildre min rcrdsomme Overrastelse, 
da min Farbroder underrettede mig om, at han samme 
Morgen ganske tidlig havde selv bragt Josepha til 
Klosteret, hvor hnn ester det til Novieiatet bestemte Aar 
vilde tage Sloret! — Ak, hvad sagde jeg ikke, hvad 
provede jeg ikke for at rokke denne grnsomme Beslutning! 
Prcelaten var altfor glad ved at unddrage den ham 

kjcere Pige fra Verdens Forforelser, hvilke hun noksom 

havde viist, at huu ikke kunde modstaae. Det var, 
sagde han, hendes egen Villie, det eneste Onste, hun 
havde tilbage. Jeg bad om at faae hende itale; men 
forst om flere Dage kunde Dette Mades mig. At skrive 
til hende tilstod min Farbroder mig, ja han tillod mig 
endogfaa at levere ham Brevet forseglet; og Dagen 
derpaa overrakte han mig selv hendes Svar. ) disse 
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linier, som jeg endnu gjemmer, og som jeg i dette 

Vieblik betragtet med fornyet Smerte, siger hun 
mig, at Intet kan berolige hende uden Klosterets hellige 

Stilhed, Frihed for at see noget fremmed Ansigt, en 
fuldkomme« Ad stillelse fra Verden og Den, som hun 
kun faaledes kan glemme. 

Faa Dage efter sagde min Farbroder mig, at Ferdi
nand havde vceret i Cöln og forlangt at faae ham 
itale; men at han havde ncrgtet at ville modtage ham, men 
sendt sin Fortrolige, en ham underordnet Geistlig, til 
ham med det Bud, at Josepha aldrig mere vilde see 

ham. Men af Frygt for at Ferdinand skulde fore
tage noget Skridt for at rokke hendes hellige Forfcrt, 
havde min Farbroder befalet Pateren at fortie hendes 
Bestemmelse, men blot sige, at hun havde begivet sig i 
en vcrrdig Dames Varetoegt, og at ingen Tvang eller 

Overtalelse i nogen Henseende skulde blive anvendt imod 
hende. Jeg erfarede siden, at Ferdinand ogsaa 
havde sogt mig; men da jeg ikke var tilstede, havde 

han strar ß'ernet sig og forladt Cöln samme Dag. 
En sorgelig Vinter henflcrbte sig for mig, hvori 

jeg udtomte mig i frugteslose Bestræbelser for at for
andre den Skjcrbne, som truede Josepha, og mig ved 
hende. Et Par Gange i de forste Maaneder havde jeg 
ikke uden Moie faaet hende itale, og forgjoeves anfort 
Alt hvad min Kjcrrlighed indgav mig, for at bringe 
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hende til at afstaae fra Klosteret. Hun gav mig bestan
dig det samme Svar. At see Verden igjen, at frem

stille sig for dens Vine, syntes at opfylde hende med 
Skrcek. Jeg fandt hende overmaade forandret. Hendes 
sygelige Udseende bedrovede mig og indjog mig en rcrd-

som Anelse, som jeg dog forkastede som ugrundet og 
heller ikke havde Hjerte til at udtale for min Onkel og 
endmindre for Jofepha selv. Ak altfor snart kunde 
jeg faaet Grund til at angre denne falske Delieatesse! 

Efterat jeg i lang Tid ikke mere havde anstrengt 
mig i nnyttige Bestrcrbelscr, henfaldt jeg selv i en flov 
Sorgmodighed. Jeg udrettede mechauifk de Forretnin
ger, min gamle Doctor paalagde mig, og naar 
han beklagede, at jeg vistnok var syg, modsagde jeg 
ligesaalidt ham som min Farbroder i denne Formening. 
Mangengang gik jeg ved Nattetider rundt om Mosteret, 
der indfluttede min Veninde. Jeg opdagede paa disse 

Vandringer et afsides Sted paa Havemuren, hvor der 
var anbragt en lille Dor, hvis brostfceldige Tilstand og 
beskadigede Laas gjorde det muligt udeu Moie at komme 

ud og ind ad Haven. Jeg veed ikke selv, hvilke afsin
dige Forhaabninger jeg knyttede til denne Opdagelse; 
men stedse vendte jeg mine Skridt til denne Dor og 
glcrdede mig over stedse at finde den i samme Tilstand. 
En Groft skilte Muren fra en tilstedende lille Eng; men 
denne Groft var tor; det var let at springe over den. 



236 

og flere Gange havde jeg saaledes i Foraaret og forst 
paa Sommeren vovet mig ind i Klosterhaven. 

En Aften, da jeg havde vovet mig dybere ind i 

de dunklere Gange, standsede jeg pludselig ved Synet 
af en qvindelig Figur der laae ved Foden af en Grces-
bcenk med Hovedet ind i en Busk. O alle Hellige! 
Det var Josepha! Hun var besvimet og maatte i 
denne Tilstand vcrre falden ned fra Groesbanken. Det 
fine Legeme hvilede paa den haarde, kolde Jord, og 

det lange, silkeblode Haar, som det strenge Kloster hidtil 

havde ffaanet, var gaaet lost i sine Fletninger og havde 
indviklet sig i Tornene af en Hvidtjorn. Jeg vilde 
lofte hende fra Jorden, men de siendtlige Torne holdt 
fast i hendes Lokker, og disse Lokker, hvis Fald jeg i 
saa mangt et Vieblik med Noedsel havde toenkt mig, 
dem maatte nu min egen Haand afskare. Jeg satte 
hende paa Boenken og bragte hende tillive. Hun syn
tes at fole en glad Overraskelse ved at besinde ssg i 
min Arm og ved.min Side. „O min trofaste Ven!" 
sagde hun: „Den hellige Guds Moder selv forer dig 
atter til min Side. Kun du allene flal vide min Elen
dighed. Jeg selv har i min Uvidenhed ikke kjendt den 
for i de sidste Uger. Ak red mig, om du kan, fra 
Nod og Skjoendsel! Jeg fortvivler og veed intet Naad." 

Jeg behovede ikke videre at sporge, hvori hendes 
Ulykke bestod; jeg havde nok anet den. Jeg sogte nu 
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at tröste hende, og at lcegge en Plan til hendes Red
ning. Hun var lykkeligviis endnu Novice, og noget 
ftorre Frihed og mindre punktlig Lydighed stod hende 
endnu aaben. Jeg aftalte med hende, at hun nceste 
Dag skulde foregive, at hun var meget syg, lade vor 
Onkel kalde til sig og bede ham raadsporge mig om 
hendes Sygdom. Det skeete, og Prcrlaten forte mig 
endog selv den samme Dag? til hende. Jeg erklcrrede 
ham, at Joseph as Tilstand var farlig, og at intet 
Andet var at gjore end at bringe hende fra Klosteret 
til et landligt Opholdssted. Det lykkedes mig ved en 
uskyldig List at faae heude bragt til en Kone, der var 
mig hengiven, og paa hvis Tanshed jeg kunde forlade 
mig. Faa Dage efter hendes Ankomst til dette stille 
Tilflngtsted bragte hun et dodfedt Pigebarn til Ver
den. Da jeg mod Aften besogte min Patient, leverede 
den omtalte Kone mig det dode Barn i et Skriin. 
Med dette og en let Haandspade skjulte uuder min Kapve, 
begav jeg mig ved Midnat til et eensomt Sted, for at 
nedgrave det i Jordens tanse og dolgende Skjod. Jeg 
opsogte en afsides Eng. Den laae saa eensomt, en 
lille Bcrk rislede der og adskilte den fra en Hei, hvor 
nogle Lam grcrssede. Under et stort Kastaniettce gra
vede jeg uu en lille Grav, lagde Skrinet med den 
spcrde Dode derned, og bedcekkede Stedet igjcn med 
Gronsvcer, anbefalende Graven og den Hemmelighed, 
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den gjemte, til den hellige Magdalenes Beskyttelse. 

Ncefte Morgen fandt jeg Josepha angreben af en 
voldsom Feber og aldeles uden Samling. Jeg tilbragte 
hele Dagen og den folgende Nat ved hendes Leie; men 

Morgensolen beskinnede hendes Lig! 
Hvad kan jeg vel sige om min Fortvivlelse? Mine 

egne Krcefter vare ndtomte. I to hele Maaneder laae 
jeg syg. Min gamle Doctors Kunst og faderlige Om

sorg udrev mig af Dodens Haand. I mine Tanker 
kaldte jeg ham grusom. Livet havde tabt sin Tillokkelse 
for mig. I det Meste af et Aar flcebte jeg mig omkring, 
flov og krafteslos paa Sjal og -Legeme. Min Far
broder sorgede ogsaa over Josephas Dod, skjondt 
han med andcegtig Gloede takkede de Hellige, som havde 

fort hende fra Jordens Synd i det uskyldigste og hel
ligste Tidspunkt af hendes Liv. Jeg veed ikke, hvad 
Mine jeg gjorde ved disse hans for mig smertelige Ord. 
Den gode Prcelat var meget gammel, og hans Krcefter 
svcekkedes Dag for Dag. Han folte det selv, og noget 
hoift Rorende var i den Tilfredshed, hvormed han gik 
sin Oplosning imode. Jeg var mere end sædvanligt 
om ham, og den religiöse Trost, som ikke tilforn havde 
havt den rette Betydning for mig, fandt i min ncer-
vcerende Stemning mit Hjerte aabent for hans Ord og 
Formaninger. Hans gamle, forglemte Onste, at jeg 
skulde indvie mig til Klosterlivet, fandt nn Indgang i 
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mit Sind; thi jeg lcrngtes efter en uforstyrret Eensom-
hed, en Frihed fra at see andre Mennesker, hore deres 
intetsigende Tale og maatte besvare den; og jeg gav 
ham det Loste at forsage Verden og dens forfcengelige 
Lykke. Ncrste Foraar forlod han den selv og dode 
pludseligt og stille i m.ne Arme, — for ham selv i 
rette Tid, da de politiske Omverlinger, som kort efter 
forstyrrede vor Fcrdrelands gamle Former, vistnok vilde 
have forstyrret hans Sindsro. Jeg folte mig nu dob
belt fremmed i Verden, og tcrnkte alvorligt paa at 
opfylde mit Lofte, kun var jeg ikke ganske enig med 
mig selv i Valget af Klosteret. 

En Dag sendte min gamle Doetor Bud efter mig, 
og bad mig, at jeg ikke vilde ncrgte ham at folge med 
ham paa den samme Neise, som vi allerede tilforn 
engang havde gjort, og til den samme foromtalte Pa
tient, hans bedste Ven, som paanye var bleven syg. 
Vi reiste oieblikkelig, og paa denne nogle Miles Vei 
bestrcrbte min gamle Velynder sig for at fraraade mig 
mit klosterlige Forscrt, og foreholdt mig det som en 
feig, umandig Unddragelse fra de mcnneftckjcrrlige 
Pligter, som jeg havde helliget mig, og som jeg 
ikke i deres snlde Udstrækning kunde udove under den 
Tvang og Lydighed, som Klosteret paalagde mig. Disse 
Betragtninger, som jeg allerede selv havde anstillet, fik 
i en Andens Mund vel nogen mere Betydning for 
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mig; men mit Loste til min afdode Farbroder og min 
egen Modbydelighed for Omgang med Verden, for de 
Indskrænkede, de Overmodige, de Paatrcengende, som 

stjcele Livet stykkeviis fra de Bedre, stillede sig mellem 
mig og hans velmeente Formaninger. Da vi kom til 
vor Bestemmelse, bleve vi modtagne som hjelpende 
Engle af den Syges talrige og angstfulde Familie, og 
da det ogsaa dennegang lykkedes at afvende den trnende 
Fare, var det et vederqvcegende Syn at see, hvorledes 

Glceden sordobblet vendte tilbage i disse gode Menne

skers Kreds. 
Hnnssaderen beklcrdte et Embede, der anviste ham 

Bolig i en Floi af et ubeboet fyrsteligt Slot, hvis 
fljonne Beliggenhed og pragtfulde Haver fremhavede 
denne Egns udmcerkede Herlighed. En Morgen tidlig 
vandrede jeg her allene, og min Vei forte mig gjennem 
en Allee af Lindetrceer, hvis hoie Toppe bolede deres 
unge Lov mod hinanden. En besynderlig Folelse af 

Velbehag lagde sig til mit syge Hjerte, en Folelse, der 
saalcenge havde vceret mig fremmed. „O hvilken Hvoel-
ving!" sagde jeg: „hvilket Tempel, hvori Fuglen syn
ger og selv det mindste Kryb foler sig livsglad i mo
lens Straaler! O hvor langt bedre foler jeg her den 
guddommelige Mildhed end i de dunkle Klosterhvoelviuger, 
hvor den blege Munk tans stceber sig hen! Der taler 
Alt om Doden, her taler alt om Livet. Her kan jeg 
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tcrnke mig min Josepha, forloft af Skærsilden, svcc-
vende, som Fuglene her, i Paradisets Lunde." — Min 
Barndoms og forste Ungdoms Erindringer om de for
omtalte lignende Vandringer, de Tanker, jeg dengang 
havde ncrret, vaagnede fornyede hos mig. Paa den 
anden Side stillede sig mit Lofte, min Frygt for Menneskene. 
En Udvei faldt mig ind; af Himlens egen Stemme 
troede jeg at hore et Raad. „Nei!" raabte jeg, „jeg 
vil ikke fipejer, mine forste Elskede: Frihed, Fred, Guds 
herlige Natur! — Jeg vil flye Verden og dens for
fængelige Lyst. Som en stille Eremit vil jeg opbygge 
mig en Hytte, langt fra den falske, glimrende og over
modige Deel af Menneskene. Saaledes opfylder jeg 
mit Lofte, mit Vnske og mit Kald; thi den Lidende, 
den Fattige, den Sorgmodige skal vel finde Veien til 
min Dor, og finde saavel den, som mit Vre eg mit 
Hjerte aabent." Med en aldrig tilforn folt Andagt foldede 
jeg mine Hoender og bad: „O hellige Frelser, du, som 
her paa Jorden gik om og gjorde vel! Ikke du eller 
dine Apostle indelukkede jer mellem et Klosters Mure. 
I Solens Glands vandrede du med den: eg aabnede 
den Blindes Oine for dens Straaler, lod den Værk
brudne atter betroede den gronne Eng. For dig aflcrgger 
jeg mit Lofte at gaae i dine hellige Spor." — Jeg 
folte en Lettelse i mit Sind, der sagde mig, at jeg 
havde grebet det Rette. Jeg kjobte den Eng, hvor jeg 

16 
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havde begravet Josephas Barn; her byggede jeg mig 
et simpelt Huus, anlagde en Have og opkastede en lille 
Gravhoi under Troeet, hvor jeg hiin Nat havde jordet 
det spoede Lig; og ved det hellige Kors, som jeg der 
har opreift, beder jeg daglig for Josephas Sjal og 

for min egen Fred. 
Saaledes lyde min gamle Vens Bekjendelser. Loen-

gere nede paa hans Mannseript stod endnu folgende, 
rimeligviis senere tilfoiede Linier: 

Jdag den 28de April 1811 er det ti Aar siden 
jeg flyttede ind i denne min eensomme Bolig; og lovet 

voere Gud og de Hellige, som her have ladet mig finde 
nogen Hvile for min trcette Sjal! I dette Tidsrum 
er ogfaa en stor, en herlig Skat beftceret mig i det 
Venskab, som har forenet mig med den vcerdige Ansel-
mus i Klostret***, hvem jeg noesten daglig har besogt, 
for i fortrolige Samtaler at hente Balsam for mine 
Vunder. Jeg har foiet Anstalt til, at Alt, hvad jeg 
ved Doden efterlader af jordiske Ting, stal blive over
draget til den oedle Pater, som, Gud voere lovet, endnu 
er ung og stcerk, og med Herrens Hjelp vil overleve 
mig. Disse Blade, hvis Indhold, dog kun med Ind
skrænkning, er blevet ham meddeelt i fortrolige Tuner, 
beder jeg da denne min Ven at lcese og modtage som 
en Erindring om mig, og at forunde dem en Plads i 

hans Klosters hemmelige Archiv; da vil maaskee i Tidernes 
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Lob en eller anden bekymret Klosterbroder med Deel-
tagelse lcese min Ungdoms nbckjendte Lidelser, og indflntte 
min arme Sjcel i sine fromme Bonner. 

Under den sidste Deel af denne Oplcesning var 
Trolle ligesom sunken sammen. Han stottede Albuen 
paa det ene Kncr og holdt Haanden mod Panden, som 
for at beskytte Vinene mod Lyset. Efter at Mork 
havde med et lille Buk for Selskabet givet tilkjende, at 
Loesningen nu var forbi, og med en selvtilfreds Mine 
havde lagt Manusen'ptet tilbage i Convoluten, opstod 
en cengstelig Pause. Det blev saa stille, da den hoirostede 
skingrende Stemme tang og alle Andre ogsaa taug. Trolle 
blev eudnu sitdeude i  samme Stilling. Madame Berg 
saae paa ham med spcrndte Miner; Verner reiste sig, 
gik hen til Vinduet og saae ud paa Gaden; Lise fulgte 
bam med Vinene og vendte derpaa sine Blikke til Bedste
moderen og til Trolle med et rorende, uskyldigt Ud
tryk af en Anelse om noget ubekjeudt Sergeligt, et Udtryk 
som det, hvormed Born betragte de Vorne, naar de 
see Disse bedrovede. Fru Derby saae lidt forlegen 
ud. Mork smilede til hende, og sagde: „Finde De ikke 
Alle, at denne lille sandfærdige Begivenhed er meget inte
ressant? meget rorende?" — „Jo det veed Gud!" 
sagde Fruen. Mork vedblev: „Det Menneske, eller 
rettere sagt det Umenneske, som Forfatteren her betegner 

16» 
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med Navnet Ferdinand, synes mig at vcere i alle 
Maader hverken mere eller mindre end en Morder. 

Finde De ikke Alle det?" — Madame Berg rystede 

paa Hovedet. Verner ncermede sig og sagde: „Jeg 
finder, at den hele Historie ligner en Roman altfor meget 
til ikke idetmindste at have optaget i sig ligesaa meget 
Digt som Sandhed; ialfald er der noget vift Gaade-
fuldt i den saakaldte Ferdinands Handlemaade, og 
man faaer derfor Lyst til at see den anden Side af Medaillen 

og hore den anden Parts Forklaring." — „Hm!" svarede 
Mork med listig Mine: „Det Vnste kunde muligviis 

blive opfyldt; thi den omtalte Ferdinand er jo des-
voerre en Dansk, og lever endnu, det veed jeg. Det 
kunde jo vcere interessant at hore hans Forsvar. Er 

der Ingen her, som har nogen Anelse om, hvem han 

kan vcere?" — 
Trol le sprang op. Hans hoie Figur syntes 

endnu hoiere, Lampens Skin oplyste hans blege Ansigt, 
hans Vine lynede med en dunkel Glands. Han faae 
ud som en vred Skygge fra Underverdenen. Med fa't 
Stemme sagde han: „Det er mig! Jeg er den Ferdi
nand, som dette Manuseript anklager. Her er vel 

Ingen tilstede, for hvem Dette jo er blevet klart. Om 
denne Sag kan stilles i et andet Lys, om her er Nogen, 
for hvem jeg onfler at fremstille den saaledes, saa er 
det idetmindste ikke Dem, Hr. Mork; thi en Mand 
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der har en saadan Mangel paa Hjerte og Dannelse, at 
ban kan finde Glcrde i ar anstifte en Scene som denne, 

og ferncrrme Gæstfriheden i dette Huns ved at gjore 
det deelagtigt i hans udelicate og raae Foretagende, en 

saadan Mand er ikke istand til at bedomme et menne

skeligt Hjertes enten Dyder eller Forbrydelser." — Med 

disse Ord fjernede han sig fra Bordet og bukkede for 

Selskabet, idet ban noermede sig Dören. Lise, som 
med storste Forundring havde stirret paa ham under hans 

sidste Neplik, floi hen til ham, greb hans Arm for at 
holde ham t i lbage, og udbrod: „Nei kjcereste Hr.  Trol le!  
gaa ikke saaledes bort! Sug, det er Usaudhed hvad det 
hanlige Skrift tillcrgger Dem. Jeg veed, det er Bag
talelse. De er ikke denne Ferdinand! De har aldrig 
forladt en stakkels Pige, som elskede Dem. Det hcenger 
ikke saaledes sammen! O siig blot et Ord! Vi troe 
Dem paa det blotte Nei, udeu videre Forklaring. O 

siig det for min Skyld! jeg er saa bedrevet!" Taarerne 
tr i l lede ned ad hendes blussende Kinder. Trol le stod 

stille. Hau saae paa den unge Pige med dyb Bevcegelse. 

.,Ak Lise!" sagde han halv sagte: „Elskværdige, rene 
Uskyldighed! DereS Gedhed lader mig ret fole min 
Uværdighed." Med disse Ord kyssede han hendes 
Haand eg i lede bert ,  fulgt af  Verner.  

Lise saae bedrevet efter dem og fer led grcrdende 
Vcrrelset. Madame Berg reiste sig egsaa for at 
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sierne sig. Mork bed Tcrnderne sammen og trommede 
med Fiygrene paa Bordet. Fru Derby saae forlegen 
ud. Med et tvunget Smiil sagde hun: „Du vil dog 
ikke gaae bort, Moder? Det er silde; nu dcekke vi 

strar Bord t i l  vort  l i l le Aftensmaalt id."  Madame Berg 
svarede koldt: „Nei Tak! jeg har ingen Lyst til at spise." — 
»Jeg troer ordenl ig,  at  De er vred, Madame Berg!" 

sagde Mork med indcedt Harme: „Man skulde ncesten 
formode, at De tog mig ild^ op, at jeg har oplyst 
Dem om, at en Slange havde indsneget sig i Deres 
og Deres Datters Huus. Man skulde dog mene, at 
Dette var en Vens Pligt, uden at tale om den gode 

Sag, som Enhver bor forfcrgte." — „Lad mig sige 
Dem, Hr. Mork, at er vor Ro og Lykke her i Huset 
truet af nogen Slange, saa er denne ikke Trolle. Han 
har ikke fortjent af os, at vi venskabelig indbyde ham, 
og naar han troskyldig kommer, i Haab om en god Aften 
iblandt os, at vi da fornoerme ham, og krceve ham til 
Regnskab for hans Ungdoms Synder, som ikke angaae 
os, og som vi ikke kunne bedomme, Synder, som i det 
lange Tidsrum, siden de bleve begaaede, maaffee ved 
Anger og Omvendelse ere udflettede hos Gud. Lad os 
ikke af bare Moralitet forglemme vor Christendom." — 
Med disse Ord sagde hun God Nat og forlod Vcerelset. 

„Gud bevares!" sagde Fruen ganske spagfardig: 
„Jeg havde nu rigtignok ikke troet at denne Sag skulde 
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have faaet et saadant Udfald." Mork foer op og 
ned ad Gulvet i stor Sindsbevægelse. „Ja Frue!" 
raabte han: „Det var ikke efter Aftale. De lovede, at 
De, efter at voere overbeviist om dette gamle Afskums 

Slethed, vilde reise Dem og byde ham og hans Folge-
svend forlade Deres Huus." — „Ak Gud! Det kom 
nu ganske anderledes end vi tcenkte. Det var jo ham, som 

reiste sig og gik vred bort." — „Ja, fordi han er et 
frcekt Uhyre, derfor behovede vi Andre ikke at lade os 

forbloffe af ham og tie stille." — „Men De tang jo 
selv." — „Ja det kom sig over Lises Opforfel. Dod 
og al Ulykke! Hvad stal man tcrnke om det Pigebarns 
Godhed for den gamle Forforer? Nei jeg glemmer aldrig 
denne Aften!" — „Ja hor nu, gode Mork! jeg er 
rigtignok bange for, at vi have overilet os. Jeg 
siger det ikke for Trolles Skyld; men her i mit Huus 
burde det vel ikke vcrre kommet faaledes. Hvad min 
Moder nu sagde" Mork afbrod hende: „Det 
var Net, Frue! Lad det uu gaae ud over mig! Saadan 

er Verdens Gang. Det kan tilsidst blive mig, som bliver 

viist Dören her i Huset. Jeg er ikke stcrrk. Jeg soler 
mig ganske syg og mat. Den Historie kan gjerne blive 
min Dod." — Frnen sogte at berolige ham; men ogsaa 
han ilede bort og lod Fru Derby eue tilbage, omspcrndt 

af forvirrede og misfornoiede Tanker. 
Imidlertid ilede Trolle hjemad med faa storke 
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Skridt, at hans unge Ledsager havde Moie med at 

folge ham. Intet Ord blev talt. Verner folte sig 
forlegen og vidste ikke, hvorledes han stnlde formaae 
den gamle Ven til at bryde den ængstelige Tanshed. 
De kom paa deres Vei til Slotspladsen, og endelig 
sagde den unge Maler:  „Kjcere Fader Trol le!  Du 
gaaer saa stärkt, at jeg neppe kan faae mit Beir. 
Stands dog lidt og lcrg Mcerke til, hvor smukt hele 
dette Part ie af Byen og det skjonne Christ iansborg 

tager sig ud i Maaneskinnet." — Trolls blev staaende 
og betragtede Slottet: „Det Slot," sagde han, „det 
staaer der jo saa ode som et Kloster ved Nattetid. Maanen 
seer ind i de tomme Gemakker, som om den ledte efter 
det pragtfulde Liv, som engang fcerdedes derinde. Ak 

ogsaa der har lydt mange tunge Hjertesuk! jeg synes, 
det er ligesom man kunde hore en Gjenlyd af dem." — 
„Vinden tuder herigjeunem," sagde Verner:  „Lad os 
ikke staae lcengere i den kolde Bloest." Med disse Ord 
greb han Trolles Arm, trykkede den venligt til sig, 
og drog ham med sig. Da de kom hjem, befalede 
Trolle sin Tjener at tcende Lampen i hans Dagligstue, 
rakte derpaa Verner Haanden og bod ham God Nat. 
Verners Anmodning om at turde folge iud med ham, 
for endnu en Timestid at tale med ham eller lcese for 
ham, afslog han venlig. . 

Ncrfte Morgen kom gamle Thomas ind til Ma-
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leren og sagde: „Herregud, Hr. Verner! Hvad har 
de Mennesker dog gjort ved min Herre iaftes? Den 
hele Nat er han gaaet op og ned ad Gulvet og har 
ikke vcrret i sin Seng, forend det gryede af Dag. Jeg 
syntes nok iaftes, at han saae saa underlig ud, og saa 
kuude jeg ikke gaae til Ro, men listede mig af og til 
ind i hans Sovekammer og tittede gjennem Dören til 
Dagligstuen, som stod paa Klem; og Herren moerkede 
det flet ikke. Han gik i Eet vcrk frem og tilbage paa 
Gulvet, med Armene overkors, og Hovedet boict ned, 
og saadan blev han ved i een Guddommelighed, saa 
tidt jeg saae til ham, ligetil han endelig mcrrkede, det 
blev Dag; saa saae han sig om, og slukkede Lampen 
med saadaut et Suk, saa dybt, saa det ret kunde skcrre 
En i Hjertet. Han har da ligget siden; men Gud veed, 
om han har sovet. Nu staaer han op." — 

Da Verner kom ind til Trolle, blev han for-
foerdet over DenneS forandrede Udseende. Det syntes, 
som om han i denne ene Nat var bleven meget magrere 
og aldre. Han sad paaklcedt ved Vinduet. Efter de 
forste Morgenhilsener sagde han: „Hor, Verner! Det 
var en underlig Indgivelse, der har bragt dig paa den 
Idee at anbringe dette Kastanietrce paa mit Portrait. 
Det forekommer mig at vocre det store Trce, hvorunder 
mit og I o sepha 6 Barn ligger begravet. Kan du 
ikke tage det bort af Maleriet? Dette her udenfor Vin
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duet vil jeg ogsaa lade hugge om, jeg kan ikke taale at 

see det. Hunden staaer der ogsaa, ligesom den tudede 
ad mig. Jeg har befalet Thomas at lukke Caro inde. 
Den skal sendes til Cosmus, han fortjener den." — 
Disse Ord, hans forvildede Vine og hele Boesen viste 
noksom, at en brcendende Feber rasede i hans Aarer. 
Verner ilede til hans Lcege. Denne anede strar, at 

Sindets Lidelser vel her havde den storste Deel i Syg
dommen. Han anordnede beroligende Midler, og over

talede den Syge til at loegge sig. Allerede nceste Aften 
syntes Feberen i Aftagende, og efter et Par Dages 
Forlob kunde Trolle vcere oppe og endog efter Lcegens 
Forskrift nyde den frie Luft. En lille Sygdom og den 
derefter tilbagevendende Livskraft synes ofte at bringe en 
tilbagevendende aandelig Fred til det oprorte Sind. 

Efterat Trolle en smuk Efteraarsdag i Verners 
Selskab havde gjort en lille Landtour, og de om Aftenen 
sad ene sammen ved den stille Lampes Skin, udbrod 

Verner i folgende stjonne Stropher af Göthes Faust: 

Ach, wenn in unsrer engen Zelle 
Die Lampe freundlich wieder brennt, 
Dann wird's in unserm Busen helle, 

Im Herzen, das sich selber kennt. 
Vernunft fängt wieder an zu sprechen, 
Und Hoffnung wieder an zu blühn; 

Man sehnt sich nach des Lebens Bächen, 
Ach! nach des Lebens Quelle hin. 
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Trolle trak Veiret dybt, foldede Hcenderne mod Brystet 
og sagde: „O hvilken frisk Luftning fra en skjonnere 
Verden vifter der til os i hans Ord, den store Mester
sanger! Han kjendte fremfor Nogen det menneskelige 
Hjerte, hvad der faarer, hvad der opliver det. Hav 
Tak, min Son! at du lod nogle Draaber af hans Lcr-
gedom flyde til min syge Sjcrl, thi ogsaa han var Menneske, 
ogsaa han elskede og angrede, ogsaa han sagde: 

Nimmer werd' ich froh, 
So verrauschten Scherz und Kuß, 
Und die Treue so." — 

,.Ja kjcere Fader!" sagde Verner: „Selv han maatte 
visselig bede: Gud veere mig Synder naadig!" —„ Men," 
svarede Trolle, „hans skjonne Sange ere, som Davids, 
stegne til Himlen som forsonende Offerduft; han har 
ikke levet forgicrves. Men jeg! — Ak, Verner! min 
eneste Ven! Du er bleven tro og flaanfom imod mig i 
al min Fornedrelse. Din elstvardige Lise hcrngte sig 
gradende ved den gamle Synders Arm. Ak aldrig 
stal jeg glemme det! Ogsaa Madame Berg . . . Men 
o Gud! Hvorledes staaer jeg dog for jer! Du selv, 
ak, hvad toenker du vel om mig?" — Verner greb 
hans Haand: „Jeg toenker, at du har feilet menneskeligt, 
henreven — ikke af uedrige Bevæggrunde, men af Noget, 
som jeg ikke veed hvad er, noget Ulykkeligt, noget Smerte
ligt, der som et Uveir har drevet dit Skib i en forkeert 
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Retning." — „Jeg takker dig!" raabte Trolle: „Du 

har forstaaet mig! Ja en Drom, et Spogelse, nei en 
lysende Skygge af en Engel har svcevet for mig og 
gjort mig afsindig. Og nu, nu da jeg, staaende ncrr 
Livets Groeudse, vaagner af mit Vanvid, seer jeg med 
Skrcek de Vdelceggelser, jeg i mit Raseri har anrettet, 
uden at kunne oprette dem, og foler mig sonderreven 
af Anger, af Medynk med mine Offere og med mig 
selv, strafværdig, ydmyget og latterlig!" — „O Fader 
Trolle! Dine Ord bedrove mig dybt. See ikke dig 
selv og din Stilling med saa uvenlige Vine. Lad ogsaa 
en Vens, en Sons Blikke falde formildende paa din til
bagelagte Livs-Vandring! Los disse Gaader, saa blive 
de ikke lccngere saa rccdsomme. Let dit Sind og mit til
lige ved at aabenbare mig de skjulte Traade, hvoraf 
dit Levnetslob har vceret spundet." — „Ja, det vil 

jeg! — Men ikke mundtlig; thi Ansigt til Ansigt med 
en mildtdommende Ven, flipper os lettelig et formildende, 
forstjonnende Ord af Muuden og dcekker vore Handlinger 
med et falskt Slor. — Nei, ene med Gud og mig selv 
vil jeg skrifte for ham og mine bedste Venner. Jeg 
foler det! Det letter Hjertet at skrifte. De ZEdleste 
have snndet Dette. Ogsaa han, vi nylig ncevnede, 
Göthe har saaledes lindret sit angerfulde Bryst; ogsaa 
den gode Cos mus har grebet denne Lcegedrik. Den 
trofaste Cosmus! min adle Fiende! Han troer mig 
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5od; men jeg vil opfporge hans Adresse og skrive ham 
til. Jeg vil ikke doe uden at have bedet om hans Til
givelse." 

Allerede ncrsteDagsad Trolle ved sit Skriverbord, 
beskæftiget med at optegne sine Bekjendelser. I den 
Tid, hvori han fordybede sig i dette Arbeide, syntes 
han at vcrre kjendelig oplivet, og folte sig ikke anstrenget 
ved den Iver, hvormed han hengav sig dertil. Kun et 
Par Timer daglig gik han ud for at bevcrge sig i den 
frie Luft, og med Moie fik Verner ham overtalt til 
at gjore en Formiddags-Visite hos Madame Berg, der 
med storste Deeltagelse daglig havde erkyndiget sig om 
hanS Besindende, og nu modtog ham med oiensynlig 
Gloede. Ved dette Besog var han i forste Vieblik for
legen, men blev dog snart opmuntret og fri ved sin 
Venindes nmiskjendelige Velvillie. De gamle Aften-
sammenkomster hos Fru Derby vare derimod gansse 
ophorte. Trolle syntes ordenlig at ftye det Sted, 
som han sidste Gang havde forladt med et saa tungt 
Hjerte. 

De Confessioner, han nu betroede Papiret, lode, 
som folger. 

For mig selv, for eder, I faa Venner, paa hvis 
trofaste Godhed fer mig jeg til nun Beroligelse vover 
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at bygge, skriver jeg denne cerlige Beretning om den 

Deel af mit Livs Handelser, der ved nogle nylig ind

trufne Begivenheder er ligesom fremmanet fra en langst 
forsvunden Tid. Idet jeg skriver disse Ord, foler jeg 

med Skamfuldhed, at hvad jeg her har kaldt en Deel 
af mit Livs Hcendelser, omtrent udgjor det Hele; at al 

min Birken og Tragten nasten ganske indstrcenker sig 
inden en Kærlighedshistories snavre Grandser, — en 
Bekjendelse, der vistnok er en af de meest ydmygende, 

som en Mand kan aflcegge. Men inden jeg strider til 
de narmere Omstændigheder, beder jeg om at maatte 

forudstikke en Betragtning, der, som jeg troer, er nod-
vendig for at fatte Laseren paa det Standpunkt, hvorfra 
jeg ouster mig bedomt. 

Lad mig da erindre om, at jeg er en Mand fra 

det forrige Aarhuudrede, opvoret og uddannet i den 
franste Revolutions Begyndelse og glimrende Periode, 

saa berygtet for sin Letsindighed, sin Frivolitet, sin Op-
lofen af, alle Baand. Jeg vil ikke opkaste mig til at 
forsvare hiin Tid, ikke her udvikle deu Sandhed, at det 
Herlige altid er udgaaet af Natteu og som oftest fodt 
uuder radsomme Uveir. Jeg vil blot her omtale een 
Side af de Beskyldninger, som den yngre Slagt gjor 
mod hiin aldre, hvilken den ikke kjendte i dens unge 
Kraft, men hvis overblevne Individer endnu i Almin
delighed have bevaret en Livlighed, en Tilgangelighed 
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for alle menneskelige Interesser, der noksom vidner om 
den Ild, der i dine Dage gjennemstrommede den selska
belige Tilværelse. Det Punkt, som jeg her vil ncevne, 
fordi det berorer hvad jeg i det Folgende har at fortcelle, 
er en Bebreidelse, som man idelig gjor biin for sin Im
moralitet udstregne Periode. Den var — siger man — 
paa eengang frivol, samvittighedslos i Kærligheds sager 
og tillige sentimental, og denne Sentimentalitet betegnes 
dertil som en sygelig Tilstand. Vistnok er der i disse 
Beskyldninger nogen Sandhed. En affecteret Sentimen
talitet stod ved Siden af den crgte Folelse, ligesom nn 
en affecteret Kulde og ligegyldighed staaer ved Siden 
af det ccgte Maadehold. Og hvad den forst ncrvnte 
Bebreidelse for Frivolitet angaaer, saa er det vel ogsaa 
sandt, at man med mindre strenge L)ine betragtede de 
utilladelige Ki'crrlighcdssorbindelser, at man med Tom 
Jones ansaae der for stridende mod en Mands A5re 
at rive sig los som Joseph af en forelsket Fru Potiphars 
Arme; men dog vil jeg paastaae, at vore Sceder dengang 
vare i visse Maader og i sig selv crdlere i deres Udskeielser 
end de nuværende, af den Grund at netop denne for
agtede Sentimentalitet prcrsiderede i dein. Man elskede 
og tilbad, eller troede dog at elske og tilbede den Gjen-
stand, for hvis Skyld man blev strafvcerdig; man besang 
den, eller jyntes at finde den besungen i Digternes Sange; 
man valgte den ikke, som nu, i eu lavere Classe, hvor 
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det Bedste nodvendigen maa mangle: det Henrivende i 
at beskue dens aandelige Boesen, det Fortryllende i at samles 
med den i det dannede Selskabs Omgangskreds. — 

Nuomftunder gives derimod ingen svoermerisk Elsker. Mcen-

dene i Almindelighed udsoge sig en Wgtefcelle efter en 
eller anden saakaldet fornuftig Beregning, eller indvikle 
sig mod deres Villie i et af Sandselighed og Ubetænk
somhed sammenvævet Ncet, hvoraf kun Gud Hymen kan 
hjelpe dem til en anstcendig Udgang; og den gifte Mand 

saavelsom den Forlovede gier sig ingen Samvittighed 
af at lade en crdel Hustru, en blufcerdig Jomfru dele 
hans Kjcertegu med de foragteligste af hendes Kjon; 
med lige freidig Pande seer han ind i de kjcrrlige, -uskyl

dige Vine, som mode ham i hans Hjem. Äs den Beskaf
fenhed er Nutidens emme Scrdelighedsfolelse, der er ncer 
ved den Pcenhed at sige „Hslva venia et Short." — 
Jeg anforer ikke disse Betragtninger for at undskylde 
min Tidsalders eller mine egne Vildfarelser, men kun 
for at angive den Tone, der lyder fra hiin Tid gjennem 

et Bryst, som har indaandet dens Luft. 
I mit to og tyvende Aar maatte jeg efter min 

Faders Villie som Privatsecretair folge med den meck-
lenborgffe Gesandt til London, hans Bestemmelsessted. 
Baron Gordon var en Hannoveraner, der efter et 
temmelig vagabond Ungdomsliv var havnet i Kjobenhavn, 
hvor han ved at cegte en rig borgerlig Pige var kommen 
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i Besiddelse af en betydelig Formue, hvilken han imid
lertid snart fik bortodslet og bortspillet. Da han intet 
Mere eiede uden et lille Gods, som han ikke kunde scelge, 
isolge nogle testamentariske Dispositioner, lykkedes det 
ham gjennem sine Familieforbindelser i Hannover at for
skaffe sig den ovennævnte Post. En mecklenborgsk Ge
sandt ved det storbritannifte Hof er vistnok ikke nogen 
betydelig Person i den politiske Verden; men desuagtet 
var denne Post dog langt betydeligere end Baronens 
Krcrster til at beklcrde den. Hans fornemme Velyndere 
syntes selv at have indseet Dette, og bavde derfor brugt 
den Forsigtighed at medgive ham en Legations-Seeretair, 
der besad den Duelighed, som manglede den Foresatte; 
thi man kunde uden Overdrivelse sige, at Hr. von Ru-
bach var i Besiddelse af alle de Fortrin, som hans 
Minister burde havt. Min Fader havde i flere Aar 
staaet i  Pengeforbindelser med Baron Gordon, og 
gjort ham betydelige Tjenester; paa Gruud heraf blev 
det ham muligt at formaae Baronen til at antage mig 
til denne, ham ganske unodvendige Post. Jeg veed ikke, 
hvilke daarlige Planer min Faders Forfængelighed lagde 
for min Fremtid i den diplomatiske Lobebane, hvori 
han med Vold og Magt vilde indfore mig; men det 
veed jeg, at jeg med fterste Ulyst gav efter for hans 
hcrftige Villie, opgav det medicinske Studium, som jeg 
havde begyndt, og fulgte med Gesandten, der var mig 

17 
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bekjendt som en hovmodig og uvidende Nar. Min Stilling 

i hans Ncerhed og i hans Huns var saa ubehagelig, 
at den forbittrede mig aldeles den Nydelse, som under 

andre Omstændigheder nfeilbarlig vilde bleven mig til-
deel i den prcegtige fremmede Verden, hvori jeg, rigelig 
forsynet med Penge, befandt mig i Ungdommens livs
glade Dage. Til min Trost tog Baronen sig ikke af 
Forretningerne — og hertil havde han gode Grunde — 
saa at jeg kun arbeidede med Hr. v. Nnbach, hvis 
Selskab var mig ligesaa behageligt som loererigt; og da 
han var en ung Mand ligesom jeg, opstod der snart 

et Venskabsforhold imellem os. 
Baronen havde stedse behandlet mig med en fornem 

Overmodighed og undertiden ladet mig forstaae, at han 

egenlig mod sit Vnste havde taget mig med sig. Et 
Aarstid efter vor Ankomst til London, indtraf desuden 
Noget, der meget forogede hans Utilbeielighed for mig. 
Som Folk af hans Caliber gjerne pleie, faldt det ham 
ind engang imellem med en plump Haand at ville gribe 
ind i Forretningerne og vise sin Myndighed. Det var 
i de bevcrgede Tider, da den franste Nations Seire og 
disses Indflydelse paa andre Nationer uophorlig foran
drede Cabinetternes indbyrdes Stilling og Forhold til 
hinanden. Disse Omverlinger og Bevægelser horte det 
til Baronens ovrige Egenskaber at ignorere, hvilket var 

Tilsoe'det med Alt hvad der var ham ubehageligt: Med 
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cn dum Trodsighed bencegtede han ligefrem dets Til

værelse, om det endogsaa stod ligefor hans eorporlige 
Oine. Da imidlertid hans Daarskaber ikke hore til 
mine Bekjendelser, vil jeg ikke her indlade mig i ncrrmere 

Details angaaende disse, men blot fortalle, at han engang 

paa egen Haand havde indviklet sig i en Sag, hvori 
hans Deelagtighed, hvis den var bleven bekjendt, vilde 

i det Allermindste havt det oieblikkelige Tab af hans Post til 
Folge. Da Nubachogjeg, ikke uden Moie, havde bragt 
ham til selv at indsec Dette, overvcrldedes han af en 
stor Skrcrk og Modloshed; men ikke saasnart var han, 
ved vore scelleds Bestræbelser, reddet af denne Snare, 
for han, langt fra at takke, kastede et Nag paa os og 
syntes at ansee os for Spioner af hans Handle,naade, 
eller idetmindste for byrdefulde Vidner til hans Feilta
gelser. Dette gjaldt isoer mig, som havde havt den 
virksomste Deel i den ovenncrvnte Sag. Han greb enhver 
Leilighed til at nedtrykke mit Mod, som om han frygtede, 
at det ved denne Anledning skulde hocve sig mere end 

billigt. Jeg veed ikke, om min indre Bitterhed over 
denne Bebandling eller en lykkelig Anelse var Skyld i, 

at jeg omhyggelig g/em te et Papiir, der ved hiin mage-
lose diplomatiske Forhandling var faldet i mine Hcender. 
Jeg var langt fra den Hensigt at misbruge det til Baronens 
Skade, men jeg folte en — maastee dadlevcrrdig — Beroli-

17« 
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gelse ved at vide mig i Besiddelse af dette bemmelige 
Vaaben imod ham. Hans onde Luner fik i samme Tid 

fornyet Ncering af den Omstændighed at han — jeg 
veed ikke längere, af hvad Grund — blev beordret til 
at forlade sin Post i London og tiltroede en langt rin
gere, nemlig som Gesandt i Cassel. Jeg besluttede 
at gribe denne Leilighed tll at bryde min Forbindelse 

med ham, og hellere udscctte mig for mm Faders Vrede 
end for de Kroenkelser, som jeg nu maatte taale. Men 
min Skjcebne vilde udfore Dette paa en anden Maade. 
I Familierne trceffer man undertiden det Scersyn, 

at et enkelt Medlem af samme synes saa himmelvidt sor-
stfelligt fra de ovrige, at mau i sine Tanker uvilkaarligt 
kommer til at sammenligne denne Person med en cedel 
Sangfugl, der hcendelsesviis er bleven udklcekket i en 
Skaderede, og ligesom en gammel Overtro antager, at 
Underjordiske practicere deres forvorede Unger i menne
skelige Vcesners Vugge, saa kuude man her fristes til 
at tcenke, at en hoiere, mere ideal Slcegt havde opoffret 
et Barn af dens cedlere Natur til at opvore mellem syndige 
Mennesker som en forsonende Genius, for at ogsaa de 
kunde see et Glimt af det Lys som leder til Himlen. 
Som et saadant Vcesen syntes mig den l i l le Clara, 
Baronens eneste Datter. Hendes Moder var et for
fængeligt, enfoldigt Fruentimmer; den crldste Son, Faderens 
Haab og Stolthed, blev opdragen i Hannover; den ncest-
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celdste var dod inden mit Bekjendtskab med Familien; 
en tredie Son, en tiaarig, uvorn Dreng, ved Navn 

William, var Moderens forhalede Andling. Mellem 
Disse stod den trettenaarige Clara, upaastjennet af 
sine Narmeste, men en Gjenftand for alle Fremmedes 
Ovmcrrksomhed og Beundring. Der var i denne lille 

Piges Physionomie og Boesen en ganske forunderlig Magie. 
Ved det daglige Middagsbord havde hu« gjerne sin Plads 
saaledes, at Belysningen i Varelset faldt skarpt paa 
hendes Fignr, og naar man da saae de lyse, lokkede 

Haar, den liliehvide Ansigtsfarve, de store duukelblaae 
ZDine med de morke Buer og lange Vienhaar, den 
simple hvide Kjole uden alle Smykker, toet omsluttende 
den blendende Nakke og Skuldre med en lille Kniplings-
kant, da laae Ideen om en overjordisk Aabenbaring saa 
nar, at Flere end jeg udtalte den i Stilhed. Naar det 
handte sig — og denne Handelst indtraf javnlig — at 
haarde og uftaansomme Ord bleve verlede, saa rodmede 

den lille Clara, flog Linene ned og havede dem efter 
et Ophold, for med et ubeskriveligt, forsonende Udtryk 

at faste disse udtryksfulde Blikke paa den Forurettede. 
Var huu selv Deuue, da sankede huu det yndige lille 
Hoved som en Rose, der boier sig for Stormen, eg 
langsomt havede hun derpaa de dunkle Oiue bonligt 
og taust op til Den, der med Haardhed tiltalte hende. 
Ellgang i et saadaut Vicblik kunde Nubach ikke skjule 
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sin Forbittrelse, men vendte sig bort, idet han hviskede 
til mig: „Skulde man komme i Helvede for Noget, 

saa maa det vcrre for saadan en Folesloshed, som der 
horer til at modstaae det Barns ydmyge, bonlige Blikke." 

En Dag, da Clara kom ned i Spisesalen, var 

det kjendeligt, at hun havde gradt. Hendes Fader spurgte 
med sin scedvanlige raae Tone om, hvad der var paa-
farde. Moderen spurgte ligeledes, heller ikke paa den 
kjarligste Maade. Med tilbagetrceugte Taarer svarede 

Clara: „Maa jeg have Tilladelse til ikke at sige det i 
dette Vieblik?" — „Nei vist ikke!" raabte Baronen. 
„Zeg stal fortalle det," sagde den yngre Broder: 
„Clara har gradt, fordi det idag er vor salig Broder 

Alfreds Fodselsdag. Hun sagde imorges, at hun 
tankte paa, hvordan hun pleiede at gaae ind til ham . . . 

at forcere ham... jeg husker ikke rigtig hvad hun sagde." — 
„Aa Foleri!" udbrod Baronen: „Hvad kan det hjelpe 

at flabe mere for ham? Ham faae vi dog ikke igjen." 
Baronessen sagde med alvorlig Mine: „Ja har Nogen 
Aarsag til at grade for Alfred, saa er det jo rigtignok 
Clara." — Den stakkels lille Pige var ikke längere 

Herre over sin Sindsbevagelse. Hun dedakkede sine 
Vine med Haanden, som om hun vilde beskytte dem 

mod truende Pile, og gik sagte ud af Varelfet. — Om 
Aftenen kom der Selskab. Adskillige unge Piger om
ringede Clara, der bestandig saae sorgmodig ud. Jeg 
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fluttede mig tii denne yndige Klynge; et Par unge 
Mennesker gjorde det Samme, og min varme Attraa 
efter at opmuntre Clara inspireerte mig saa godt, at 
jeg lormaaede at bringe en i dette Huus tilforn ukjeudt 

Fribed og Munterhed ind i vor lille, fra de SEldres 
afsondrede Kreds. Efterhaanden bortvege Skyerne fra 

Claras Aafyn, og med Ungdommens lette Bevægelighed 

tog hun hjertelig Deel i den almindelige Lystighed. Nceste 
Aften vare vi indbudne til en Familie, som levede i 
venskabelig Omgang med Baronens. Dette Huus var 

behageligt. Mange unge Mennesker af begge Kjon forfam
lede sig der, og det var til daglig Brug vedtaget, at 
medens det crldre Selskab fordrev Tiden ved Spillebordene, 
forsamlede Ungdommen sig i en stor Sal og dandsede 

til en Mlrsik, som Nogle af Husets Personal stiftedes 
til at opfore. Det var ogsaa Tilfccldet paa den her 
omtalte Aften. Jeg bad Clara om at dandse med 
mig, hvilket hun ogsaa strar tilstod mig; men da vi 
havde dandset Quadrillen ned, efter den Tids brugelige 

Dandse, undskyldte hun sig for at figurere op igjen, og 
sagde, at hun kunde ikke udholde det lcrngere, hun led 

af en hoeftig Hovedpine. Jeg forte hende til en Stel 
i eu Vinduesfordybning og tog selv Plads ved hendes 
Side. Med Bekymring bemcrrkede jeg, at hendes Ud
seende robede en lidende Tilstand, og jeg tilfoiede: „Jeg 
maatte meget tage feil, om De ikke har grcrdt igjen idag." — 
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„Nei," svarede hun: „det har jeg virkelig ikke. Men 
jeg erindrer, at jeg endnu skylder Dem Tak for igaar. 

De var saa god iaftes, De opmuntrede os saa behageligt, 
at jeg reent glemte min Sorg, hvilket vel ncrsten var 
Uret af mig." — „Uret? Bedste Froken! Er det Pligt at 
hensorge sit Liv, fordi en kjcer Person tidlig tilcrceder 
den Reise, som er nnndgaaelig for alt Levende?" — 
Hun taug lidt, men sagde derpaa med frygtsom Stemme: 
„Det er heller ikke allene for min Broders Dod jeg saa 
tidt er bedrovet, men for Noget, der er endnu voerre, 

for Noget, der er allerværst." — Paa mine ivrige 
Sporgsmaal svarede hun: „Ja kjcere Hr. Trolle! jeg 
vil sige Dem det; der er dog Ingen, jeg tor tale til 
derom, og De er saa god; jeg troer vist, at De vil 
mig meget vel." — „Om jeg vil Dem vel! Jeg kande 
gaae i Doden for den lille Clara! O tilgiv, at jeg 
taler saa frit til Dem!" — „Det takker jeg Dem for, 
det giver mig Mod. Det er ligesom De var min Broder." 
— „Nu saa betro mig sosterligt hvad der tynger paa 
Deres unge Sjcel." — „Ak det nedtynger mig medrette, 
at  jeg har en ond Samvit t ighed."  — „De, Clara!  
En lille Engel, som De er?" — „O tal ikke saaledes! 
Jeg stal  sige Dem Alt ing.  Seer De, kjcere Trol le!  
Min Broder Alfred var en vild Dreng, som tidt 
kom i Klammen med andre Drenge og tidt kom til Skade 

ved de Spilopper, han gjorde. Derfor var Fader grumme 
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streng imod ham. En Dag var Alfred meget stille og 
saae daarlig ud, og da jeg spurgte hvad der fattedes 
ham, betroede han mig, at en stor Dreng i et Slags-
maal havde kastet ham mod en Steen i Gaarden, og 

at han havde Smerter i Siden af Stedet. Han forbod 
mig at tale derom, og forlangte, at jeg sknlde give 

ham Haanden paa at jeg vilde tie. Jeg havde ingen 

Betænkelighed ved at love ham det. Jeg skaffede ham 
hemmelig nogle Lcrgemidler, som jeg vidste, at man brngte 
mod Contnfioner, og som laae i Moders Gjemmer. Hver 
Aften og Morgen listede jeg mig ind til ham og gned 

hans Side. Men efter et Par Dages Forlob blev han 
saa syg, at ^crgen maatte kaldes. Alfred maatte nu 

tilstaae, at han havde stodt sig, og Doctoren sagde til 
Moder, at nu var det farligt, men at det havde vceret 
let at helbrede, dersom han strar var bleven kaldet. 
Da jeg horte Dette, blev jeg reent fortvivlet og bekjendte 

strar, at jeg havde vidst denne Ulykke og fortiet den. 
Moder, som var meget bedrevet for Alfred, blev 
naturligviis overmaade vred paa mig, og sagde: „„Naar 

din Broder skulde doe, som gjerne kan ftee, saa veed 
du og vi Alle, at det er dig, som er hans Morder."" — 

O Gud! De Ord horer jeg saalcrnge jeg lever." — 
Den stakkels Pige kunde ikke lamgere tale for Graad, 
hun skjulte sig bag Gardinet og strcrbte at fatte sig. Jeg 
ncrrmede mig til hende og sogte med al den Barme, 
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som min indre Bevcegelse indgav mig, at tilhviske hende 
Trost og meddele hende en bedre Anskuelse af hendes egen 

uskyldige Handling. Hun boiede sit Ansigt frem af sit 
Skjul, saae paa mig med smilende Dine og sagde: 
„Kjoere Trolle! Saaledes som De nu talte, har aldrig 
Nogen talt til mig. Ak, om De vidste hvor Deres 
Ord have lettet mit Sind! I to Aar har jeg aldrig 
vceret rigtig glad; men nu vil jeg strccbe at tage Mod 
til mig og trolig holde et bedre Loste, som jeg har givet 

Alfred: Da han laae syg, og jeg engang sad og grcrd 
ved hans Seng, sagde han: „„Du stal have Tak, 
Clara, fordi du altid har vceret mig tro og hjulpet 
mig at skjule mine dumme Streger. Men naar jeg nu 
kommer mig, vil jeg blive meget skikkelig. Jeg vil vcere 
lydig mod vore Forcrldre, og om jeg ogsaa synes, de 
have Uret, vil jeg dog rette mig efter deres Villie. 
Lad os love hinanden, at vi Begge altid ville gjore 
Dette."" — Jeg lovede ham det, jeg omfavnede ham, 
og jeg syntes, mit Hjerte vilde briste af Kjcrrlighed og 
Bedrovelse. Faa Dage efter var han dod, og jeg 
kyssede hans kolde Mund og gjentog sagte mit Loste, 
og det stal jeg aldrig glemme, saalcenge ieg lever." — 
Ak, kun altfor bogstaveligt har Clara holdt sit Ord! — 

Dagen efter erfarede jeg med stor Bekymring, at 
den elskelige Pige laae syg, og at Lagen havde erkläret 
hendes Sygdom for at voere Muslingerne, hvilke i det 
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Foraar grasserede i London og ofte vifte sig ondartede. 
Ester to Dages Forlob var den lille William og tre 
af Husets Tjenestefolk ligeledes angrebne af denne Epi
demie. En stor Urolighed og Forlegenhed med de Syges 

Opvartning herskede snart i Huset. Fru Gordon, som 
ikke var vis paa at have havt Mcrslinger, vovede ikke 

at ncrrme sig sine Borns Leie. Ell Dag horte jeg omtale, 
at Clara var meget syg, og at en Sygevogterste, som 

om Natten vaagede hoS Bornene, havde gjort sig 
skyldig i en Uagtsomhed. Atrar udbad leg mig at 
maatte vaage tilligemed denne Person, for at have Tilsyn 
med de Syge. Mit Tilbud blev modtaget til min Gloede; 

thi at jeg jelv ikke havde havt denne Sygdom, var en 
Betragtning, der ikke kunde gjore sig gjcrldende i mit 
Sind ved Sidcu af Tauken om Claras Fare. 

Da jeg ved Nattens Frembrud kom ind i de to 

smaa Værelser, hvor hun og Broderen befandt sig, udtrykte 
heudes Ord og Miner en faa glad Overraskelse, en saa 
varm Tak for min Ncrrvcrrelse, at jeg stedse maa mindes 

dette Vieblik som eet af de lyseste i mit hele lange Liv. 
Vaagekonen sad i det tilstedende Kammer og fortalte 
Eventyr for at more William, der ikke var meget 
syg, indtil baade Fortcelleren og Tilhoreren sov ind derved. 

Lidt efter Midnat, kaldte Clara mig hen til sin 
Seng og sagde med feberagtig Stemme: „Kjocre 
Hr. Trolle! Jeg er saa syg, Ak jeg maa vist doe! 
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Jeg er saa angst! Det er saa groesseligt at tanke paa, 
at jeg saadan stal ligge hvid og kold med fortrukket 

Ansigt, ligesom den stakkels Alfred, og at de saa vil 
tage mig og putte mig ned i den sorte Kiste, og skrue 
Laaget paa den, saa hverken Lys eller Luft kan troenge 
ind; og saa boere de mig ned i et Capel til de andre 
Dode, som ere ganske fremmede for mig. Var det 
endda til Alfred! men han ligger hjemme i Danmark, 
ude paa Godset, ved Siden af mine Bedsteforældre; 
og her i dette fremmede Land stal jeg vcere ganste ene 
i den foele, morke Grav." — Hvad jeg svarede paa 
denne hjertegribende Tale, veed jeg ikke, og heller ikke 
syntes Claraat hore efter mine Ord. Hendes Aandedroet 
var kort og besvoerligt. Hun greb min Haand og sagde: 
„Kjoere Trolle! for Guds Skyld gaa ikke fra mig; 
Maa jeg loene mit Hoved op til Dem, saa bliver jeg 
mere rolig." — Jeg lagde min Arm om hendes Skuldre, 
og paa det hun kunde komme til at ligge i en hvilende 
Stilling, kom jeg selv til at hvile med Arm og Skulder 
paa samme Pude som hun. Strar derpaa blev hun 
roligere og faldt i en stille Slummer. En Timestid 
efter opslog hun Vinene og sagde i sin Feberphantasie: 
„Hvor stal  jeg f inde Ord t i l  at  takke Dem, kjcere Trol le!  
Hvor det er smukt, at De er gaaet herued i Graven 
med mig! Nu synes mig heller ikke, at her er saa 
foelt som jeg tcrnkte. Nei tvertimod, her er fredeligt 
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og godt. Ganske morkt er her jo heller ikke; jeg kan 

skimte Deres venlige Ansigt, og jeg foler ogsaa til min 

Trost, at De holder fast paa mig. Ak, jeg beder 
Dem, flip mig ikke af Deres Arm!" — Hun sank til
bage i sin Slummer. Forunderligt var det Indtryk, 

som hendes Ord esterlode i min Sjoel. Hvile i Graven 

med denne lille Engel i min Arm, ene, uforstyrret, 
uden Frygt for Fremtiden, — denne Skjcebne syntes 
mig langt bedre end den, der for Vieblikket forestod 

mig i Livet; thi i mangen Time havde Tanken om at 
forlade dette yndige Barn koempet med min Beslutuing 

at gjore mig fri fra hendes Faders Krænkelser. Den 
uskyldige Vmhed, som hun viste mig, var mig saa sod, 
saa ny; thi siden min Moders Dod i min tidlige Barn
dom vare saa kjoerlige Ord og Blikke ikke nogensinde 
blevne mig tildeel. Jeg folte, at jeg, for at bruge 
Claras egue Udtryk, aldrig frivillig kunde slippe hende. 

Da det begyndte at dages, vaagnede huu. Det 

var kjendeligt, at Feberen var aftaget, og hendes fulde 

Bevidsthed vendt tilbage. Med Undseelse viklede huu 

sig ud af min Arm og sagde: .,Ak min Gud! De er 
vist troet af at sidde i en saa tvungen Stilling. Jeg 
har vist generet Dem inat med mm dumme Angst. 
Jeg var ikke ganske ved mig selv. De er altfor god." — 
Disse Ord bedrovede mig ordenlig. Jeg var med 
Gloede bleven i denne Stilling. Inden jeg kunde svare, 
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kom en gammel Pige, som herte til Husets Domestiker, 
for at loft mig af. Med mange Taksigelser for min 
Velvillighed mod Bornene, tilfoiede hun, at hun havde 
ladet Kaffe bringe op paa mit Vcerelse. Da jeg vilde 
fjerne mig, kaldte Clara mig tilbage og hviskede: „Naar 
seer jeg Dem igjen?" — „Jaften," svarede jeg glad: 
„jeg vaager hos Dem igjen mat." Og strar aftalte 
jeg med den gamle Pige, at vi, saalcenge Bornene 

vare syge, vilde stiftes til at vaage, faaledes at hun 

forst ved Daggry skulde afloft mig. 
Nogle Natter gik faaledes hen. Clara var i Bed

ring, dog blev hun af og til anfalden af samme Beklemthed 
og SEngstelse som den forste Nat, jeg vaagede; og 
under disse Anfald folte hun sig lettet, naar jeg, lige
som dengang, holdt hende i min Arm. Det varede ikke 
mange Dage, for jeg selv solte mig syg, og troede at 
mcerke paa alle Symptomer, at jeg var smittet af Mus
lingerne. Men nodig vilde jeg give Slip paa mine 
Functioner som Sygevogter, nodig bedrove den lille 
Clara ved at lade hende erfare, hvad jeg for hendes 
Skyld havde udsat mig for. Jeg skjulte derfor mit Ilde
befindende, faalccnge det paa nogen Maade var muligt. 
Tilsidst var jeg neppe istand til at holde mit Hoved 
iveiret. Dog vilde jeg endnu een Nat nyde den Lykke 
at vaage ved Claras Leie. Ved Midnat, da det sæd
vanlige korte Aandedroet og den dermed folgende Wugstelse 
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atter indfandt sig, bad jeg hende, at hun, som sædvanlig, 
vilde hvile sig paa min Arm. Da hun dennegang havde 
sin fulde Bevidsthed, betcenkte hun sig lidt, men gav 
efter for mine Bonner og lagde med barnlig Tillid det 

ffjonne Hoved mod min Skulder, hvorpaa hun faldt i 
en rolig Sovn. 

Hvor ere de mig endnu levende, de Tanker, som 
i disse Timer gennemkrydsede min Sjoel! Jeg folte, at 
i mine Aarer brcrndte en Sygdom, som ikke var uden 

Fare, som saa Aar isorveien i min Fedeby havde 
bortrevet saa mangt et crdelt Offer. En veemodig Folelse 
greb mig. Jeg tccnkte paa min Fader. Han havde 
voeret streng og bydende mod mig; men jeg var alt 
hans Haab i  Verden. Jeg betragtede den sovende Clara,  
dette indtagende Ansigt, hvis udtryksfulde Sk/enhed 
Sygdommens blussende Rodme ikke sormaaede at vanzire. 
En Fornemmelse af Gloede betog mig ved Tanken om, 
at jeg af hendes Aandedrcrt havde inddrukket min Sygdom, 

en dyb Smerte ved den Frygt, at jeg maastee saae 

hende for sidste Gang, og at det ialfald var sidste Gang 
at jeg saaledes sad hende ncrr og holdt hende i min 

Arm, da min egen Tilstand vilde forbyde mig oftere at 
nyde denne Lyksalighed. Jeg noermede mit Hoved til 
hendes, jeg betragtede hende, som om jeg vilde indprcrge 
mig hendes Billede for Tid og Evighed. Til Farvel 
vovede jeg at kysse hendes Lokker, som berorte mit Ansigt, 
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og i denne mellem Salighed og Smerte svcrvende Stem

ning sank mit trcette Hoved ned paa samme Pude som 
hendes, og en dyb, ncesten lethargisk Sovn lukkede mine 
Vine. Som en Drom synes mig at erindre, at jeg 

horte en stor Allarm og Baronens stundende Stemme. 
Det blev mig lang Tid efter )agt, at William var 
kommen til at vcelte et Bord, der, bedcekket med flere Sager, 
stod udenfor hans Seng, og at den derved opkomne Larm 

havde voekket Baronen, hvis Sovekammer stodte til Drengens. 
Med Eet folte jeg mig Haardt greben i Skulderen. Ganske 
forvirret og betagen af min feberagtige Sovn, foer 

jeg iveiret og modte forst Claras angstfulde Ansigt, 
inden jeg kunde besinde mig paa, at Baronen stod og 
rev i mig, medens den lille Pige holdt fast paa min 
Haand med begge sine. Naar Baronen var opbragt, 

slog Talen ham ncesten ganske seil; jeg horte kun, at 
han overoste mig med Grovheder, medens Clara med 
bonlige Blikke syntes at bede mig om at tie. Saa 
uskyldig som den end var i sig selv, den fortrolige Stilling, 
hvori Claras Fader havde overrasket os, saa folte 
jeg mig dog meget forlegen derved, og mine usammen
hængende Ord kom ligesaa stammende frem som Baronens. 

.Af  Frygt for  at  han i  sin bl inde Hidsighed skulde end-
mere forfccrde de Syge, fik jeg ham med mig ud af 
deres Vcerelser, og ilede til mit, efterat jeg dog forst 
havde havt den Besindighed at kalde den gamle Pige 
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til deres Opvartning. Jeg gik strar tilsengs. Den 
Sindsbevægelse, hvori jeg var, forstcerkede min Feber, 

jeg fornam med ASngstelse, hvorledes mine Forestillinger 
forvirrede sig, indtil en urolig Sovn berovede mig 
<sands og Samling. 

Da jeg vaagnede af denne Tilstand, befandt jeg 
mig paa et mig ganfte fremmed Sted; en mig nbekjendt 
Kone spolede omkring i Stuen, og Nubachs Tjener 

sad ved min Seng. Af Denne erfarede jeg nu, at jeg 

for flere Dage siden i bevidstlos Tilstand var baaren 
fra Baronens Huns til det Sted, hvor jeg nu befandt 
mig, hos et Par aldrende Fvlk af simpel Stand, der 
havde viist megen Omhu for mig under Sygdommens 
farligste Periode; at Doetoren et Par Gange daglig 
havde besogt mig, og ligeledes Rub ach, der havde 
overladt sin Tjener til min Pleie. Baade hans Herre 
og Loegen, sagde Tjeneren, havde havt en alvorlig 

Strid med Baronen for den Haardhed, han havde 
viist ved at lade mig fore bort fra sit Huus i en Sygdom, 

hvori den mindste Forkjolelfe kunde have de vcrrste Folger. 
Mine forste Ord vare at fporge til Clara; og den 
Efterretning, at hun var ncrsten aldeles helbredet, og 

al Sygdom faa godt som overstaaet der i Huset, virkede 
velgjorende paa mit hele Boesen. 

Min Fare var forsvunden; men jeg kom mig knn 
meget langsomt af dens Folger. Nubach besogte mig 



daglig, og efter nogle Ugers Forlob fortalte han mig, 

at Gesandten med sin hele Familie, saavelsom han selv, 
vare reilefcerdige for at drage til Cassel. Han leverede 
mig tillige et Vrev fra Baronen, hvori Denne i faa 
Linier lod mig vide, at han ikke mere behovede min 

Tjeneste, hvilket han allerede havde tilmeldt min Fader. 
Den gode Nnb ach sagde, at han med Hensyn paa 
min Sundheds-Tilstand havde opsat til sidste Vieblik 

at levere mig dette ikke synderlig hoflige Brev, uagtet 
han dog meente, at jeg bedre kunde undvcere Baronen, 

end han mig. Jeg bad ham hilse Clara, og underrette 
mig af og til om hendes Befindende. Han lovede mig 
det, og med Bedrovelse sagde jeg denne Ven Farvel. 

Faa Dage efter hans Afreise havde jeg den Trost, 
at en Ungdomsven og gammel Legekammerat ufor-

modenlig kom til London og strar opsogte mig. Da 
jeg var kommen mig saavidt, at jeg maatte gaae ud, 
spadserede jeg en Dag i Selskab med Denne og en anden 
Landsmand i Kensington-Have. Da syntes det mig 
pludselig, som om jeg saae Clara med lette Trin at 
lomme os imode. Saaledes havde jeg ofte seet hende 
om Morgenen at gaae omkring i Haven ved vort Huus, 
med en simpel Straahat og et lille Forklcede, hvori 
hun pleiede at samle Blomster, som hun afskar. Mit 
Hjerte bankede ved dette Syn; thi min lille Veninde 
stod Dag og Nat for min Phantasie. Den unge Pige, 



som nu kom mig nomnere, var visselig ikke Clara, 

men levende erindrede hun dog om hende. Hun havde 
samme Alder og Voert, samme rige, blonde Lokkepragt, 
samme lille nydelige Fod. Uden at vide det, blev jeg 

ftaaende stille, greben af dette Syn. Den unge Pige 
vendte sig ogsaa og sendte mig venlige Blikke, der syntes 

at vinke mig. Jeg kuude ikke modstaae, jeg maatte 

folge ester hende. Hun selv gik mig imode og spurgte 
hoflig, om jeg vilde tale med hende. Der var noqet 
saa Indbydende i hendes hele Ncrrmelse til mig, at jeg 
strar var bekjendt med hende. En crldre Softer var 
med, og Denne smaaftjcrndte uophorlig paa hende. 
Alt Dette bragte en ^iglied tilveie med det kjcere Billed 
som jeg bar i mit Hjerte; jeg syntes i dette Barns 
Noerhed og Venlighed imod mig at finde et Palliativ 
for min Lcrngsel, og jeg veed ikke selv hvordan jeg 
kom til at love at jeg vilde leie Varelser i bendes 

Moders Huus. Ved ncrrmere Betomkuing besluttede 
jeg dog at drage mig ud af deuue Forpligtelse, men 
fandt det imidlertid passende at gaae til Moderens Huus, 

som hun havde betegnet mig, for at gjore en Undstyldning. 
Den lille Jenny ventede mig allerede, lob mig 

imode, takkede mig, trykkede min Haand og bad mig 
saa indstcendig at drage ind til dem, at jeg umulig 
kunde ncrnne at give hende et Afslag. Hvad skal jeg 
sige Mere? Dette var det ferste Udbrud af mit afsindige 

iu* 



Sværmeri. De Aieblikke, da Clara havde viist mig 
Hengivenbed og Tillid, havde efterladt et altfor dybt 
Indtryk i min Sjal; den Lykke at vccre Gjenftanden 

for et uskyldigt Hjertes Omhed var ligesom bleven nod-
vendig for min Tilvcerelse. Skjondt Clara endnu var 
et Barn, var der i hendes Personlighed noget faa ZEdelt, 
at selv Tanken neppe vovede at berore hendes jomfruelige 
Laber. Den lille Jenny derimod tog mig om Halsen 

og kyssede mig uopfordret, uaar hun kom ind i mit 
Vcerelse, og dertil havde hun jcevnlig Leilighed, da hun 
havde paataget sig min Opvartning. Hendes Kjcertegn, 

hendes kjcerlige Ittringer berusede mig. Jeg dromte, 
at det var Clara, og naar Jenny spurgte mig, om 
jeg elskede hende, svarede jeg af et årligt Hjerte Ja. 
I min Letsindighed beroligede jeg min Samvittighed med 

den Tanke, at vort Forhold var en uskyldig Barnestreg, 
og saameget lettere beroligede jeg mig, da jeg Dag for 
Dag erfarede, at Jenny i Grunden kun var et uop
draget Barn, hvis Kjocrlighed til mig ikke var Meget 
vcerdt. Denne sidste Betragtning forvoldte imidlertid, at min 
Illusion forsvandt. Hun var altfor langt fra at ligne sit For
billede. Jeg stammede mig for mig selv og for min foromtalte 
Ungdomsven, som var Vidne til et Par Scener, dervarelige-
saa udelieate fra Jennys og hendes Families Side som yd
mygende for mig. Ved denne Vens Hjelp rev jeg mig les af 

dette latterlige Forhold, og reiste hjem. 
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Ell stor Tomlied, en Lcengsel, et Svcermeri, hvor
over jeg selv var undseelig, opfyldte mit Sind i den 

stille Eenssormighed, som omgav mig her i Hjemmet 
og i min Faders borgerlige Huus. Med Skamfuldhed 
tcenkte jeg tilbage paa de to sidste Aar. De forekom 
mig som aldeles spildte. Med Savn toenkte jeg paa 
mine afbrudte medicinske Stndier, der engang havde 

opfyldt min Sjccl, men som nu syntes mig saa fremmede, 
at jeg ikke havde Mod eller Lyst til paanye at tage fat 

paa dem. Min Fader, der flet ikke kunde opgive sine 

diplomatiske Phantasier, forskaffede mig en Plads som 
Volontair i det udenlandske Departement. Jeg indsaae 
meget godt, at denne Carriere aldrig vilde fore mig til 
noget onskeligt Resultat, da min borgerlige Fodsel ind-
skroenkede min Virksomhed til lntter snbordonnerede Poster; 
men jeg fulgte dog min Faders Villic, deels fordi jeg 
selv i det Oieblik var villielos og flov, deels fordi jeg 
havde et duukelt Haab om, at jeg maaskee paa denne 
Vei kuude faae Leilighed til at reise i Udlandet, hvilket 
jeg onskede, men ikke kunde ivcrrkscrtte uden ved Hjelp 

as min Fader, der Intet vilde hore om en Udenlands-

reise, der ikke havde et bestemt Maal. 
I de unge Aar hengiver man sig ikke lcrnge til en 

modlos Slovhed. Man soger og finder Et eller Andet, 

der hjelper til at Tiden kan gaae, indtil den bringer de 
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Roser, som Haabet aldrig forsommer at love os. Jeg 

var saa heldig at blive indfort i en Cirkel af Viden
skabsmand, Digtere og Kunstnere, som endnu i hine 
Dage udgjorde en nogenledes samlet Omgangskreds. 
Skjondt jeg desvcerre kun turde henregne mig til de 
toerende Medemmer i dette Samfund, saa optog det 
mig dog velvilligt; og om de hulde Muser end ikke 
vcerdigede mig at lose min Tunge eller lede min Haand, 

saa aabnede de dog mit Vie og nnt Vre og stjcrnkede 
min Sjcel den Beroligelse, som de aldrig unddrage en 
cerlig Tilbeder. Mine ringe Forretninger i Departe

mentet besorgede jeg uden synderlig Interesse, men 
punktlig og til mine Foresattes Tilfredshed. Saaledes 
hengik tre Aar. Men de mere end tusinde Dage, som 
indbefattes i dette Tidsrum, havde ikke sormaaet at 

udflette Claras Billede af mit Hjerte. Alting malede 
det for min Phantasie: Erotiste Digte, Melodier, Kunstens 
Frembringelser i Marmor og i Farver. Allevegne fandt 
jeg hende. Andres Meddelelser om deres forsvundne eller 
ncrrvoerende Kjcerligheds Lykke eller Ulykke opfyldte mig 
med Veemod og Lcengfel. I Tankerne fulgte jeg hende 
i Tidens Gang og Udvikling. Naar jeg paa Gaden 

saae en ung Pige af den Alder og Storrelse, som jeg 
tcenkte at Clara nu maatte have, fulgte jeg efter hende. 
Traf jeg saadanne opblomstrende Jomfruer i Selskab, 
maatte jeg ncerme^mig til dem. Mit Eventyr med 
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I c lnn> bavde imidlertid gjort mig forsigtigere. Jeg 

sagde mig selv: Ingen af Disse er hende. 
Samme Dag, som det om Morgenen var min 

forste Tanke: „Idag fylder Clara serten Aar," — erfa
rede jeg, at Regjeringen sendte en fornem Herre til et 

tydsk Hof i et diplomatisk LErinde af ringe Betydenhed, 

egenlig kun en Formalitetsfag som snart var udsort. 

Da jeg, som sagt, var godt liidt af mine Foresatte og 
desuden kunde gjore en saadan Reise paa egen Bekostning, 
lykkedes det mig at blive ansat i Gesandtens Folge, 
med Tilladelse til, efter fuldendt Forretning at maMte 
benytte en Permission af tre Maaneder til at reise 
hvorhen jeg vilde. Min Faders Forfængelighed fandt 
sig saa tilfredsstillet ved denne Leilighed, at han rigelig 
forsynede mig med Penge og Verler, og desuden for
cerede han mig en betydel ig Fordr ing paa Baron Gordon, 
idet han sagde: „Dersom du paa din Reise skulde komme 
i Noerheden af denne opblcrste Hallnnk, saa see at knibe 

mine Penge ud af ham. De skulle da tilhore dig." — 
Jeg modtog Papiret og reiste, ligesaa fast bestemt paa 
at komme i Noerheden af Baronen, som paa ikke at 

gjore Brug af Fordringen. 
Saasnart det var mig tilladt at forlade Ambas

saden, ilede jeg til Cassel, men erfarede strar ved mm 
Ankomst, at min Ven Rub ach var for Oieblikket reist 
paa Landet, et Par Miil fra Byen, og at Baron 
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Gordon med s in Datter var reist  t i l  Cöln for  at  
tivaane en Hoitidelighed i et derværende Kloster. Jeg 
fulgte deres Spor og kom netop til Cöln saa betids, at 

jeg kunde blive omklcedt og forskaffe mig en Plads i 
Kirken, inden den blev overfyldt af den tilftrommende 

Mcengde. Jeg var heldig nok til at sidde faaledes, at 
jeg kunde overfee de Pladser, som vare forbeholdne de 
fornemste Personer. Mine Vine gjennemlob de allerede 
Forsamlede, uden at finde Den, jeg sogte. Mit Hjerte 
bankede af Forventning. Jeg skulde nu med legemlige 

Vine see den Skikkelse, hvis Billede jeg uophorlig havde 
udkastet i min Phantasie og tcenkt mig forandret og 
dog den Samme. Jeg havde ofte spottet mig selv for 
denne uovervindelige Kjoerlighed til et Barn; men efter-
haanden som Tiden var gaaet og jeg maatte tcenke mig 

hende som en voren Pige, havde jeg fundet et Slags 
Beroligelse ved denne Tanke. Min Kjoerlighed var 
forekommet mig mere fornuftig og lovlig, om jeg maa 
bruge dette Udtryk; og ligesom jeg engang fandt, at 
tretten Aar var den meest indtagende Alder, saa syntes 
mig nu stedse den, som hun befandt sig i, at voere den 
elskværdigste. 

Endelig fik jeg Aie paa nogle Jndtroedende, og 
gjenkjendte strar Baron Gordons morke, udtorrede 
Figur,  og ved hans Haand et ungt Fruent immer . . . .  
Jeg kan ikke forklare min Bevcegelse. Hvorfor kunne 
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ikke saadanne Oieblikke fastholdes i Livet, saadanne 
Oieblikke, hvor Beskuelsen af det Herlige og Skjenne 

cr nok til at fylde Sjcelen med Salighed! — Jeg saae 
Clara igjen. Hun var meget forandret; men af 
Alt, hvad der var stiont og rorende, var Intet tabt. 

Det var den samme Uskyldighed og Barnlighed, forcedlet 

og forskjonnet. Beskrives kan hun ikke, thi hendes egen

lige Skjonhed, som har fulgt hende gjennem hele Livet, 
er i Ildtrykket af hendes hele Beesen; det er som et 

Phcrnomen fra en heiere Natur. I sin himmelblaae 
Dragt, livorpaa meget gjennemsigtigt Hvidt var anbragt, 
med Perler i de blonde Lokker, manglede hun blot de 
store hvide Vinger (som Cos mus bemcrrker) til det 
fuldkomue Billede af en Engel; og som en ulyksalig 
Skygge ved Englens Side syntes mig hendes Fader 
med sit vredladne gnistrende Blik, sin dunkle Dragt med 
de verdslige, forfængelige Ordenstegn. Jeg var faa 
betagen af dette Syn, faa hensunken i mine egne Betragt
ninger, at jeg kun meget adspredt tog Deel i hvad der 

foregik omkring mig; og den i sig selv mcerkvcrrdige 
Ceremonie fængslede kun halvt min Opmcrrksomhed. 
Jxg saae kun, at Clara grcrd, at hendes hele fromme 
Sjcel sosterlig deelte den unge Nonnes Ski'crbne. Baronen 
syntes vred over hendes synlige Bevcegelse; hans hellige 
LErefrygt for det Ceremonielle gjenkjendte feg i den Mine, 
hvormed han bod sin Datter at bytte Plads med en 
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Dame, der sad bag ved hans Stol og mere i Skjul. 
Clara davde ikke vendt sine Dine til Forsamlingen om

kring hende. Nu saae hnn sig om, og med Henrykkelse 
bemærkede jeg, at hendes Blik hviilte paa mig, at hun 
gjenkjendte mig. Hun redmede, smilede og besvarede 
min crrbodige Hilsen med usigelig Ande. Vore Vine 
modtes flere Gange, jeg var beruset af min Lykke, 
men desvcerre varede den ikke lcenge. 

Ceremonien var tilende, Clara fjernede sig, som 

hun var kommen, ved sin Faders Haand. Jeg blev 
siddende i en Labyrinth af Tanker, hvorfra jeg ikke 
kunde sinde ud. Jeg vaagnede af min Adspredthed ved 
Synet af en hoi Geistlig, der gik mig toet forbi, fulgt 
af et Par andre Prcelater af ringere Grad. Den 
Fornemste var en gammel Mand, hvis oedle, oervcerdige 
Figur i den prcegtige Ordensdragt maatte indgyde en 

uvilkaarlig ZErbodighed. Jeg boiede mig dybt for ham, 
og da jeg i det Samme vilde fjerne mig, stod han atter 
ligefor mig, holdende ved Haanden en ung Pige, ved 
hvis Syn jeg foer sammen, thi ved det forste flygtige 
Blik syntes mig, at det var Clara. To Sostre kunne 
ikke have storre Lighed end disse To, for hinanden fremmede 
og fjerne. Den fkjonne, prcegtigt kloedte unge Dame 

foestede sine glimrende Vine paa mig, som om ogsaa 
hun i min Personlighed gjenkjendte en kjcer Lighed. Det 

Hele varede kun et Aieblik; hun forsvandt ved Prcelatens 
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Haand. Dören til det indre kloster aabnede og lukkede 

sig efter dem, og jeg, som havde vceret eil ufolsom Til
skuer ved den unge Nonnes Indklcrdning, folte nu en 
dich Smerre ved at tcrnke, at denne Skjonhed maaskee 

ogsaa var bestemt til at visne inden jilostrets skumle 
Mure. Jeg forvandt imidlertid snart dette Indtryk, og 
mine Tanker vandrede den tilvante Nei til min Ungdoms 

Elskede, som jeg fulgte tilbage til Cassel. 
Det var mig en Vederqvcrgelse i to Aftener at 

omsvcerme det Sted, hvor hun boede. Det var udenfor 
Byen paa et smukt Landsted, der laae temmelig eensomt, 
saa at jeg nbemcrrket og uforstyrret kunde see Lys i 
Voerelserne, hvis Viuduer gik ned til Jorden, og et 
Par Gange nod jeg et Glimt af bende selv. Dog var 
denne lille Nydelse betydelig forhoiet ved det Haab, at 
jeg allerede den tredie Aften skulde mode bende ved en 

stor Hoffest, hvortil jeg havde skaffet mig Adgang. Paa 
denne for mig sande Fest var jeg ikke blot saa lykkelig 

at see hende i al hendes Skjonheds hoieste Flor; men 
da jeg fandt hendes Fader ved et Spillebord og ikke 
blev hendes Moder vaer, fordristede jeg mig til at noerme 

mig til hende og tiltale hende. Hun ncrvnede strar mit 
Navn og bod mig velkommen med en nmiokjendclig 
Velvillie. Jeg horte den igjen, denne sode Stemme, 
saae dem igjen at mede mine, disse fromme, kloge, svær
meriske Vine! — Ballet var i fuld Gang, Nogle af 
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den unge qvindelige Skare, mellem hvilke hun sad, havde 

forladt deres Plads. En Stol ved Siden af hendes 
var ledig. Hun selv indbod mig, ved en Bevccgelse 
med Haanden, til at bemægtige mig den. Have end 

de lyksalige Timer i mit Liv kun varet faa i Tallet, 
saa have de dog vceret rige i Indhold, og denne var 
een af dem. Det var, som om den Mellemtid, siden 
vi saaes, var udflettet af Tidens Lob; saa ganske 
fandt vi den gamle fortrolige Tone, saa utvuuget talte 

den hulde Clara til sin Barndoms Ven. 
Hun sagde: „Jeg gjenkjendte Dem strar forleden, 

da jeg med Eet blev Dem vaer i Klosterkirken, og det 
gik som i fordums Tid, da jeg var et Barn, og laae 
af Muslingerne: Synet af Dem beroligede strar mit 
Sind. Jeg var saa bedrevet ved denne Nonnes Jnd-

klcedning. Jeg har Hort hendes Historie af en af hendes 
Slcegtninge, og jeg kunde saa ganste scette mig ind i 
hendes Sted. Det forekom mig, som det var mig 
selv." — Paa min Opfordring fortalte hun, at denne 
unge Pige havde i tidligere Aar vceret letsindig og ikke 
kjcrrlig nok mod en elskvcerdig og god Moder, og at 
dette ulykkelige Forhold havde ved Moderens Dodsseng 
grebet hende med en saa smertelig Anger, at Verden var 
blevbn hende forhadt, og hun kun i Klostret troede at 
kunne finde Hvile." — „Hvorledes kan De," udbrod 
jeg, „De, som er den bedste, frommeste Datter, soette 
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Dem i den Piges Sted?" — „Ak jo!" svarede hun: 
„jeg bar ikke altid det Hjertelag, som bor befjcrle vore 
Handlinger, og desnden, al den bittre Kummer, som 

Anger foraarsager, finder stedse Gjenklang i min Sjcrl; 
for ingen Smerte er jeg saa bange som for den. Jeg 
sympathiserede ret med den stakkels Nonne, jeg syntes 

ordenlig, at jeg selv blev grebes af Attraa efter Klostrets, 

stille Fred, og dog blev jeg ubeskrivelig angst, da de 
indklcedte hende og afskar hendes Haar. Da jeg saa i 
det Samme modte det uventede Syn as Deres mig 
bekjendte Ansigt, saa tccnkte jeg paa min Sygdom, da 
De var saa god imod mig, og paa min barnagtige 
Skrcrk for at doe og blive begravet, og saa vendte mit 
Sind tilbage til Verden, og jeg takkede Gud for Liv 

og Frihed." — 
I denne Samtale bleve vi afbrudte af en Cavaleer 

i glimrende Galladragt, men med et meget modbydeligt 

Physionomie. Han nccrinede sig med en sledst, men 
stolt Miue, og sagde til Clara: at hans Herre, en 

fremmed P rind s, som var tilstede, onftcde den Fornoielse 
at dandseden ncesteDandS med hende. Clara rodmede, 

og stammede forlegen, at bun bad ham undskylde hende hos 
Prindsen, da en stcrrk Hovedpine forbod hende at dandse. 
Cavaleren bukkede taus, og med en scrregen ondskabsfuld 
Mine maalte han mig med Linene, hvorpaa han fjernede 
sig. Da han var borte, beklagede Clara, at hun nu 
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maatte give Afkald paa al Dands for iaften, siven bun 

havde givet Prindsen et Afflag. „Men det er dog 
bedre," tilfoiede hun, „end at dandse med ham. Jeg 
kan ikke udholde de afskyelige Blikke, hvormed ban betragter 

mig; jeg synes, han har Aine som den store Slange, 

vi saae i London." — 
Vi glcedede os over at kunne underholde os med 

hinanden uden at frygte for at belures, da vortModero-
maal sandsynligviis var uforstaaeligt i denne Omgivelse. 

Clara fortalte mig, at hun skulde forlade Cassel alle
rede den ncxste Morgen, for med sine Forcrldre at til
bringe et Par Maaneder hos nogle af Baronens Slægt
ninge paa et Gods mange Mile borte. Jeg beklagede, at 
jeg faa snart maatte opgive Haabet om oftere at mode 
hende, og hun tilstod ogsaa, at hun med Ulyst tcrnkte 
paa dette Ophold hos en stiv, fornem, af lutter aldrende 
Folk bestaaende Familie. — „Nu vel!" udbrod jeg: 
„Da kun Himlen veed, naar jeg da er saa lykkelig at 
see Dem igjen, og denne Aften desvcerre ikke har flere 
Timer end enhver anden, saa vil jeg ogsaa ret veie og 
dvcele ved hver Secund af disse Timer, for at opfylde 
min Sjcel med Gloede for en lang, tom Tid. 

Jeg havde neppe sagt disse Ord, forend mange 
af de kostbare Secunder strar bleve mig berovede. Baronen 
kom hurtig hen til os, og idet han tilligemed en flygtig 
Hi lsen t i lkastede mig et vredt Bl ik,  sagde han t i l  Clara:  
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"Er du fra Forstanden? Afflaacr du denZCre at dandse 
med Prindsen? Du har Hovedpine, siger du? Men 
jeg befaler dig strar at dandse med ham, om ogsaa dit 

tossede Hoved sknlde springe deraf." — Prindsen og 
bans foromtalte Cavaleer stode i Noerheden. De ncer-

mcde dem. Baronen sagde med stor Admyghed til den 

Forste, at han vel havde vidst, at det Hele var en 
Misforstaaelse. Den rodmende Clara reiste sig og 

fulgte med nedslagne Vine. Jeg blev siddende og ^aae 
paa Dandsen, forst i en bitter Stemning, men siden 
henrykt af Beundring og Kjccrligbed, thi Intet kan 
mere ligne en nstnldig NympheS Flugt for den forfolgende 
Satyr, end Claras DandS med Prindsen. Som 
hendes oedle Sjcrls Bevægelser altid skinnede gjennem 
den ydre, klare, transparente Form, saaledes aaben-
barede sig nu en saadan jomfrulig Undvigen af hendes 
Dandsers Blik og Berorelse, at hun, uden at stode 
mod Dandsens Regler, dog tydelig gav ham sit Sinde
lag tilkjende. Hun var saaledes saa yndig, saa let, saa 
deilig, og mit Hjerte brcrndte saa stärkt, at uagtet jeg 

saalcrnge havde elsket hende, saa forekom det mig, som 

om denne Aften forst havde opflammet min Kjcrrlighed 
til en fuldkommen Lidenskab. Efterat Dandsen var endt, 
forte Prindsen hende til hendes forrige Plads, men 
satte sig selv hos hende, idet han gav mig et ^iekast 
der syntes at sige' at jeg dog vel ikke vilde have den 
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Uforskammenhed at beholde min Plads paa Claras anden 

Side. Hans Cavaleer satte sig paa hoire Haand af 
mig og maalte mig paanye med Haanende Blikke. Jeg 

blev ubevcegelig. Prindsen gjorde formelig sin Cour, 
men paa en fripostig, ndelieat Maade. Clara svarede 

ham med stille Vcerdighed; men sin Forlegenhed og 
Skamfuldhed formaaede hun ikke at skjule. Jeg tog 
Mod til mig, og da Dandsen paanye begyndte, sagde 
jeg paa Dansk: „Vil De gjore mig saa lykkelig at dandfe 
denne Dands med mig, og faaledes befrie os fra disse 

Naboer?" — „Gjerne!" svarede hun. Hun reiste sig, 
og idet hun neiede for Prindsen, sagde hun: „Tilgiv, 
naadige Herre! Jeg har lovet denne Dands til en gam
mel Ven og Landsmand, som jeg efter flere Aars For

lob har modt her iaften." Med disse Ord rakte hun 
mig Haanden, og som befriede Fugle ilede vi hen i de 

Dandfendes Rakke. 
Det var en kort Glade. Baronesse Gordon stod 

pludselig i Narheden, og vi havde neppe standset ved 
det nederste Par, for hun greb sin Datters Arm og 
trak hende tilside, idet hun med en fortrydelig Mine 
sagde: „Kom, Clara! Vi stal strar hjem. Vor Vogn 
er ikke bestilt saa tidligt, men Prindsen kjorer os hjem 
i sin." — Clara saae forsircrkket ud, men fulgte taal-
modig med Moderen gjennem Salen til de nceste Voerelfer. 

Uvilkaarlig gik jeg bag efter dem og fogte at ncerme mig 
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Baronessen for at hilse paa hende og sporge, om noget 
Ubehageligt var tilstodt, som kunde foraarsage dette plud
selige Opbrud; men den naadige Frne lod, som hun 

ikke saae mig, medens feg horte hende sagte stjccnde paa 

sin Datter, og sige: „Det har vi nn af din flane Opfor-
sel! Din Fader er tordenvred, og jeg meente dog, at 

jeg i et Selskab som dette turde vige en Timestid fra 

saadan en stor Pige." — De naaede nu gjennem de 

mange Tilstedeværende til en Forsal, hvor nogle Tjenere 
stode parate med deres Kapper og Sbawler. Prindsen 
og hans Cavaleer kom til og bode Damerne Armen. 
Jeg holdt  mig i  en crrbodig Frastand; men idet Clara 
gik, vendte hun sit yndige Hovrd, og tilvinkede mig et 
mildt og — jeg syntes — veemodigt Farvel. 

Jeg vendte tilbage til en Sal, hvori der var lidt 
mindre Stimmel af Mennesker. Her satte jeg mig i en 
Krog. Jeg var som beruset. Jeg vidste ikke selv, om 
jeg var glad eller bedrovet, vred eller blod. Nu horte 
jeg ncrr ved mig en Raslen af Silkeklæder, og mcerkede 

en Duft af Oraugeblomfter. Allerede disse to Ting 
udovede en sceregen Virkning paa mig;  th i  Clara 
havde baaret en Orangeblomst i sin Bouquet, og jeg 
havde iudaandet Fortryllelse af dens sode Duft, og uuder 
vor korte Dauds havde Lyden af hendes raslende öij^le 
vieret horlig for mig, tiltrods for det larmende Orchefter. 
Amor viser ret sin Magt over al Naturen i den Trold
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dom, han veed at lcegge i slige Ubetydeligbeder. Jeg 

saae mig hurtig om, og see! den samme unge Pige, 

som jeg havde seet i Klosterkirken ved Prcelatens Haand, 
stod nu for mig ved Siden af en celdre Dame. Ligesom 

forrige Gang, standsede hun og saae stift paa mig, 
med saadanne funklende, pragtfulde Vine, at deres 
Glands ligesom kappedes med de straalende Smykker 

hun bar. Hendes Lighed med Clara flog mig paa-
nye. Ligesom Denne, bar hun ogsaa en hvid Kjole af 

Flor og Silke, og endsh'ondt den fremmede Pige var 
langt prægtigere klcedt, var Begges Dragt dog omtrent 

i samme Smag. 
Jeg havde reist mig og bukkede crrbodigt for Da

merne, som hilste mig, og da de satte dem ikke langt 
fra mig, og den crldre Dame tabte sin Vifte, tog jeg 
den op og leverede hende den. Imidlertid blev min 
Stol optagen af en Anden, og med den ligefremme 
(Godmodighed, som er de sydtydfte Frueutimmer egen, 
anviste hun mig en Plads ved sin Side. Cn simpel 
Vcerdighed og Frihed, der gjerne udmcrrker den sande 
Fornemhed, viste sig strar i denne Frues Adfcrrd. Hun 
talte til mig og spurgte om jeg ikke var en Fremmed, — 
Noget der syntes at give mig Adkomst til end storre 

Opmærksomhed fra de Jntfodte? Side. Den unge Pige 
lyttede taus til vor Samtale, i hvilken jeg erfarede, at 
mine Naboersker vare en Cousine og en Niece af den 



291 

omtalte heie Prcclat i Cöln, og at den Sidste levede 

hos ham, som Datter i Huset. Da i det Samme en 
ny Dands blev bebudet, vovede feg at udbede mig den 

af  den st imme Josepha; — thi  det var denne Jose-
pha, hvis Navn jeg kun med stjcelvende Haand vover 

at skrive. — Hun rakte mig den sine Haand med synlig 
Fornoielse. Hun dandsede meget smukt. Hentes eoral-

rode Lcrber smilede af uugdommelig Lyst; i Dandsens 
Hvirvel syntes hun mig Clara selv, kun mere fri, 

mere hengiven. Jeg var som i en Forelskelses Ruus; 
mine Dine flugte hendes yndigheder, mine Hcrnder 
stjcrlvede, naar de berorte hendes, og da det forekom 

mig, som om hun deelte min Bevcegelse, saa fuldendte 
Dette ganske den Fortryllelse, som betog mig. 

Da Ballet mi snart var tilende, foreslog Nogle af 
Selskabet en Spadseregang gjennem den illuminerede 
Slotshave. Neiret var mildt og varmt, den stfonne 
September-Himmel klar og stille. En ung Mand, som 

Iosephas Taute forestillede mig som deres Fcrtter og 
Ledsager, bod den crldre Dame Armen. Denne unge 

Mand var Lcrgen Cosmus, min crdle Fiende eg An

klager. Jeg saae ham her for forste Gang, og hans 
milde og kloge Udtryk, det Stille og Beskedne i hans 
Vce?en tiltrak mig scrrdeles. Med straalende 5-ine eg 
stjcelmsk smilende Lcrber greb Josepha min Arm, 
Tanten og hendes Cavaleer gik foran. I en fornnder-

!V' 
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lig eralteret Tilstand gik jeg med Jo se pH as varme, 
blode Arm i min. Det hos hende, som ikke lignede 

Clara, var Vinene og et vist hastigt Udtryk i disse. 
Det Halvmorke, hvori vi vandrede, skjulte mig denne 

Ulighed; heller ikke Stemmen var den samme, men 
syntes mig det ved vor hviskende Samtale. Mundens 
stjonne Trak, de hvide Tcender, lyste mig imode, de 
smaa Fodder floi lydlost over det knarkende Sand, Oran-
geblomsten duftede, og jeg veed ikke, gjeunem hvilken 
Sammenslyngen af Ord vi kom til at verle forelskede 
Ktringer, uden at jeg dog egenlig gjorde nogen Kjar-
ligheds-Crklaring; men da vi et Oieblik hcendelsesviis 
befandt os allene uuder nogle tcetstaaende Traer, kastede 
Josepha sig om miu Hals, omflyngede og kyssede 
mig. For forste Gang folte jeg mig i 'en nstyldig Skjon-
beds Arme. Jeg var som ude af mig selv, og med 
faa og flygtige Ord aftalte vi, at jeg hver Nat flnlde 
udfinde mig udenfor hendes Nindne i Onklens Palads 
n Cölu, hvor jeg ved Hjelp af en paa Muren varende 
Espalier kunde naae saa hoit, at vi uforstyrret kuude 

tale sammen. 
Da jeg nceste Dag i en mindre eralteret Stemning 

lod den forrige Nats Tildragelser gaae forbi min Sjal, 
advarede min gode Engel mig, og jeg besluttede at for
jage den Drom, som blandede Joseph as stjonne Billede 
med det, som jeg dog allene elskede. Men uden Afsted 
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vilde jeg ikke forlade den kjcrrlige, troskyldige Pige. Den 

forste Dag efter min Tilbagekomst til Cöln sendte hun 
mig ved en fortrolig Kammerpige en Nogle til Paladsets 

Havedor, som gik ud til en afsides Gade. Til den 

bestemte Time indfandt jeg mig og fandt Veien t i l  Jose-
phaS Vindue let og sikker. Min Hensigt var at tage 

Afsked og strar deu ncrste Dag at forlade Byen. Men 
neppe havde jeg berort  denne Mater ie,  forend Josepha 
saa crrligt, saa rorende udtrykte sin Smerte derover, 

at jeg forekom mig selv haard og grusom, og det blev 

mig fvcert at holde fast paa mit Forstet. Og da hnn 
nu i sin Klage ncrvnede, at hun var bestemt til Klosteret 
og uu forst havde lcrrt at ftjcelve for denne Bestemmelse, 
tilsvoer jeg mig selv og hende, ikke at vige fra hendes 
Side, for jeg havde reddet hende fra denne Skjcrbne. 
Hvorledes jeg skulde ivcrrkscrtte Derte, vidste jeg dog 
ikke selv. 

Imidlertid indfandt jeg mig hver Nat ved hendes 
Vindne. Vi talede sammen, vi lagde tnsinde Planer, 

som i disse Vieblikke syntes os meget fornuftige, men 

som jeg ved ncrrmere Eftertanke maatte forkaste. Vort 
Forhold ved disse Stcrvnemoder var aldeles ustraffeligt. 
Jeg naaede neppe saa hoit op til Vinduet, at jeg kunde 
holde hendeS Haand i min eller trykke den til mine ^oeber; 
men i en saadan natlig Time maatte saa Meget bidrage 
til den sode Illusion, der sammensmeltede HendeS Billede 
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med Claras; og den Omstændighed, at hun var trnet 

af sine Foresattes Tyrannie, fuldendte Ligheden, gjorde 

hende til eu Gjenstand for min Bekymring og Vmhed, 
og beskæftigede mine Tanker. 

Saaledes vare et Par Uger forlobne, da jeg en 
Morgen tidlig til min Forundring fik Bud fra Proelaten> 
Joseph as Onkel, der lod mig bede om en Samtale. 
Det imponerende Syn af denne crrvoerdige Olding, 

hans rolige, forstandige Ord, Alt lod mig fole det Uover

lagte og Uforsvarlige i min Handlemaade. At oegte 
Josepha var en Tanke, der endnu aldrig var falden 
mig ind eller var bleven noevnet mellem hende og mig. 
Hvilke store Hindringer der modsatte sig vor Forening, 
blev mig desudeu klart i denne Samtale. Jeg greb 

Leiligheden for at opnaae mit ivrige Vnske at redde I o-

sepha fra Klosteret, og ved et gjensidigt Loste forplig
tede Prcrlaten og jeg os indbyrdes, jeg til at afstaae 

fra at fee Josepha, han til at afstaae fra sin Plan 
at hellige hende til Klosterlivet. 

Jeg reiste bort, glad ved at have udrettet Dette, 
og da min Permission langt fra ikke var udleben, besluttede 
jeg at bereise en Deel af Tydskland. Jeg tog forst 
Veien til Weimar, hvor jeg vilde opholde mig i nogen 
Tid. En Aften sad jeg henved Midnat paa mit Vcrrelse, 

da min Dor pludselig blev aabnet, og Josepha styr
tede aandelos hen imod mig. Hun gjorde en Bevcegelse 
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som for at kaste sig for mine Foddcr, eg med en rorende 
Stemme, som ofte blev afbrudt af Graad, bad hun 
mig ikke at forflyde hende, sagde, at den borstigste Lcengfel 
havde drevet hende i mine Spor, bcbreidede mig min 

Haardhed i at forlade hende, og udbrod i de ommeste, 

lidenskabeligste Klager. — Hun var deilig i sin For
klædning som en simpel Bondepige, men bleg og ud

mattet af Reisen, som hun havde tilbagelagt paa en 
anstrengende Maade ved at kjore med nogle Landfolk 

paa deres umagelige Vogne, og fra den sidste Station 
var hun endog gaaet tilfods, beerende en tung Bylt 

med de nodvendigste Klædningsstykker. Mit Hjerte smel
tede ved en saadan Kjcrrlighed, der for min Skyld 
trodsede saamegen Moie og Fare. Jeg greb hende i 
mine Arme, kaldte hende (som huu selv siger) min (Mede, 
min Hustru, og tcrnkte i dette Oicblik, at jeg baade 
vilde og kunde overvinde alle Vanskeligheder, for ved 
et lovligt ZEgteskab at forene os. Jeg var ubeskrivelig 

bevæget af hendes Ord og ved Synet af hende. Det 

forekom mig,  som om jeg havde gjenfundet Clara i  

Iosepha. 
De skrækkelige Folger af min Brode, hvilke jeg nu 

forst har erfaret, ville stedse tynge paa min Samvittig
hed; men dog sporger jeg enbvcr ung Mand, som for-
maaer at scette sig ind i mit Stev, hvorledes han i 
det her omtalte Oieblik tilrroer sig at ville have handlet? 
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Min Brede i dette, som i ethvert andet Ferbold af 
denne Natur, tilskriver feg den umandige Eftergivenhed 

for en lidenskabelig Lcengsel efter min eneste Elskede, der 
ligesom med magisk Kraft drev mig til at fege Trost i 
Alt hvad der knnde foregjogle mig hendes Billede. Som 
naar man i Dromme med angstfuldt Sind leder efter 
en kjcrr Skikkelse, bestandig troer at skimte den, griber 

efter ethvert Phantom og holder det fast, til det vender 
et fremmed Ansigt imod os, og vi forfærdede ile fra 
det med fordobblet Smerte: saaledes var min vaagne 
Drom gjennem hele Livet. Det forste Skridt var min 
Synd, siden folte jeg mig indviklet i Baand, som jeg 

aldrig havde havt isinde at kuytte. Hvad Io sepha an-
gaaer, da var det min årlige Villie at oprette min 

Uret, at hellige hende mit Liv til Tak for hendes varme 
Kjcrrlighed, fkjondt det ikke varede mauge Dage, for 
jeg sagde mig selv: Min Clara er det ikke! — Jeg 
havde imidlertid lagt en Plau der forekom mig fornuftig. 
I Weimar, hvor jeg havde eu Landsmand, der var 
velvillig stemt imod mig, vilde jeg ved hans Raad og 
Bistand finde en Geistlig, der viede mig til Jose pHa. 
Derpaa vilde jeg skriftlig eller mundtlig forlige mig med 
hendes Onkel, overbevist ham om, at jeg ikke havde 
bedraget ham, lempe mig, faavidt muligt, efter hans 
Fordringer, og erhverve mig min egen Faders Sam
tykke til mit LEgteskab og hans Understottelse til et sorgfrit 
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Udkomme. I Henseende til min Fader var jeg uden 
Frygt. En saa glimrende Svigerdatter af en saa fornem 
Slcrgt vilde vcere ham yderst velkommen. Jeg meddeelte 

Josepha denne min Plan; men her ftodte feg paa 
cn uventet Anstodssteen. I vore forrige Samtaler vare 
ingen religiöse Materier bragte paa Bane. Bor for

skellige Religion havde Ingen af os tcrnkt paa. Forst 
i min Samtale med Prcrlaten var den Omstændighed 

berort, at jeg var Protestant. Vistnok var Tidens 
Tone dengang Intet mindre end orthodor, men jeg havde 
ikke betcrnkt, at de Lande, hvor Catholicismen ret horte 

hjemme, netop derfor med end storre Iver haandhoevede 
dens Magt. Denne unge Pige, som uden Betænkning 
havde forladt den faderlige Beskytters Huus, Slcrgt 
og Neuner, troede dog at forsynde sig ved at cegte cn 
Kjcrtter, og hnn havde anseet det for afgjort, at vor 
indbyrdes Kjcerlighed maatte vare Nok til at fore mig 
i den rettroende Kirkes Skjod. Det Skridt, hun for 

min Skyld havde gjort, krcrvede efter hendes Syns-

maade Dette af mig, og udflettede tillige for Guds og 
Kirkens Vine det Strafværdige i hendes Handling. 

Men da Dette var et Offer, som jeg troede hverken 
at  knnne el ler  burde br inge, syntes hun i  mit  Aff lag at  
see en Mangel paa Kjcerlighed, en Utaknemmelighed, 
ja en Ugudelighed. Nied fortvivlet Hcrftighed udbrod 
hun snart i Bebreidelser imod mig, snart i lidenskabelige 
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Bonner; og disse Scener, der saa ganske fjernede hende 
fra det qvindelige Ideal, som levede i mit Hjerte, 
bragte mig paa min Side iil en stille indre Fortvivlelse 

over den Lcrnke, hvori jeg havde smeddet mig selv. 
En fjorten Dages Tid var gaaet saaledes Hen, 

uden at det var muligt at komme til nogetfomhelst 

fornuftigt Resultat, da jeg pludselig fik et Besog af 
min Ven Rub ach. Vi havde bestandig verlet Breve 
med hinanden; ved min Asreise fra Coln havde jeg 

underrettet ham om min forehavende Reiseplan, og 
i Haab om at trcrffe mig var han reist efter m g til 
Weimar. Hans ZErinde, sagde han, var at opfordre 
mig til, om muligt, at redde Clara fra et afskyeligt 

Giftermaals-Projeet. Han havde faaet det Indfald, 
at Dette maaskee var gjorligt ved Hjelp af det forom
tal te Doenment,  der prost i tuerede Baron Gordon, 
ifald dette lykkeligviis endnu var i mine Hander. Uden 
at svare foer jeg hen til min Reiseportefeuille, natten 

skjoelvende for ikke at finde det. Men til min Gloede 
havde jeg det liggende i et hemmeligt Rum, og iblandt 
Andet tillige min Faders paa samme Baron trukne 
Berel ,  som han havde leveret  mig ved Asreisen. Ru-
bach fortalte mig nu, at Gesandten formelig havde lovet 
sin Datters Haand til den foromtalte Cavaleer hos den 
fremmede Prinds, som for Tiden opholdt sig i Cassel, 
og havde strar ladet sin Familie komme hjem fra et 
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Gods, hvor den var i Besog, for i al Hast at fuld
byrde baade For lovelse og Bryl lup;  men da Clara 

med storre Bestemthed, endman havde ventet af hende, 
ncrgtede at adlyde hans Befaling, var hun bleven inde

spærret i sit Vcrrelse af den haarde Fader og plaget af 
begge Forældrene med Bonner og Trudfler. Grunden 

til denne hcrftige Fremgaugsmaade var isoer den, at 
Baronen var kommen i en betydelig Spillegæld til Cava-

leren, saa at han nu greb en saa siet Udvei til at flippe 
for at betale; men det Skjcrndigste ved hele Sagen var 
endnu den Omstændighed, at denne Herre, ved Navn Grev 

Ard in, et Menneske af de fletteste Sceder, havde i en 
beskjcrnket Ti lstand ladet Rub ach forstaae, at  Claras 
Utilboieilgbed for ham kunde vcrre en ligegyldig Ting, 

da haus Herre Prindsen, som lcrnge havde vcrret for
elsket i hende, skulde vcere den egenlige Brudgom. Ad
skillige Omstændigheder bekræftede, at denne afskyelige 
Overeenskomst mellem Prindsen og hans Favorit virke
lig fandt Sted. Hvorledes mit Blod kogte ved denne 

Beretuing, bebover jeg ikke at fortoelle. Rub ach fore

slog mig strar at folge med ham til Cassel; men da 
jeg tovede og yttrede Betænkelighed ved eieblikkelig at 
reise og heller ikke vilde overlade bam allene at klare 
denne Sag, hvilket jeg, af Hensyn til hans Forbold til 
Ministeren, ikke troede at burde, trcrugte ban ind paa 
mig med Sporgsmaal, eg da han halvveis havde gjcrttet 
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Sandheden, betroede jeg ham saa Meget som der var 
nodvendigt for ikke at lyve for en Ven. Min Tilstaaelse 

syntes dog at forundre ham. „Jeg tankte" . . . sagde 
han, men afbrod pludselig sig selv og gjengjceldte min 
Fortrolighed ved at fortcelle, at han endnn inden vort 
Bekjendtstab havde varet hemmelig forlovet i sit Fædre
land, og kun ventede nogle Familieforhold havede for 
at forlade Baron Gordon og tratte sig tilbage paa et 
Gods i det Hannoverfke, som hans Elskede vilde bringe 
ham i  Medgif t .  — Vi  lagde nu vor Plan t i l  Claras 

Befrielse. Nubach skulde melde Baronen mit Besog 
i Anleduing af min Faders Fordring og tillige meddele 
ham, at jeg var i Besiddelse af det tidtomtalte Docn-
ment, og raade ham at gjore sit Bedste for at faae 

det i sine egne Hander. 
Da Rub ach var reist ,  bonsaldt  jeg Josepha om 

at tillade mig at fjerne mig i nogle Dage, og imidler
tid at opholde sig i min ovennavnte Landsmands Huus, 
hvor en agtvardig Familie vilde vise hende al mulig 
Opmcerksomhed. Hendes Fortvivlelse over deuue min 
Anmodning var saa stor, at jeg ikke vidste, hvorledes 
jeg enten skulde kunne reise eller blive, da til min store 
Trost den trofaste C os mus med Eet stod hos os. I 
hans broderlige Varetagt vidste jeg Josepha sikker, 
og samme Nat reiste jeg til Cassel, med den storste 

Jilfardighed og Utaalmodighed. 
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Jeg ankom dertil om Aftenen, og sogte strar at 
faae Nubach itale. Han sagde mig, at han troede at 
have beredet mig Veien paa det Bedste og lovede at 
fore mig til Gesandten nceste Formiddag. Baronen 

modtog mig med en Indtil nseet Hoflighed, blandet med nogen 

Forlegenhed. Ligeledes med stor Hoflighed undskyldte jeg 
mig med min Faders Befaling, der nodte mig til at 
nleiligc ham med en gammel Fordring, som jeg fremtog 

og leverede. Med et hippoeratisk Ansigt betragtede han 
det ubehagelige Papiir, der lod paa en betydelig Sum, 
uden at regne de ntilborligt lcenge indeftaaende Renter. 
Han gav mig Papiret tilbage og begvndte at fremstamme 
nogle Undskyldninger, som jeg afbrod med den Forsikkring: 
at hvad den Sag angik, skulte vi nok blive enige. Jeg 
vovede nu at yttre, at et ganske andet SErinde forte 
mig til ham, at jeg af Hengivenhed for bans Huus 
ikke troede at burde fortie et mod ham og hanS Familie 

anstiftet Forrocderi, der fra en sikker Haand, som jeg 
dog ikke turde ucrvne, var blevet mig kundgjort. Jeg 

fortalte ham nu Grev Ard i ns skjcrndige Attringer; 
men Baronen loe mig ud for min enfoldige Lettroenhed; 
og da jeg vedblev miu Paastand om Sandheden af mit 
Uesagn, kunde vi Begge knn med Moie tvinge vor 
indre Forbittrelse. Baronen var suart ikke Herre over 
sig selv, men spurgte mig med haanlig Min?, hvad 
der berettigede mig til at blande mig i hans Familie-
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Anliggender, hvad taabeligt Haab jeg narede i Henseende 

til hans Datter, der lod til at interessere mig mere end 
det passede sig for mig. „Jeg noerer intet Haab i den 
Henseende," svarede jeg: „Det er ikke blot Atelssordomme, 
men noget langt Vigtigere, der for Aieblikket stiller 
mig fra Froken Clara; men hvad min Interesse for 
hende angaaer, da er den saa stor, at jeg fast har foresat 
mig at redde hende fra den Skjcrndsel eller idetinindste 

den Ulykke, bvori hendes egen Fader vil styrte hende." — 

Som en Rasende foer Baronen om i Vccrelset og stam
mede en heel Deel Skjceldsord og declige, som jeg ikke 
kunde samle. Medens jeg nogle Aieblikke stod raadvild 
om, hvorledes jeg paa en god Maade skulde indlede 

hvad jeg egeulig havde isinde, kom han mig til Hjelp 
ved selv at bringe den bevidste Materie paa Bane. Han 
syntes nemlig pludselig at besinde sig paa Noget, der 
dampede hans Bredes Udbrud, og med en paatagen 

ftjsdeslos Tone sagde han: „Apropos, De har et Do-
cumeut, som tilhorer mig. Maa jeg bede Dem om 
at udlevere mig det." — „Tilgiv mig, Hr. Baron! 
I visse Maader kunde jeg vel mene, at det tilhorer 
mig; thi De vil sikkert erindre, at jeg, for at faae det 
udfriet af Vedkommendes Hcrnder, maatte gjore en be
tydelig Penge-Opoffrelse, som ikke er bleven mig erstattet 
og som jeg heller ikke forlanger erstattet. Men Docu
menta er nu engang i mine Hcender, og jeg giver det 
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ikke fra mig uden paa Bilka ar." — „Naa! saa sug 

dem! Hvad vil De have?" — „En Bagatel, Noget, 
som ialfald burde skee. Seer De, Hr. Baron! Lad 
06 tale roligt med hinanden. Dette omtalte, rigtignok 

for Dem interessante Docnment, saavelsom min FaderS 

Fordring paa Dem, fonderriver jeg her strar i Deres 
Ncrrvcrrelse, og end ydermere paatager jeg mig at over

bringe Grev Ard in en Sum, som jeg veed De er 

ham skyltig, Altsammen paa det Vilkaar at jeg tillige 
overbringer ham et lille Brev, som jeg har opsat, og 
som jeg beder Dem underskrive. Ogsaa et Brev til min 
Fader maa jeg bede Dem becrre med Dereo Underskrift.... 
Dceinp Deres Vrede! Tillad, at jeg forelcrser Dem 
begge Dele. Her er det til Greven, det er meget hofligt 
og galant. Behag at hore: „»Da det ikke er mig muligt, 
uden Misbrug af min faderlige Myndigbed at formaae 
min Datter til at adlyde mig og give Dem sin Haand, 
saa seer jeg mig nodsaget til at afstaae fra den ZEre 
at slutte en ncermere Forbindelse med Dem. Jeg tager 

mig den Frihed herved tillige at betale min Gjcrld og 
beder Dem uudskylde, at jeg nu forst opfylder denne 
Pligt."" — Baronen faae paa mig med gnistrende 
Oine, men udeu at tale. „Det andet Brev," sagde 
jeg, „?r ganske kort og uskyldigt cg li'der saalcdes: 
,..,Da De, miu gamle Ven, altid har rim mig og Mme 
saamegen Deeltagelse,  skylder jeg Dem det Svar:  at  
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Rygtet om min Datters Giftermaal med Grev Ard in 
er en skammelig Usandhed, og tilsoier, at jeg vilde ansee 

mig for infam, om jeg gav mit Samtykke til et saa-

dant Parti."" — 
Jeg vil ikke beskrive Baronens Vrede og hans Kamp 

med sig selv. Nnbach kom nu til og bidrog ved sin 
rolige Tiltale og sit Herredomme over Gesandten til at 
gjore en Ende paa denne Scene. Med Brevet til min 

Fader holdt det haardest; thi det var let at indsee, at 
disse Linier vare den egenlige Betryggelse for at dette 

Parti ikke paanye kunde bringes istand. Men Frygt 
deels for det Vaaben, som jeg eiede i det farlige Do
kument, deels vel ogsaa for de Pengesager, som 
herved jcevnedes, overvandt tilsidst den stolte, men enfol
dige Mands Betænkeligheder, og han understrev begge 
Brevene, hvorimod jeg ftrar sonderrev de omtalte Papirer 
og skrev en Verel paa min foromtalte Landsmand i 
Weimar, der stod i Handelsforbindelse med min Fader, 
for den ikke meget betydelige Snm, som Baronen skyldte 
Grev Ard in. Denne Verel indfluttedes i Brevet, og 
jeg paatog mig selv at bringe det kil hans Bolig. 

Allerede samme Aften fik jeg en Udfordring fra 
Greven. Nnbach fortal te mig,  at  Baron Gordon, 
strar efter at jeg havde forladt ham, var ilet til sin 
projecteerte Svigerson og rimeligviis havde vcrret dum 

nok til at betroc ham Alting. Greven havde nu, for 
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at vise sig til sin Fordeel for sin PrindS og for Hoffet, 
der troede ham forlovet med den smukke Clara, for
modenlig troet sig forbunden til at udfordre mig, uagtet 
ban ellers var bekjendt for at vcrre en jinjon. N u-

bach var bekymret over den Vending, som denne Sag 

havce tager, men trostede sig dog med min Fcerdighed 

i at skyde med Pistoler, hvilken han havde feet Prover 
paa ved nogle Skydeovelser, hvori vi Begge havde 

taget Deel, da vi opholdt os i London. »Skyd ham!" 
sagde han, .,saa er der saameget Mindre af Djcrvelskab 
i Verden." — Dette var ikke min Hensigt. Berove 
denne Synder Livet vilee jeg ikke, hvordan end Udsaltet 
skulde blive. Derimod syntes mig i det ^ieblik, at 
min egen Dod viste sig for mig i en venlig Skikkelse. 
At doe for Clara, at overskjcere med et eneste raskt 
Slag den gordiske Knude, hvor i  jeg havde hi ldet  Io-
seph a og mig selv, forekom ung som en beroligende Tanke. 
Jeg tccnkte kun paa at sikkre, saa godt jeg kunde, disse 

to Pigers Fremtid. Jeg skrev til min Fader, fortalte 

ham oprigtig den Sag, som min A5re bod mig at 
klare, jeg anbefalede ham Iosepha som miu Forlovede, 
og bad ham opfylde min sidste Bon og i mit Sted ind
satte hende og Clara, som to elskelige Dottre, til sine 
Arvmger. Jeg skrev ogsaa til Iosepha, til Preclaren 
og CosmuS, og sogte at forsone mig med dem, Hver 
iscer. Disse Breve, saavelsom de foromtalte Linier under 

20 
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min Faders Adresse, som jeg havde afnodt Baronen, 

leverede jeg den trofaste Nnbach til Besorgelse, saa-
velsom til Betryggelse for Clara i paakommende Tilfcelde. 

Da jeg saaledes efter bedste Skjonsombed havde ordnet 
mine jordiste Anliggender, gik jeg til Dnellen med en 
Rolighed, som jeg ncesten vilde kalde letsindig. Det 
mig uventede, intetsigende, latterlige Udfald, som den 
fik, er mine Loesere bekjendt af den Beretning, som 

Cosinus giver derom. 
Ligesom vendt tilbage til Livet folte jeg mig dog 

fornoiet derved, og det Eneste, som bekymrede mig ved 

denne Sag, var Frygt for, at de heraf opkomne Ryg
ter skulde blive til Skade for Clara. Jeg kunde ikke 
modftaae min Lyst til at retfcerdiggjore mig for hende. 
Jeg strev til hende og fortalte Sammenhængen, saavidt 
jeg kunde, uden for meget at tilsidesatte en billig Skaansel 
mod hendes Fader. Om Aftenen bragte jeg selv dette 
Brev til Baronens Landsted, eg leverede det til en 
gammel Tjener, der var mig tro og hengiven siden vort 
Samliv i London. Jeg havde, ligesom ved mit forrige 
Besog i Cassel, i de sidste Aftener fvcrrmet omkring 
Huset ved Nattet id for  at  faae et  Gl imt af  Clara at 
see. Jeg opgav denne fvoermeriske Nydelse, og vilde 
gaae hjem, da den gamle Tjener hnrtig kom efter mig 

og sagde, at hans Froken var ene hjemme og onffede 
at tale med mig. Ak! Vieblikke som disse indbefatte 
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et heelt Livs Glccde og Smerte. Jeg var ene — eller 
rettere sagt — jeg troede mig ene med denne min 

Sjals Elskede, hun var skjonnere, elskværdigere end 
nogensinde, hun takkede mig, kaldte mig sin Velgjorer, 

hun vidste Alt, ikke af mit Brev, som hnn endnu ikke 

havde lcrst, meu af Nubachs, ja endog af hendes 
Faders Mringer. Aabenhjertig og troskyldig — som i 

sin Barndom — fortalte hun mig hvad hun havde liidt, 
hvilken Afsky hun ncrrede for den hende bestemte Brud
gom. „Ak!" sagde hun, „hvor onskede jeg, at jeg 
var dod dengang jeg laae syg og De sad saa trostende 
hos mig den lange Nat igjennem! Det var Uret af 

mig at onste Doden; thi endnu har mit Liv ikke voeret 
til Nytte fer Verde«; og Gud kau redde den Uskyldige, 
som ingen Udvei seer. Det har han naadig gjort ved 
at sende min broderlige Ven til min Redning. Ak 
var De dog ikke altid saa langt borte!" — Disse sode 
Ord, og det endnu sodere Udtryk, hvormed de bleve 

fremforte, grebe mit inderste Versen. Den hulde Pige 
omtalte den Skrcek, hvormed hun tcenkte paa den Fare, 

hvorfor jeg denne samme Morgen havde vcrret udsat, 

og hun tilsoiede: „Gud vcrre lovet, at jeg ikke vidste 
det, for det var overstaaet! Havde Rub ach fortalt mia 
det iaftes, istedenfor imiddags, saa troer jeg at jeg 
var dod inat! — O Gud! for min Skyld! Dc 
Deres Faders eneste Barn! De, hvis Liv kan vcrre 
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til saamegen Velsignelse." — Ved disse Ord kunde feg 
ikke lcrngere tvinge mig. „Nei Clara!" udbrod jeg: 

mit Liv vil ingen Velsignelse bringe, siden De, min 
gode Engel, ikke kan gaae ved min Side, og det kan 
De ikke!"  — Jeg afbrod mig selv p ludsel ig.  Clara 
rodmede og nedslog Omene. Jeg syntes, mit Hjerte 
vilde briste af Kjcerlighed og Veemod. Jeg kunde neppe 
holte mine Taarer tilbage. Clara loftede langsomt sine 
fromme Oine op til mig. Vi saae paa hinanden, som 
til Farvel, jeg troede at lcese i hendes Miner, at hun 
deelte min Kjcerlighed. En Salighed, en Smerte uden 
Lige gjeuuemtrcengte mig. Io sepha 6 Billede traadte 
hcevnende imellem os. Mindst tcenkte jeg, at hun selv 
var mig saa ncer. — Jeg sogte at fatte mig og sagde 
saa rolig som det var mig muligt: „Da kun Himlen 
veed, naar jeg igjen er saa lykkelig at see Dem, saa 
lad mig benytte disse kostbare Vicblikke til at bede Dem 
at berolige mig for Deres Fremtids Skjcebne. Giv mig 
det Lofte, at De vil vcere stcerk og standhaftig, ligesom 
denne Gang, isalv en LEgteskabsplan paanye skulde 
komme paa Bane. Nubach er Dem hengiven, han 
vil vcere Dein en trofast Stolte, han vil underrette 
mig om Alt hvad der angaaer Dem; og fra Verdens 
Ende vil jeg da ile Dem til Hjelp og vove Liv og Blod 
for Dein. Lov mig, at kun en agtvcerdig Mand — 
ja lov mig, at kun en elsket Mand stal blive den Lyk
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kelige, som Clara rakker sin Haand!" — Undseelig 
svarede hun: „Visselig vil feg ikke for Guds Altar rakke 
min Haand til en Mand, som jeg ikke anseer for agt-
vcrrdig; men jeg tor ikke haabe, at mine Forældres og 
min egen Tilboieliglied ville modes i dette Valg. At 

maatte forblive ugift er mit boieste Vnste." Jeg vovede 
nu at bestride Forældrenes Net i denne Henseende; 

men Clara sagde: „De veed ikke hvad det vil sige at 
see sin Moder grcrde, saaledes som feg har seet det i 
den senere Tid, og De veed vist heller ikke bvad det 
vil sige at have Noget at angre, Noget man stal erstatte, 
saavidt muligt; men det veed jeg." — Disse sidste Ord 
af denne uskyldige Mund frapperede mig saaledes, at 
jeg Intet vitste at sige. Jeg betragtede den englelige 
Skikkelse; jeg kuude ikke rive mig loS fra Beskuelsen. 

En Anelse sagde mig, at denne var min sidste lyksalige 
Time. Jeg bad hende om en Lok af det deilige 
glindsende Haar, som engang, hende ubevidst, havde 
berort mine Lcrber. Mine Kncce boiede sig uvilkaarligt 
for heude, da jeg modtog den af bendes Haand. — 

Den har aldrig forladt mig, dette i Virkeligheden eneste 
Udbytte af alle mine Dromme, og den stal folge mig 
i min Grav. 

Ncrste Morgen forlod jeg Cassel og reiste tilbage 
til Weimar, hvor jeg til min Forundring ikke mere 
fandt Cosmus og Josepha. Kun med Varsomhed 
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turde jeg erkyndige mig om dem i Vertshuset, da jeg 

der havde udgivet Iosepha for min Kone. Jeg vidste 
ikke, hvorhen jeg nu skulde vende miue Skridt, da jeg 

fik et Par Linier fra Rub ach, der seudte mig et Brev 
som imidlertid var ankommet til Cassel uuder min Adresse. 

Det var fra Iosepha, som i de haardeste Udtryk 
brod aldeles med mig. 

Jeg vil ikke hykle. Jeg folte mit Sind scrrdeles 
lettet ved at tcenke mig fri fra dette Baand, som havde 

tabt al sin Inde for mig; men paa den anden Side 
laae Joseph as Skjcebne mig altfor meget paa Hjerte, 
til at jeg faa let skulde lade denne Sag falde. Et Ilde
befindende havde opholdt mig to Dage i Weimar. Saa-
fnart det var mig mnligt at reife, ilede jeg til Cöln, 

hvor jeg strar sogte Cosmns, der ikke var hjemme. 
Jeg lod mig derpaa melde hos Prcelaten, der ikke mod
tog mig; men neppe var jeg kommen hjem i mit Logis, 
forend en Pater af et meget godmodigt og jovialt Ud

seende indfandt sig hos mig, som han sagde, sendt af 
Prcelaten, der lod mig forfikkre om den fuldkomneste 
Forsoning f ra hans Side, men f ra Joseph as om 
hendes faste Beslutning, ikke mere at see mig. Pateren 
skilte sig meget godt ved det Hverv at berolige mig og 
f jerne mig.  Han fortal te mig faa år l igt  om Io sephas 
Velbefindende og Fatning, om hendes selvvalgte Op
holdsted hos en celdre Dame as hendes Slcegt, i 
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bvem jeg naturligvis tænkte mig den vakkre Tante, som 

jeg bavde seet med hende ved vort forste Mode. Jeg 
troede alt Dette, ak! maaskee fordi jeg onskede at troe 
det; og jeg reiste strar bort, i min Letsindighed takkende 
min gode Skjcrbne for dette Ildfald. Ikke mindste Anelse 

om Sandheden, om de sorgelige Folger af vort Forhold 
opkom i min trolose Tanke. 

Med en maaskee alt for stor Vidtlostigbed har jeg 
berettet denne Tildragelse, fordi det er den, for hvilken 
jeg er anklaget for eder, mine Venner, hos hvilke jeg 

herved foger Trost og gjor Bod ved at skrifte ikke blot 
denne, men hele min Bandrings Synder og Daarskaber. 

Jeg reiste nn lige til mit Hjem. Min Fader modtog 
mig med Vrede for den Verel, jeg havde trukket paa 

ham, da han dog saa rigelig havde forsynet mig til 
Reisen. Men en crrlig Fortælling om Grunden til min 

Odselhed afvcebnede ham imidlertid. Det syntes ham 
ridderligt og smigrende, at jeg saaledes havde bestaact 

en Kamp med saa fornemme Personer, og han var saa-
meget lettere formildet, som han i de senere Aar var 
bleven langt mindre hidsig og bydende, maaskee som en 
Folge af, at hans legemlige Kroester kjendelig vare i 
Aftagende. Denne sidste Omstændighed gjorde at jeg 
ossrede ham min Tid og Omhu mere end nogensinde tilforn. 
Forresten gik jeg mine gamle Veie og passede mine 
gamle Forretninger. Saaledes gik to Aar, om hvilke 
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jeg ikke kan sige Andet, end at de gik, den ene Dag 

efter den anden. I mit Indre afverlede en dyb og 
veemodig Lcengsel med en Tomhed, hvorover jeg skam
mede mig uden at knnne overvinde den, undtagen for 

Vieblikke, og det vare saadanne, hvori jeg hengav mig 
til den Illusion at have fundet en Gjenstand, der erin
drede mig om Clara. Lykkeligviis var der i disse Aar 
Intet, der kom mig imode. Min Interesse for de uuge 
Piger paa Claras Alder — og de interesserede mig 

ncrsten alle — var en Sag som ganske var min egen. 
To saadanne, som vare simple og uformuende, gjorde 
jeg mig en Gloede af at udstyre, og en tredie, en meget 

net Pige, der kom til mig, for at bede for sin Fader, 
der havde begaaet et betydeligt Bedrageri imod mig, var 
Skyld i, at jeg ikke blot lod Sagen neddysse, men 
endogsaa gav ham Leiligbed til nok engang at bedrage 

mig, hvilket han heller ikke forsomte. 
Mod Slutningen af det andet Aar dode min Fader 

pludselig. Jeg folte mig meget ene og meget raadvilo 
om hvad jeg skulde foretage med den Rigdom, han 
efterlod mig. Efter adskillige forkastede Planer for min 
Fremtid gjorde jeg, hvad man scrdvanligviis gjor efter 
en lang Raadvildhcd: jeg gjorde nemlig flet Intet. Jeg 
solgte min Faders Bryggeri og hvad dermed stod i For
bindelse, satte mine Capitaler nogenledes i Sikkerhed, 
sogte om nogle Maaneders Permission i Departementet, 
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hvor jeg imidlertid var avanceret et Par Trin, og reiste 
bort. 

Den Indflydelse, som Tidens politiske Gjcering 
udovede paa Individernes Stilling, havde i dette Tids
punkt endelig ogsaa overbeviist Baron Gordon om denne 

Gjcrrings Tilværelse. Han var for Oieblikket uden Ansæt

telse og opholdt sig hos en Slcegtning paa et Gods i 
Ncrrheden af Hamborg. Mit Hjerte drev mig til dette 
Sted; men jeg veed ikke, hvilken Folelse af Tvivl og 
Frygt der tillige holdt mig tilbage og formaaede mig 

til forst at besoge Nnbach, der siden vor sidste Sammen
komst var bleven LEgtemand og Godseier og levede paa 

sin Eiendom i det Hannovei-ste, hvorhen han flere Gange 
i sine Breve havde indbudet mig. Den venlige Mod
tagelse, jeg her uod, den lykkelige og fredelige Omgivelse, 
hvori jeg fandt min gamle Ven, vilde have virket vel-
gjorende paa mit Sind, dersom jeg ikke i vore forste 
Samtaler havde faaet foruroligende Efterretninger an-

gaaende Clara. Rubach fortalte mig, at heudes 
Faders Stilling var forgclig, at den Gjcrld, han alle

vegne havde paadraget sig, fpcrrrede ham Veien paa 
alle Kanter, og at han herved var bleven ganste afbcrngig 

af den Slcegtning, fem havde aabnet ham et Fristed 
paa sin Herregaard. -Denne Slcrgtning var en tyds? 
Greve i sine bedste Aar, en smuk Mand, der havde 
vccret Militair og taget Deel i Krigen, men som nu, 
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ligeledes af politiske Grunde, havde forladt Tjenesten og 

trukket sig tilbage paa sit Gods. Rubach havde seet 
ham i Cassel, hvor han en Tidlang havde opholdt sig 
og — som det lod — gjort Cour til Clara. Han 

tilfoiede: „Mine Vnffer ledsagede ham ikke. Han er 
raa og stolt, desuden forfalden til Spil endnu i vcerre 
Grad end Baron Gordon," — Med et skalkagtigt 
Smiil vedblev han: „Da jeg med Fornoielse har erfaret, 
at du er fri, saa tager jeg ikke i Betcenkning at sige dig, 
at  jeg of te i  mine Tanker har fpaaet,  at  du og Clara 

tilsidst dog bleve et Par. Du seer ud, ved mine Ord, 
som om du faldt ned fra Skyerne. Men det var ikke 
urimeligt, at Baron Gordon, for din Formues Skyld, 
som han troenger til, kunde lukke et Vie for din bor

gerlige Fodsel. Han har jo selv for Pengenes Skyld, 
crgtet en borgerlig Pige. At du elfter Clara, er Noget, 
som Ingen, der har vceret i jeres Noerhed, kan tvivle 
paa, og jeg har ogsaa en Idee om, at hendes lille 
Hjerte tilhorer dig. En Maaneds Tid efter vort sidste 
Mode, bemcerkede jeg, at Clara flere Gange lod til 
at ville sige mig Noget, som hun ikke kunde saae over 
sine Lcrbcr. Da en god Diplomat bor gjottte Folks 
Tanker, uden at beheve Ordets Hjelp, benyttede jeg 
engang et af de sjeldne Vieblikke, ^ ̂  ubemcerkede, 
til at tale om dig. Den smukke Pige rodmede og spurgte 
med en paatagen ligegyldig Mine, om du ikke var gift. 
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Da jeg ncrgtede det, tilfoiede hun: „Da har jeg dog 

Hort, at han i Weimar havde sin unge Kone hos sig." — 
Da jeg af dine Breve vel havde erfaret, at du ikke var 

gift, men dog forresten ikke vidste Bested om dit egen
lige Forbold til din Ubekjendte i Weimar, svarede jeg 

vistnok med en ikke d ip lomat ist  For legenhed, th i  Clara 

sagde: „Jeg frygter, at jeg har gjort mig skyldig i den 
Ubeskedenhed at sporge Dem om en Vens Hemmelig

heder."  — Det var forresten tydel igt ,  sagde Rub ach, 
at denne Samtale havde virket nedslaaende paa hendes 
Stemning, saamegen Moie hnn end havde gjort sig for 
at skjule det. 

Med et beklemt Sind skyndte jeg mig til Claras 

Opholdsted. Det var et meget smukt beliggende Herre-
scrde med en stor Have, som gik ned til Bredderne af 
Clben. Ganske ncer ved Jndkjorflen var et lavt Hnus, 
hvis Udseende viste, at det var en Kro. Her tog jeg 
ind og fik sendt Bud til den gamle Tjener, ved Navn 

Peter, som for er omtalt, med Anmodning om at 
faae ham itale. Han kom strar, og bragte mig det 
SkrcekkenS Budskab, at  Claras Forlovelse med Grev von 

Meer stein var bleven helligholdt for nogle Dage siden. 
At nogen Tvang havde formaaet bende til denne For
bindelse, troede Peter ikke, skjondt Forældrene syntes mere 
henrykte derover end hun. Brylluppet skulde snart staae, 
og kort efter vilde det uuge Par reise til London, hvor 
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Grevens Moder, en fedt Englænderinde, fortcrrede Renten 
af sin egen private Formue, der var ftorre end hendes 
afvode Mands, og Sonnen haabede paa at hun moder

lig sknlde tilstaae ham en Deel af sin Overflod, naar 
han besogte hende med s in unge Kone. Baron Gor
don skulde imidlertid blive tilbage paa Godset og ansee 

det som sit eget. — Alt Dette havde Baronessen i sit 
Hjertes Gloede nedladt sig til at betroe den gamle T/ener. 
Da jeg vidste, at jeg fuldkommen kunde bygge paa hans 

Paalidelighed og Hengivenhed for mig, bad jeg ham i 
al Stilhed melde sin Froken min Ncrrvoerelse og bon-
falde hende om et Oiebliks Samtale under fire Oine. 

Allerede samme Formiddag kom han tilbage og forte 
mig gjennem Haven til et Orangerie, som kun ved et 
Blomsterbed og et lavt Stakit var adskilt fra Flodbredden. 
En Afdeling af dette Orangeriehnns var indrettet som 
et Cabinet, hvis to Ncegge, der vare aabne som Jalou
sier, stodte til det egenlige Orangerie, den tredie var 
beklcedt med Slyngplanter og skjonne blomstrende Trceer 
i Baller, den fjerde bestod ncrsten ganske af Dore med 
Glasruder. Det var en deilig Foraarsdag og man 
havde aabnet disse Dore for den varme April-Sol. 
Jeg befandt mig ene og havde Tid til at betragte den 
lille yndige Pavillon, som Peter havde betegnet 
mig at vcere Claras kjcereste Opholdsted. Bed den 
ene aabne Dor stod en Lånestol, hvorpaa hun havde 
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siddet ved et lille Bord, bedcrkket med Fruentimmer-
arbcite. Jeg kunde ikke modstaae min Lyst til at scrtte 
mig paa denne Stol, til at berore de ncrrmeste Gjen-

stande, som jeg tcrnkte hendes Hcrnder havde berort. 
En Bog laae der.  Jeg greb den. Det var Göthes 

Wilhelm Meister. Jeg flog den op og traf paa 
det hjertegribende Sted, hvor den gamle Barbara skjcrn-

ker Champagne i Glassene, medens hun meddeler Wil

helm Meister deu Efterretning, at den saalcrnge for-
gl'crves sogte Elskede er gaaet til det dammer, hvorhen 
ingen Brudgom folger. En dyb Sympathie greb mig 
ved denne korte, af sin Sammenhang udrevue isning. 
Ogsaa jeg havde for et Par Timer siden faaet den 
Efterretning, at den saalamge sogte Elskede var tabt for 
mig. „Dog ikke ved Doden!" sagde jeg til mig selv: 
„Nei  Gud veere lovet!"  — Og Tanken om at Clara,  

paa en — som mig syntes — endnu sorgeligere Maade, 
kuude varet reveu fra mig, Forestillingen om, at den 
unge, herlige Pige levede, opfyldte mig paa eengang 

med en Beroligelse og en Omhed for hende, som bragte 
mig til at glemme mig selv og blot tcrnke paa hende. 
Den blode Stemning, hvori jeg var kommen, forogedes 
endnu vcd nogle klagende Toner, der ofte lignede et 

dybt Suk og som af og til paa en hoist kontrasterende 
Maade ligesom svarede en Lcrrkes mnntre Sang i det 
Frie. Disse Toner kom fra eu udmcrrket stor, meget 



318 

smuk Poppegoie, som jeg alt havde bemarket ved min 

Indtrædelse. Ved den ene aabne Dor sad den, med 
en Lanke om Benet fastet til en Stang. Den sad 

stille med boiet Hoved, og flog af og til med de store 
Winger, som for at rive sig los og flyve ud mod Solen. 
Jeg betragtede den med Medlidenhed og troede at skjonne, 
at det maatte vare en ung Fngl, der endnu var uvant 

med Slaveriets Tvang. 
Jeg horte nu sagte Trin, og Clara traadte ind 

til mig. Hendes Skjonhed havde endnu mere udfoldet 

sig i de sidste Aar; hun blendede mine forelskede Vine. 
Mild og yndig, men mere tilbageholden imod mig end 

tilforn, undskyldte hun sig, fordi hun havde ladet mig 
vente, og idet hun yttrede sin Glade over at fee mig 
igjen, bad hun om at maatte fore mig til sine For
aldre. — Da Dette visselig var det Sidste jeg vilde, 

fattede jeg mig af den Forvirring, hvori hendes Nar-
hed havde sat mig, og sagde: at det var kun for at 
tale med hende at jeg havde gjort denne Reise. Mit 
Mod vorede, alt som jeg talte; jeg erindrede hende om 
vort forrige Mode i Cassel, om det Löste, hnn der 
havde givet mig. Jeg bonsaldt hende for min Rolig
heds Skyld at sige mig, om hun frivillig havde fkjanket 
sin Tro til Greven, om hun agtede og elskede ham? — 
Alvorlig, men undseelig, svarede hun: „De har gjort 

saa Meget fer mig, vovet faa Meget for min Skyld, 
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at jeg foler, det er min Pligt at besvare Dem saadanne 
Sporgsmaal som jeg ikke vilde indlade mig i med nogen 

Anden. Ingen Tvang har nodt mig til at forlove mig 
med Greven. Jeg agter ham, ban er en kjcrk og ret-

staffen Mand, han har viist sig ccdel mod mine For-
crldre. Til Dem kan jeg sige det: Han er deres eneste 

Stolte." — „Men elfter De ham?" — „Jeg veed ikke, om 

min Folelse for ham er Det, Verden kalder Kjcrrlighed, 
men jeg har ham kjcrr; jeg har Tillid til ham. Er 
det ikke Nok?" — „O nei, elskværdige Clara! det er 
ikke Nok. Den altfor Lyksalige, som stal eie Dem, maa 
besidde det hoicste af alle Fortrin: han maa nemlig vcrre 
eistet af Dem, vcrre for Dem den Eneste i Verden, 
ligesom De vil vcrre det for ham." — Med et Udtryk 

af Bittei hed, som jeg aldrig tilforn havde feet hos 
El ara, svarede hnn, idet Blodet stcrrkt farvede hen
des Kinder: „Den Eneste for ham! — Men naar 
jeg nn erfarede at jeg ikke var Dette, og han dog var 

den Eneste for mig, saa vilde mit Hjerte briste derved." — 
Rnbachs Beretning om biin Samtale faldt mig ind. 

Jeg folte den straffende Nemesis, uagtet jeg dog ikke 
vidste, om det var min Samvittighed eller Clara, som 
sagde Dette til mig. Med et dybt Suk svarede jeg: 

„?tt! mangen Mand gjor sig vel skyldig i Utrostab, stjondt 
ingen trolos Folelse nogensinde opkom i hans Sjccl." — 
Vi  tang Begge. Ester et  l i l le Ophold sagde Clara 
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med sin medfodte Mildhed og sin ubeskrivelig melodiske 
Stemme: „Jeg er endnu kun ung, og min meste Erfa
ring oser jeg af min egen Sjoels Fornemmelser; men 
jeg har tcenkt, at den Loengsel efter Lyksalighed, efter 
Kjcrrlighed, som vel alle Mennesker ncere, aldrig kan 
tilfredsstilles i denne Verden, men er kun en Anelse 
om en bedre, hvor vi egenlig have hjemme. Det kom
mer da kun an paa at gaae saaledes gjennem denne, 

at vi kan vinde hiin." — „Ak Clara! Skulde De 
give Afkald paa denne Verden?" — „Nei det er ikke 
min Mening, men jeg tcrnker, at for Den, der cerlig 
vil det Gode, blive der altid tusinde smaa Lyksaligheder 
i Livet, som lette os dets Moie og feilflagne Ausser. 
Jeg haaber vist at blive lykkelig og at Greven ogsaa 
stal blive det." — Med inderlig Bevsegelse sagde jeg: 
„De beoerede mig engang med Navnet af Ven og 
Broder. Lad mig heri finde Undskyldning for min 
Ubeskedenhed, naar jeg bonfalder Dem om at opscctte 
Deres Bryllup, indtil De lcerer Greven noiere at 
kjende. De er saa ung, De er saa reen og ugyldig 
som en Engel. De veed ikke, hvormeget Ondt der 
klceber ved os Dodelige og forbittrer Sjoelen og Livet 
for os selv og Andre. Og SEgteskab er et saa alvor
ligt, saa strengt Baand! De er endnu fri; betccnk Dem 

paa at bortgive det storste Gode: Friheden!" — „Den 
Frihed, som er det storste Gode, kan Intet berove os. 
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J.'g synes, at jeg vilde misbruge min, om jeg ansaae 
det for muligt at ville bryde et helligt i.'ofte, om jeg 
ftrncrrmede Greven ved at uuderkafte hans Cbaraeteer 
en Prövelse, om jeg bedrovede mine Forcrldre, som 
det uu har staaet i min Magt at glccde i en hoi 
Grad. Jeg er Greven Taknemmelighed skyldig; mine 
Brodre have Begge i ham fundet en Stotte; og maa 
jeg ilse af ganske Hjerte takke Gud, som tillader mig 
at vcrre til D?ytte for diose To, da jeg har vccret til 
Skade for den Tredie, som jeg elskede saa hoit?" — 
„Ak, kjcrrcste Clara! faaledes har jeg uetop forestillet 
mig Deres Motiver til dette LCgtefkab. Deres Dyder, 
Deres crdle Hjerte bliver Dem selv til en Snare. 
De hengiver Dein som et taalmodigt Offer for Andre." — 
..Nei? De bedrager Dem/- udbrod Clara, ligesom 
lidt stodt: „Jeg er intet Offer. Greven er mig kjcrr, 
og hans Personligbed behager mig." — Disse Ord gik 
mig gjeimem Sjcrlen. Med lidenskabelig Hcrftighed 
besvoer jeg hende, ved Alt hvad der var helligt, at 
give sig Tid til Betcrnkning, at opsatte det afgjorende 
Skridt. Med alvorlig og mild Værdighed sagde hun: 
',z!jcrre grolle! i?ad os ende denne Scene, og over
lag rolig hvad jeg vil sige Dem. Jeg glcrder mig veo 
at ausee Dem som min Broder, ja som mm kjcrreste 
broder. Men om selv min begroedte Alfred kom til
bage og talte til mig, som De nu gjor, saa vilde jeg 

21 
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dog i en Sag som denne ikke troe mig forbunden til at 

folge hans Villie." — 
Jeg fortvivlede, det var mig umuligt at forlade 

bende, et sandt Raseri beherskede mig. Jeg kastede mig 
for bendes Fodder. Jeg veed ikke selv hvad jeg sagde. 
Gauste sorfcrrdet rev Clara sig los og lob ud i Haven. 
Jeg blev staaende uden Besindelse. Poppegoien sukkede 

euduu smerteligere end for og flog med Vingerne. „Du 
arme Dyr!" raabte jeg: „Du er ogsaa loenket, ligesom 

hun vil blive det, og du sukker forgjceves ligesom jeg. 

Nei! dig stal jeg idetmindfte befrie. Flyv bort cg glced 
dig ved din Frihed. Med disse Ord rev jeg Kjaden 
los fra Stangen, og med et hoit Glcedesfirig floi Fuglen 
ud i Haven. I samme Moment kom Clara tilbage, 

vistnok i den venlige Hensigt at sige mig et godt Ord 
til Farvel. Men da hun saae den frigivne Fange, 
udbrod hun bedrovet: „O min Fugl! min Fugl! — 
Hvor kunde De ncenne det?" tilfoiede hun, heuvendende 
sig til mig. Den Tone, hvormed hun sagde disse Ord, 
horer jeg endnu. Vi floi omkaps med Poppegoien og 
fogte at gribe et Stykke af Kjaden, som den floebte 
med sig. Clara horte Stemmer paa den anden Side 
Orangeriehuset, og lob som en bange Hind til den 
Kant, hvorfra Nogen syntes at ncerme sig. Jeg ved
blev at sorfolge Fugleu, der med Eet, ligesom spottende 
mig, svang sig over mit Hoved og med tunge, men 
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sikkre Vingeflag tog sin Vei over Floden, hvis Brede 
paa dette Sted dog vilde gjort det umuligt for en Fugl, 

der saalcrnge havde voeret berovet sine Vingers frie 
Brug, at naae til den modsatte Bred. Et Fartoi laae 

for Anker et lille Bosseffnd fra Land. I Masten af 
dette satte Poppegoien sig og klattrede op imod Toppen 

af samme; men heldigviis slyngede dens Kjcede sig om 
noget Tougvcrrk og boldt den fast. Jeg saae intet 
Menneske ombord paa Fartoiet eller oincde nogen Baad 
i Ncrrheden. Naabe paa Nogen turde jeg ikke af Frygt 
for at gjore Opsigt. Da jeg var en god Svommer, 
betccnkte jeg mig ikke lcrnge, jeg kastede min Kjole og 

mine Skoe af og sprang i Floden, bestandig med Oinene 
hceftede paa min vingede Neisefcclle. En Baad, som 
laae skjnlt bag en Busk, havde imidlertid sat sig i Be
vægelse for at naae mig og stodte netop til mig, da 

jeg var lige ved Skibet. Jeg bad Fcrrgefolkene at hjelpe 
mig med at fange min Flygtning. Jeg krob selv op i 
Masten for at gribe den saa lempeligt som muligt, og 
ved Hjelp af Kjcrden lykkedes det mig endelig at faae 

den fat. Den vrede Fugl huggede sit Nceb i mine 
Hcrnder, saa de blodte stccrkt, den flagrede med Vin
gerne og stred kjcrkt for sin Frihed. En af Fcrrgefolkene, 
som var kommen mig til Hjelp, flog et Stykke Fisker
garn over den, og i dette bar jeg den, omhyggelig 
for ikke at stade den, ned i Baaden, hvori jeg lod mig 

21 » 
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satte tilbage over Floden. Den stakkels Fugl klagede 

og stjcrlvede. Dens ynkelige Toner star mig i Hjertet; 
men jeg trostede mig med at Clara vilde forsode den 
sit Slaveri, og jeg onstede mig i dens Sted. Dryppende 
af Vand listede jeg mig som en Tyv til Pavillonen, 
og da jeg til min Glade saae, at den var tom og Ingen 
i Narheden, saftede jeg Poppegoien til sin Stang 
med mine blodende Hander. Den var udmattet og 

modlos ligesom jeg. Jeg bad den om Forladelse i mine 
Tanker, og tilgav den de smertende Saar, den havde 

tilsoiet mig. Jeg drog min aflagte Kjole over mine 
vaade Klader og sneg mig ud af Haven til den for
omtalte Kro. Men idet jeg nu her ved Hjelp af mit 
Neifetoi, faa godt jeg kunde, kladte mig om, markede 
jeg allerede, at jeg befandt mig ilde. Jeg var i en 
fuldkommen oprort Sindsforfatning, og over al Be
skrivelse opbragt paa mig selv. Med bitter Spot over 
min Mangel paa Herredomme over mit haftige Sind, 
gjentog jeg i  Tankerne min Sammenkomst med Clara 
og den ligesaa latterlige som bedrovclige Erpedition, 
hvormed jeg havde plaget Poppegoien og mig selv, og 
viist mig som en Nar for Den, som jeg nodigft vilde 
mishage. Jeg stilede strar tilbage til Hamborg, og 
naaede neppe det Hotel, hvor jeg vilde logere, for en 

hceftig Feber nodte mig til at gaae tilsengs. 
Jeg blev alvorlig syg, og da den egenlige Syg
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dom var overstaaet, hindrede mine Sindslidelser mig 
fra igjen at komme til Krcrfter. Jeg martrede mig 
selv med tusinde Forestillinger. Hver Dag tcenkte jeg 
mig, at denne Dag var maastee Claras Bryllupsdag, 
at det unge A5gtepar paa sin Neise til London riinelig-
viis kom gjennem Hamborg. Jeg indbildte mig at jeg 
kunde mode dem, at de maastee kunde komme til at 

beboe det samme Hotel som jeg, og foruroliget af disse 
Tauker besluttede jeg strar at forlade Hamborg, og 
mod min Lceges Naad begav jeg mig paa Hjemreisen. 

Jeg kom dog ikke lcengere end til Kiel. Jeg folte 
mig saa mat og befandt mig saa ilde, at jeg besluttede 
at udhvile mig her, og da jeg vidste, at en beromt 
Lcrge var ansat ved det derværende Universitet, fik jeg 
isiude at benytte hans Raad. Han tilraadede mig at 
forlccnge mit Ophold i denne skjontbeliggende landlige 
By, gjore mig daglig Bevcegelse, iscrr til Hest, og 
pleie min Noligbed. Det var i den smukkeste Deel af Som
meren. Jeg strcrbte alvorlig at fatte mig, at modarbeide 

den sonderrivende Smerte, som fortcrrede mine Krcrfter, at 
opvcekke Folelsen for de Goder, som omgave mig, for den 
veldcrdige Natur, den tilbagevendende Suudhed, de stille Sys
ler af Lcrsning og lccrerig Samtale med et Par ndmcrrkede 
Mcend, som i det Oieblik vare HoiskolenS Prydelse. 

En Aften sad jeg ved Strandbredden, og betrag
tede de sinaa Fartoier, der bragte Folk frem og tilbage 
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over Fjorden. Det var netop Pindseasten. En Jolle 
lagde an i Ncerheden af mig, og en lille Skare Mand

folk steg i Land. En Flok Haandvcerksfolk modte dem, 
og de bleve staaende og talte sammen. Deres Samtale 
gik ud paa de kommende Helligdages Lystigbed, som 
blev beredet i Landsbyerne deromkring: Fugleskydning, 
Dands og deslige. De loe og satte hinanden Stcrvne. 

Nogle Fruentimmer, som vare i Folget, talte om deres 
Pynt. Jeg lyttede med Interesse til disse Folks Sam
tale. Hvor meget misnndte jeg ikke de sorneiede Men

nesker, som efter Ugens flittige Arbeide om Helligdagen 
vederqvcrgede sig med deres Ncermeste i uskyldig Nydelse! 
Hvor elskelig og hvor lykkelig syntes mig deres Stand! 
Jeg sagde ved mig selv: „De kjobe Nydelsen for den 
eneste Priis, for hvilken den kan kjobes: med Arbeide; 
de prove ikke i daarlig Hovmod paa at gribe efter Det, 
som boer i en hoiere Sphoere; de kjende ikke den Ringe
agt, hvormed den fornemme og fordærvede Verden 
betragter et ungt Hjertes Onsker. De gaae Hver med 
sin Kjcrreste eller Hustru etter med Soskende eller 
Venner. Jeg sidder her uden Nogen, med hvem jeg 
kunde onfke at drage over til den anden Strandbred og 
deeltage i den muntre Folkelystighed derovre." — Et 
Par Nattergale flog inde i den nærliggende Slotshave. 
En inderlig Medlidenhed med mig selv gjennemtroengte 
mig, og jeg grced for forste Gang i mange Tider og 
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solte mig lettet ved mine Taarer, uagtet det forekom 
mig som om det stvnlpende Band ved mine Fodder 
ftjcendte paa mig i en raa Tone og spottede min Blodbed. 

Med Eet horte jeg hurtige Skridt og en hviskende 
Tale. En ung, simpeltklcrdt Mand noermede sig med 
en ung Pige, der paa det Ziirligste var pyntet i den 
meget klcrdelige Dragt, som de borgerlige Piger i Kiel 
i den Tid pleiede at bcrre. Den unge Pige var meget 

snmk, hun var paa ClaraS Alder og Storrelse, og 

havde i sit Z)dre Adskilligt tilfælleds med hende. Min 
lamgselsnlde Sjcrl knude ikke modstaae denne Magnet, 
jeg steg ned i Baaden tilligemed disse To, og satte 
mig Ho6 den smnkke Pige, der meget muntert og veuligt 
indlod sig med mig. Mit syge Hjerte syntes at fole 
en Lindring i hendes Ncerhed. Jeg fnlgte med paa 
en Spadseretour, under hvilken det smukke Barn med 

ustpldig Aabenhjertighed fortalte mig om sin huuslige 
Stilling eg bad mig kalte sig, ikke Mamfel, men 
Elsbeth, som var hendes Navn. Huu iudbod mig 
til at deeltage med hende og hendes Ledsager i et landligt 

Maaltid, som blev beredt for 06 i en Have, og hvorved 

den smukke Elsbeth gjorde Houneurs med storste Z)nde. 
Hun underrettede mig om, at der ncrste Aften, den 
forste Pindsedag, var Bal i Dorfgarten, hvori 
Enhver kunde tage Deel for Betaling, og at hun ogsaa 
vilde komme der. Dette blev sagt som en Opfordring, 



328 

og jeg lod den ikke forgjcrves vcere udgaaet til mig. 

Tenne Aften havde altfor levende ladet mig fole den 
uerstattelige Trost og Lægedom, som en elskelig qviudeli'g 

Ncerhed ftjcrnker. Den unge Mand, som ledsagede 
Els betl), havde et af disse Physionomier, gjennem 
hvilke Hjertensgodhed og Trofasthed lyser Beskueren imode. 
Paa Ballet satte jeg mig hos ham og indledede en 
Samtale, hvoraf jeg erfarede, at Elsbeth s raae og 
gjerrige Fader var ifcrrd med at tvinge hende til en 

Mand, som hun afskyede. At vare en Brudgom, var 
i dette Qieblik nok til at opvcrkke min Uvillie; og nu 

ovenikjobet en paatvnngen var for mig en Gjenstand 
for mit bittreste Had. At kunne frarive en Saadan sit 
Bytte syntes mig af storste Interesse. Der var paa 
Ballet en ung Haandvcerker, som et Par Gange dandsede 

med Elsbeth, og som ogsaa paa Veien derfra fulgte 
et Stykke med os. Han gjorde Eonr til Elsbeth paa 

sin Maade; men hun lod ikke til at ffjcenke ham mindste 
Opmærksomhed. Jeg herte,  hun kaldte ham Otto.  
Jeg ansaae ham for hendes Slcegtning. 

Da han havde forladt os, og den troskyldige 
ovenomtal te Ledsager,  som huu kaldte Fcrt ter  Thomas, 
var saa beskeden at holde sig i en vis Afstand, havte 
jeg al Frihed til at underholde mig med den lille Els
beth,  hvis Skjcebne forekom mig bef lcrgtet  med Cla
ras, ligesom hun i flere Heuseender altfor meget erin



drede mig om hende; og som fordum Iosepha under 
Aftenens Elor og i hviskende Samtale syntes mig min 
Elskede, saa folte jeg ogsaa nn, sijondt i mindre Grad, 
det Trylleri, som fulgte med denne altid tilbagevendende 

Illusion. Jeg talte til Elsbetb om den Sag, som 

jeg havde erfaret af Thomas, og med sterste Aaben-
hjertighed ndtrykte hun fin Strock og Afsky for den 
Skjcrbne, som truede heude. Min Deeltagelfe var ligesaa 

varm som uforstilt, og med saa lidenskabelig Hcrftighed 
udtrykte jeg min Forbittrelse over en saadan Misbrug 

af den faderlige Myndighed, saavelsom min Iver for 
at redde et saa elskeligt Offer, at det var ganske natur
ligt, om den unge Pige maatte troe, jeg talte min 
egen Sag, hvilket jeg jo egenlig ogsaa gjorde, dog 
ikke med Hensyn t i l  hende, men i  Tanken om Claras 
Forbindelse, som jeg snart tcrnkte mig som et Conviens-
Giftermaal, snart som et Jnclinations-Parti, uden selv 
ret at vide, hvilken af Delene der var mig piinligst. 

Elsbeth og jeg bleve enige om, at  jeg hemmel ig 

sknlde mode hende om Aftenen i hendes Faders Have, 
for noermere at overveie med hende, hvorledes hun 
knnde befries fra den forhadte Brudgom. Den muntre 

Pige gloedede sig over det Puds, hun herved skulde 
spille sine Modstandere, og sagde, at hnu ved sin Hjem
komst vilde ved en lille tro Dreng sende mig en Frakke 
og en Hat af sin Faders, hvori jeg kunde see ud sein 
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en Christiansfelder, ligesom hendes bestemte Brudgom. 
Vi stiltes nu ad og jeg lovede noeste Dag at mode 
hende ved Strandkanten og gjore den lille Fart over 

Fjorden i hendes Selskab. 
Hvad stal jeg sige Mere? Lig en Syg, der griber 

begjcerlig et sordcrrveligt Middel, som for Vieblikket 
stiller hans Smerte, saaledes greb jeg den Trost og 
lindring, som disse Moder stjcenkede mig. I en fjorten 
Dages Tid modte jeg Elsb eth flere Gange om Aftenen, 

efter hendes Anviisning. Under kjcerlige Ord og smaa 
Kjcrrtegn talte vi sammen, egenlig om ingen Ting. Vi 

glemte, sandt at sige, Christiansfelderen. 
En Aften bleve vi overrastede af hendes Fader, 

en grov Philister, som imidlertid stillede sig an, som om 
han blev bedragen af Elsbeths fripostige Foregivende, 
at jeg var et Bud fra hendes Brudgom i Christiansfeld. 
Han bad mig love at komme igjen nceste Aften. Jeg 
havde ogsaa is inde at  komme for at  er fare,  om Els-
betb havde havt nogen Ubehagelighed as vore Moder, 
mcn nceste Dag kom den crrlige Thomas til mig og 
aabenbarede mig at hans Morbroder, Elsbeths Fader, 
havde et ondt Anslag imod mig, og da dette ikke var 
uden Fare, var det ikke vcerdt at udscette sig for det, 
saameget mindre som Thomas desuden underrettede 

mig om at Otto lcenge havde varet Elsbeths hem
melige Elskede og Forlovede. Med den brave unge 
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Mands Bistand og ved Hjelp af den gyldne Nogle, 
der loser saamangen Forvirring, var jeg saa heldig at 

redde Elsbeth fra den forhadte Frier og ferene hende 
med Otto. Det var min Trost at tcrnke, at vor 
letsindige Fortrolighed ikke havde varet af anden Be

skaffenhed, end at Elsbeth uden at rodme knnde give 
en brav Mand sin Haand. Dette Eventyr, som jeg 
ikke vil prove paa at undskylde, bragte mig iovrigt en 

sand Lykke, som jeg ikke havde fortjent, nemlig min 
troe Thomas, der forled sin Morbroder og gik i 
min Tjeneste, hveri han baade sein en Ven eg som 
en Tjener trolig har fulgt mig gjennem de mange Aar, 
som adskille hiue Dage fra deune. 

Jeg reiste tilbage til Hamborg, hvor jeg erfarede, 
at Clara var gift og var reist til Lenden med sin 
Mand; og skjendt jeg havde anfeet mig selv for ganske 
belavet paa denne Efterretning, saa lserte jeg dog af 
det Indtryk, den gjorde paa mit Sind, at jeg vel ogsaa 

heri havde bedraget mig. Jeg troede nu, at en lang 
Reise maatte vcere det bedste Middel til at lare mig 

den for Mennesket saa uundvcerlige Glemmekunst; og 
for at vide mig ganske fri, skrev jeg til Hjemmet eg 
sogte Afsked fra mit forrige Embede. I mangt et øje
blik har jeg siden fortrudt dette Skridt; thi hvor ube
tydeligt et Led af Statssamfundet man end kan vcere, 
er det dog bedre at vcere selv kun et saadant, end et 
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fra Stammen losrevet Blad, der orkeslost driver for 
alle Vinde. Men i hiint Vieblik var, sornden det i 

min inderste Sjal fastgroede Vaand, endnn et andet 
blevet sonderrevet. Allerede to Aar inden jeg forlod 

Kjobenhavn, havde Danmarks store Minister forladt 

denne Jord. Han var i sidste Instans min Chef, og 
hvormeget min ydmyge Stilling end fjernede mig fra 
ham, faa var dog al min Interesse for de mig paa-
hvilende ubetydelige Forretninger saa godt som dod med 
ham; tbi ligesom den ringeste Soldat i en Armee foler 

sig modig og begeistret af sin Generals Heeder og 
Storhed, saaledes troer jeg, at ethvert Departement 
eller Colleginm, fra den forste Deputerede lige ned til 
Fyrboderen, drager Liv og Virksomhed af fin Chefs 
Fortjeneste og ZEre. 

Saasnart jeg havde faaet min Afsted og ordnet Et 
og Andet i Hjemmet, forlod jeg Hamborg og reiste lige 
til Paris. Ester et kort Ophold i denne Verdens Hoved
stad, som dengang dog ikke svarede til mine Forvent
ninger, drog jeg videre og besogte i en Tid af halv-
tredie Aar de fleste europcriffe Lande, hvorpaa jeg igjen 
vendte tilbage til Paris. Ved lcengere Ophold der og 
ved mere Omgaug med den i saamange Henseender 
interessante franste Nation begyndte jeg at finde scerdeles 
Smag i Pariser-Livet, og sogte baade paa rosværdige 
og letsindige Maader at danne mig i den Kunst, hvorpaa 
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jeg fornemmelig reiste: nemlig Glemmekunsten. Men 

Enhver, som har vcrret i samme Stilling som jeg, vil 
udentvivl sande med mig: at vor Erindring opvcekkes ved 
ligesaa mange Gjenstande, som den floves ved andre, 
og at der i Henseende til de Tanker, man vil undflye, 
qjcrlder det Samme som om Sorgerne, om hvilke 

Horats siger: De scrtte sig bag os paa den hurtig 

flyvende Ganger og svomme efter Skibet, som farer 
over Bolgerne. 

Omtrent i to Aar havde jeg opholdt mig i Paris, 
da Napoleon satte Keiserkronen paa sit Hoved. Isolge 
de Meninger, jeg som uugt Meuueske i Revolutions
tiden havde inddrukket, var denne Vending af de store 
Begivenheder imod mine davcrrende Anskuelser, ligesom 
det nulitaire Despotie allerede lcrnge havde vcrret mig 

en Torn i Oict. En hjertelig Lcrngsel efter mit stille, 
beskedne Fcrdreland vaagnede hos mig, og jeg begav 
mig paa Hjemveieu. 

Under mit Ophold i Udlandet havde jeg imidlertid 
erfaret  at  Baron Gordon var dod, og at  Clara og 

hendes Mand efter et Par Aars Ophold i London 
vare vendt tilbage til deres Gods og boede der. Da 

jeg nu paa min Hjemreife kom til Hamborg, hvor jeg 
var saa ncrr ved den Uforglemmelige, blev jeg betagen 
af den hcrftigste Attraa efter at jee hende igjen. Ncrsten 
fem Aar vare forlobne ilden vort sidste Mode. Jeg 
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folte, at jeg var bleven aldre og besindigere. Jeg vilde 
ligefrem lade mig melde og fremstaae for hende med 
mere Vcrrdighed end forrige Gang. En underlig Folelse 
greb mig ved at gjensee det Sted, hvor hun levede. 
Jeg gik omkring Gaarden, inden jeg ganste noermede 
mig den. Jeg saae noget borte Pavillonen og det Sted 
af Elben, hvor jeg var svommet over, og mit Hjerte 
bankede ved Synet af alt Dette. Endelig fik jeg Vie 
paa en Tjener, som stod udenfor Porten. Jeg spurgte 
efter den gamle Peter, erfarede, at han endnu var i 
Familiens Tjeneste, og blev derpaa fort ind i Forsalen, 

hvor han strar med sin gamle Venlighed modtog mig. 
Jeg bad ham melde mig hos Grevinden; men med be
kymret Mine svarede han: „Ak, kjcrre Herre! Saa gjerne 
jeg vilde, saa tor jeg ikke, thi hun har udtrykkelig sagt, 
at hun i disse Dage ikke vil modtage noget Menneske, 
hvem det saa maatte voere." — „Er hun syg?" spurgte 
jeg hurtig. „Nei ikke just syg; men rigtig vel befinder 
hun sig sagtens ikke, saavidt man kan see." — Jeg 
kunde ikke skjule den Urolighed, disse Ord opvakte hos 
mig, og da jeg yttrede, at jeg var paa Hjemreisen og 
ikke kunde vente nogle Dage, som han foreflog mig, 
men vilde holde mig lykkelig, om jeg blot kunde faae 

hans Frue at see, uden at sees af hende, blot et Vie-
blik, saa betcrnkte Peter sig lidt og sagde derpaa: -,Ja 
siden det er Dem, og naar De vil love mig, at De 
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ikke vil lade nogen Sjcrl mcerke, at De er ncrrvcrrende, 

saa knnde jeg jo nok lukke Dem ind i et Kammer, hvorfra 

De knnde faae Grevinden at see; thi jeg veed, hnn 
kommer nu strar ind i  Salen t i l  den l i l le Al f red."  — 

Den lille Alfred! — Dette Navn gik som en giftig 
Piil gjennem mit Hjerte. Jeg begreb, at det maatte 

vcere Claras Barn, om hvis Tilvcrrelse jeg var uvi

dende.— Jeg var ikke istand til at sperge Peter videre 
om denne Materie, men takkede ham med faa Ord eg 

fulgte ham til en Dor, som han ncermede sig med 
sagte Trin, ligesom der indenfor kunde vire en Syg 
eller en Sovende. Han lukkede mig ind i et lille Vcrrelse, 
og efterat han lwifkende havde paalagt mig at holde mit 
Lofte eg ikke lade min Noervcrrelse bemcrrkes, gik han 
fra mig og lod mig blive allene. I det Kammer, 

hvor jeg befandt mig, stod en Barneseng, bedcrkket med 

et Teppe. Ved Siden af Sengen sted en Lånestol og 
et lille Bord, hvorpaa en Natlampe, en Bog og en 

Bordklokke. Vindnesgardinerne vare tiltrukne, og for 

Doreue til de tilstedende Vcrrelser bang ogsaa Gardiner. 
Noget Legetoi laae i en Krog. Jeg begreb, at dette 
Bcerclse maatte vcrre Barnekammeret. Jeg kan ikke 
forklare mine forvirrede Folelser. Claras og min for
hadte Medbeilers Son! Et Baand mellem hende og 
ham! En Gjenstand for hendes hoieste Kjcerlighed! — 
En afskyelig Uvillie mod det uskyldige Barn opstod i 
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nun Sjoel. Jeg syntes, det var mig umnligt at taale 
Synet af det, og ieg var ifoerd med strar at begive 
mig bort, da en sagte Bevoegelse i det noeste Voerelse 
gjorde mig opmcerksom paa, at Dören dertil maatte 

staae aaben. Jeg listede mig hen til Gardinet, som 
skjulte Indgangen, skjod det lidt tilside og tittede ind. — 
Gud! hvad saae jeg! Midt paa Gulvet stod en Ligkiste 
med et dodt Barn,  og ved Siden af  den stod Clara 
i sorte Kloeder, bleg, med foldede Hoeuder, soestende 

sine Vine paa det lille Lig, uden at groede. Hun 
stod ubevægelig som en Stotte; kun om hendes Mund 
spillede et krampeagtigt Smiil. Endelig hoevede hun de 
store, skjoune Vine iveiret, og som om en medlidende 
Engel rakte hende en Draabe af Trostens Kalk, brast 
hun ud i lindrende Graad, kastede sig over den dode 
Andling og bedoekkede haus lille Ansigt og de smaa blege 
Hoender med Kysse og Taarer. Mit Hjerte smeltede 
ved dette Syn; med Gloede kunde jeg have givet mit 
eget Liv for at kjobe dette Barns, hvis Tilvoerelse nylig 
havde voeret mig en Afsky. Da den unge Moder saa-
ledes havde en Tidlang hengivet sig til sin Smerte, tog 
hun en Kurv frem, som stod paa Gulvet, udbredte 
Blomster omkring i Kisten, og smykkede den Dodes Haar 
og Kloeder, under bestandige Kjoertegn og Taarer. 
Derpaa betragtede hun igjen det elskede Lig, og det 

var tydeligt at hun sagde sin Don Farvel, og med 
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ham al sin Glade. Hun tnalede ved Kisten, og ined 
Linene og de foldede Hander loftede mod Himlen, bad 

hun med en Andagt og Inderlighed, hvoraf det var 
klart, at hun med sin Bon ledsagede sit Barn til Udo-
delighedens Land og anbefalede det til den evige Barm-

liiemghcd. Spmpathetisk henreven, knalede jeg ligesom 

lmn, og — jeg veed ikke selv, om jeg formaaede at 
bete eller ikke, men det var, som om jeg hcevede mig 

med hende til et mig ukjeudt Himmerige, og forgik i 
Veemod og Kjarlighed. 

Pludselig traadte en Mand ind, og jeg saae Grev 

Meerstein for forste Gang. Clara sprang op, og 
jeg gjorde mechanisk det Lamme. Med en iilfardig 
Mine sagde Greven: „Men Gud bevar os! Er du nu 

her igjen, Clara? Kom endelig ind med mig. Her 
er fornemme Besog." (Her navnede han nogle Navne, 
som jeg overhorte). — „O lad mig vare fri!" sagde 
Clara med sin rorende skjonne Stemme: „Undskyld mig? 
Hvor kan jeg modtage Nogen i Dage som disse?" — 

„Aa Passiar!"  sagde han i  en Tone, der ret  contrasterede 
med hendes: „Det gaaer jo ikke an. Hvor kan vi und-
slaae 06 for at modtage saa smigrende Besog som disse? 
Var nn fornuftig! Hvad kan den Jamren hjelpe? Du 
maa jo takke Gud, at Drengen har faaet Ende paa 
sine Lidelser. Kom nu med! — Hvor du dog seer ud 
af den eoige Graden! Det er sorsardeligr med jer 

22 
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Fruentimmer!" — Clara adled taus og taalmodig 
med den samme Mine, som jeg fra hendes Barndom 

saa godt kjeudte; og jeg stjcrlvede af Forbittrelse. 
Men da Salen var tom, vovede jeg mig sagte ind 

i den og ncermede mig med andcrgtig Folelse den lille 
Ligkiste. Med en forunderlig Kryben om Hjertet betrag
tede jeg det skjonne Barn, der saae ud til at vcere to 
til tre Aar. Jeg gjenkjendte hans Moders elskede 
Trcek; de blonde Lokker snoede sig om Blomsterne, paa 
hvilke jeg troede at see hendes Taarer skinne som Dug-
draaber. Om hans Mund hvilede et forklaret Smiil. 
Han saae ud som en sovende Engel. Jeg tog en Blomst 
af hans Kiste og vilde gaae; men jeg vendte om, og 
lagde den igjen paa dens Sted, med en Fornemmelse 

af Anger, som om jeg havde forgrebet mig paa en 
Helligdom. Sagte og ubemcrrket, som jeg var kommen, 
gik jeg igjen, og saaledes homdtes den Spnderlighed, 
at medens den lykkelige AZgtemand med Kulde og Haard-

hed havde ftaaet ved sit Barns Lig, havde den ulykkelige 
Elster deelt Moderens Smerte. 

Ved min Tilbagekomst til Hamborg traf jeg Ru-
bach, som jeg nylig havde fogt paa hans Gods, uden 
at troeffe ham, da han var paa en Reise. Li bleve 
Begge sornoiede over at modes, og tilbragte et Par 
Dage sammen. Han raadede mig at kjobe Godser i 
mit Fædreland og hellige mig de Pligter, som paaligge 
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en Herremand. Jeg selv folte en stor Lyst til denne 
uafhængige og velsignelsesrig? Virksomhed; men jeg 
betankte tillige, at denne Stilling knn var onskelig under 
den Forudsætning, at man var Familiefader, og at 

en eistet Hustru forstjonnede den landlige Eensomhed; 
men jeg havde allerede opgivet alt Haab om huuslig Lykke. 

^ ti ^lar havde /eg nu eistet dlara. At glemme 
hende var ikke lomgere mit Onste; at finde en Gjen-
stand, der kunde udfylde hendes Plads, var egenlig 
aldrig kommet i mine Tanker; thi vel er det sandt, at 
jeg forelskede mig paa en Maade i ethvert Fruentimmer, 
der syntes mig hendes Billede, men det var virkelig 

ogsaa kun den Forelskelse, som man foler for en kjcrr 
Persons Portrait: man taler til det om de Folelser, 
man ikke tor yttre for Originalen; man odsler paa det 
de Kjcrrtegn, som man kuu i Dromme tor tildele den 
Elstede. Men bliver Portraitets Mangel paa Ligbed 
os klar, da vende vi os fra det med et Slags Mod
bydelighed. — Saaledes tankte jeg mig med Skrak at 

vcrre for stedse bnnden til et qvindeligt Vasen, der i 
mine Tine kunde blive til en Caricatur af mit Ideal. 

Kort  Tid efter min Hjemkomst t i l  Äjobenhavn 
handte det sig, at jeg paa Gaden blev standset af et 
Regiment, der med militair Musik trak forbi, fulgt, 
som ladvanligt, af en Skare Gadedrenge og andre simple 
stakkels Mennesker, hvis eneste Forlystelse er Musik paa 
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Gaderne og i Gaardene. Jeg var nodt til at staae 
en Tidlang stille paa Fortoget med Ryggen mod en 
Munr. Mine Vine faldt imidlertid paa et Vindue i 
Huset ligefor mig. Ved dette Vindue sad et Fruen
timmer i Sorgedragt, med Kinden stottet til sin Haand, 
og saae tilsyneladende bekymret og adspredt paa de 
forbigaaende Soldater. Hun saae ud til at vcere en 
ung Kone paa Claras Alder, og netop saaledes som 

jeg havde seet Denne, var hun ogsaa kladt i Sorge
dragt, med bedrovet og, som det syntes mig, blegt 

Ansigt. Jeg blev inderlig bevceget ved dette Syn og 
saae ufravendt til Vinduet. Den unge Kone bemcrrkede 
mig, hun aabnede Vinduet, betragtede mig opmcrrksom 
og forundret, og Hüsede mig. Jeg vilde give min Stirren 
opad Huset en antagelig Grund, og da jeg bemoerkede, 
at der var Urtebod i Kjelderen, gik jeg derned og 
spurgte efter Noget, hvorom jeg omtrent kunde vide, 
at det ikke fandtes der. Nochen paa samme Tid som 
jeg, traadte den unge Kone ind i Bontiken og viste sig 
strar som Stedets Herskerinde, thi da hun horte Svenden 
forsikkre mig, at Det, som jeg forlangte, ikke kunde 
faaes, befalede hun Boutikdreugen strar at gaae ud i 
Byen til et Sted, hun betegnede ham, for at forskaffe 
det. Med et lille Knir og de meest indsmigrende Miner 
indbod hun mig til at opholde mig hos hende, indtil 
han kom tilbage. Hun forte mig op i sine egne, meget 



Z t t  

nette Voerelser, hvor hun anviste mig en Plads ved 
hendes Side i Sofaen. Medens vi her sad sammen, 
spurgte hnn om mit Navn, og sagde derpaa, at huu 
ifolge dette ansaae mig for en gammel Bekjendt, da 

hendes Fader og min havde vcrret gode Venner, og hun 
desuden som Barn havde seet mig ved nogle Dandfe-

ovelser, hvori jeg i min Ungdom havde taget Deel, 
ved hvilken Leiligbed jeg dog, som et allerede vorent 
Menneske, ikke havde lagt Mcrrke til hende, som var 
et lille Pigebarn. Jeg erfarede desuden i denne Smn-
tale, at hun var en nygift Kone, at hendes Mand var 
Eier af Boutiken, og at hun bar Sorg for sin Moder, 
som bun for kort siden havde mistet. 

Da Drengen var kommen tilbage med uforrettet 
Sag, og jeg med mange Taksigelser og Undskyldninger 
vilde sierne mig, inviterede huu mig til al drikke Thee 
hos hende ncrste Sondag. „De maae ikke sige Nei!" 
sagde hun: -,For at fornye vort gamle Bekjendtstab 
maa De gjore mig denne Fornoiclse. Jeg sidder saa 
ene og forladt. Min Mand er fjelden hjemme. Jeg 
har faa Slægtninge og Venner, som sjelden eller aldrig 

besoge mig. Jeg kjeder mig og bliver ganske melancho lsk."— 
Jeg modtog den meget venlige Indbydelse, og indfandt 
mig, allerede indtagen i de blonde dokker, de hvide 
Tcender, den fine Skabning, de fmaa Fodder, ja i den 
sorte Dragt, hvilket hun Altsammen havde tilfælleds 
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med Clara. Hun var desuden en ung Kone, hvilket 
nu syntes mig at vcrre det meeft Tillokkende, man 
kunde vcere. Ved Theebordet vare vi atter ene, og 
hun betroede mig allerede ved dette vort audet Mode, 

at hun ikke af Tilboielighed, men overtalt af sin Moder, 
havde crgtet sin Mand, at han var udaunet og, iscrr siden 
hendes Moders Dod, vranten, da hendes Arvepart 
efter Denne var falden ud til langt Ringere, end han 

havde formodet, hvilket havde sat ham i en oieblikkelig 
Forlegenhed og et flet Lune, som han dog ikke havde 
Grund til at lade gaae ud over hende. — Her vakte 
hun den rette sympathetiske Toue i mit Hjerte. Et ulyk
keligt, tvunget ZEgteffab! En raa, ukjcerlig Mand! Det 
gik som tilforn: De varme Udbrud af min Deeltagelfe 
bleve tagne for iudireete Kærlighedserklæringer. Den 
unge Kone, som jeg herefter vil bencrvne med hendes 
Dobenavn Cathinka, lod mig tydelig forftaae, at hun 
elftede mig, at hun allerede ved mine forste Aiekast 
forleden fra sit Vindue havde folt sig truffen af en hidtil 
ukjendt Piil, og jeg folte mig henreven af den Livlighed, 
af de smcrgtende Vine, hvormed hun, vel ikke med rene 
Ord, men dog tydeligt nok, sagde mig Dette. Hun 
bad mig hjerteligt om at komme igjen og bestemte en 
Aften, da hun vilde modtage mig. Jeg kom, og saa-
ledes hengik en kort Tid; thi det varede kun kort, inden 
Fortryllelsen var veget fra dette Forhold. 
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Jeg gjorde mig selv velfortjente Bebreidelser for 
denne Forbindelse, og sogte bestandig at trcekke mig til
bage. Men naar jeg i flere Dage udeblev, fik jeg 
altid smaa Billetter fra Cath inka, hvori hun bestemte 
cn Aften, da hun vilde vente mig. Under alleflags 

Paaskud og paa de listigste Maader vidste hun at skaffe 
disse Billetter i mine Hcender. Da jeg derimod ikke 

var bevandret i flige Paasund og dertil var frygtsom 
for at udscrtte hende for nogenflags Mistanke, kunde 
jeg aldrig efter mit Onske sende et undskyldende Afflag, 
og derimod heller ikke ncrnne at lade hende vente mig 
forgjcrveS, og folgelig vedbleve mine Besog. 

En Dag, da jeg ester en af disse Indbydelser 
havde bestemt mig til at komme, besluttede jeg imidlertid 
at benytte denne Sammenkomst til at gjore Ende paa 

vor Forstaaclse. Jeg vilde foregive cn Neise og sige 
Farvel. Men neppe havde jeg begyndt Indledningen 
til miu Tale, for Stuedoren blev reven op og en Mand 

stod for  os med barste Miner og raabte:  „Thinka! 
Thinka!" Mere formaaede han ikke at sige. Jeg 
veed ikke hvad jeg sagde, min Forvirring var grcrndseloS; 

men Cathinka lod sig ikke sorbloffe. Med den crrligste 
Mine af Verden greb hun min Haand, forte mig 
triumferende hen til sin Mand og prcfenterede mig for 
bam som En, der velvillig vilde laane dem tre tuunde 
Rigsdaler, rosende sig af, at hun, veiledet af Rygtet 
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om min IEdelmodiabed, havde paa egen Haand vovet 

at henvende sig til mig for at hjelpe sin Mand ud af 
hans Pengeforlegenhed. Den troskyldige LEgtemand 
omfavnede hende med Glcedestaarer og henvendte sig 
til mig med Taksigelser, og Cathinka loe med en listig 
Mine; men jeg var fcrrdig at krybe ned i Jorden af 
Skamfuldhed, og da den skikkelige Mand kom til mig 
for at bente Pengene, maatte Enbver, der havde vcrret 
tilstede ved vor Sammenkomst, have troet, at det var 
mig som var den ydmyge Skyldner, en Mening, der 

visselig var altfor sand. Efter den omtalte Aften lod 
jeg al le de mange Bi l let ter ,  som jeg f ik  f ra Cathinka, 
vcrre som dode og magtesofe. Jeg saae hende aldrig mere, 
een Gang undtagen, da jeg ikke uden Uhofligbed kunde 

uudflaae mig for at staae Fadder til hendes forste Son, 
en Handling, hvorved jeg var tilmode, som om jeg 
stod aabenbar Skrifte i Kirken. 

To Aar efter denne Begivenhed erfarede jeg, at 
Clara var med sin Mand i London, hvor han skulde 
modtage en betydelig Arv efter sin Moder, som var 
dod. Den flette Rolle, jeg havde spillet ved vor sidste 
Sammenkomst i Pavillonen, da jeg i min Hceftighed 
bar mig ad som en Afsindig, og den Omstændighed, at 
faa ofte som jeg end gjentog denne Scene i min Hukom
melse, jeg dog ikke var istand til at gjore mig selv 
Regnskab for de Ord, jeg bavde sagt, foruroligede mig 
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stedse. Jeg frygtede (Naras Foragt og Vrede, og 
syntes at jeg maatte tale med bende for at faae No i 
mit Sind. Jeg reiste derfor strar t l London, og sogte 
lcrnge forgjcrves Leiligbed Ul at trcrffe hende. Endelig 
opdagede jeg, at hun ofte om Formiddagen spadserede i 
Et. Iames-Park, i hvis Ncrrbed hun boede. Fra den 
tidlige Morgenstnnd opboldt jeg mig nu der, og var 
ogsaa, efter i nogle Dage forgjceves at have ventet, 
saa lykkelig at see bende staae ud af sin Vogn tilligemed 
et andet Fruentimmer, som jeg antog for et Slags 
Kammerjomfru. Frygtsom ncrrmede jeg mig, men til 
min usigelige Gloede modtog Clara mig strar med huld
salig Vculighed; og med den hende egne, aabne, elsk
værdige Ligefremt,ed yttrede hun siu Forundring og Til
fredshed over mit uventede Mode. 

For bver Gang jeg faae hende, syntes hnn mig 
altid stjonnere og yndigere end nogensinde; ved enbver 
lille Forandring, jeg opdagede i hendes elskelige Skikkelse, 
syntes den mig at have vundet. Jeg fandt denne Gang 
at hun var bleven mindre fyldig og at et sorgmodigt 
Trcrk ved hendes deilige hvcrlvede Aicnbryn var blevet 
mere kjendeligt. Jeg fandt, at det klcrdte hende godt. 
Vort sidste Mode blev ikke berort; men hun selv erin
drede mig om de lcrngst forsvundne Dage, som vi 
havde tilbragt sammen i denne store Stad, hvor vi nu 
modtes. Huu sagde: ..Jeg har oste tcenkt paa Deres 
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Godbed imod mig, dengang da jeg var syg, og hvor

ledes De trostede mig for den angerfulde Smerte, hvor
med jeg begrcrd min Broder Alfred." — Med et Suk 

tilfoiede hun: „Jeg har nu en anden Alfred at begrade, 
mit eneste Barn." — Vi tang Begge. Mindst anede 
hun, at jeg havde vceret hende ncrr i Sorgens bittre 
Time og taget Deel i hendes Smerte over den lille Dode. — 
En lyksalig Time nod jeg saaledes i hendes Selfkab. 
Det var den eneste; thi hun fortalte mtg, at hun alle
rede nceste Dag skulde med sin Mand tiltrcede en Neise 
til det sydlige Tydffland, og derefter til Paris. Jeg 
folte hvad en venlig Samtale med den Elskede har at 
betyde. Jeg nod en lceuge ukjeudt Beroligelse, og 
vendte hjem, tilfreds med Udbyttet af min Neise. 

Siden min forrige Hjemkomst et Par Aar iforveien 
havde jeg begyndt at tage Deel i adskillige Handels
forbindelser og private Foretagender. Da jeg nu med 
et roligere Sind atter befandt mig i Fædrelandet, indlod 
jeg mig i en mere udvidet Virksomhed i disse Retninger, 
i Haab om paa denne Maade at finde en gavnlig Be
skæftigelse. Ogsaa greb jeg med Begærlighed de Red
ningsplanker, som de stjonne Kunster rcekke den i Livet 
Skibbrudne. Men i ingen af Delene fandt jeg Frihed 
og Fred. I de forstncevnte Foretagender maatte jeg af 
Mangel paa tilstrækkelig Sagkundskab forlade mig paa 
Andre; jeg vandt Intet derved uden Kamp med Hin
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dringer og alle Slags Bryderier, uden at stifte det 
Gode, jeg tilsigtede; og hvad Kunsten angaaer, saa er 
det maaskee vel muligt, at en Mester ved Muserues 
Gunst kan hceves over de jordiske Sorger og glemme 
ret Liv hernede; men en Dilettant staaer altfor langt 

fra Kunst-Idealet, til at hans svage Bestrcebelser kunne 

troste ham fer Tabet af hans eget Ideal: den eneste 
Elskede. 

Mange Aar sled sig saaledes hen for mig. Jeg 
troer ncrsten, at Tiden flyver allerhurtigst, uaar Livet 
er meest eeusformigt og farvelost. Det er ligesom en 
Neise paa Jernbaner: der er ingen Anstodostene og 
heller Intet at see, som stiller den ene Miil fra den 
anden. Jeg vedblev imidlertid af og til med mine Reifer. 
De havde al t id det samme Maal:  jeg sogte at  see Clara;  
og derfor har jeg ogsaa seet hende, fulgt hende gjennem 
hele mit lange Liv; men talt med hende har jeg kun 
cen Gang siden hiin Dag i St. IameS. Deels troer 

jeg, at jeg havde en Frygt for at forstyrre det vel-
gjorende Indtryk af den ovenomtalte Samtale, deels 

havde jeg andre Grunde. Det hamdte sig nemlig engang, 
at jeg reiste efter hende til et Bad i Tydfkland. Jeg 
havde i det Sicblik hen Tanke, at jeg paa et Sted 
som dette vilde have en sjelten Leilighed til at nvde bendes 
Omgang. Den allerforste Aften efter min Ankomst saae 
jeg hende i nogen Afstand paa Promenaden. Hun gik 
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med to Herrer. De toge Velen til et temmelig eensomt 
Sted og satte dem tilsidst i et Lyftbuus. Jeg borte 
Claras Stemme, jeg gik efter den, som en Fugl 
efter den lokkende Floite, og befandt mig endelig nceften 

ubevidst bag Lysthuset, bvor Samtalens Gang snart 
fcengflede min Opmccrkfombed. I den Ene af Herrerne 
gjenkjendte jeg strar Grev Meer stein. Jeg borte at 
den Anden, som var yngre, kaldte Clara Softer, og 
jeg fattede, at det var den mig fra bans Barneaar bekjendte 

Wi l l iam Gordon. Jeg horte ham sige: „Ja Clara!  
det lover jeg dig belligt: Vil din Mand redde mig 

denne Gang, faa stal jeg ftrar reife hjem i min Garnison 
og aldrig spille mere." — Med bedende Stemme sagde 

Clara til sin Mand: „O betcenk, at du selv har fort 
William til det usalige Spilleselskab; at hans ZEres-
ord er givet og en Duel rimeligviis forestaaer ham, 
dersom du ikke vil vcrre saa god og kjcerlig at hjelpe 
os."— „Ja, det er let sagt," svarede Greven: „Hjelpe! 
ja naar jeg kunde! Kan jeg hjelpe mig selv? Er jeg 
ikke selv en ruineret Mand? Har jeg ikke vceret reent 
ulykkelig i Spillet i de fjorten Dage, vi have voeret 
her? Maa jeg ikke selv see at stifte Lykken og vinde 
mit Tab tilbage? Har jeg maaskee Noget at undvare? — 
Clara sagde frygtsom: „Der behoves kun hundrede 
Dueater, saa er William reddet." — „Ja skyldige 
Tjener! hundrede Dueater! Veed du, hvormange jeg 
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selv bar? Havde det vcrret for ti Aar siden; men nu! 

Ach du lieber Augustin! Alles ist weg! — Nei Willia in, 
reis ikke! gjor som jeg: Prov i Aften din Lykke med 
din sidste Ducat. Jeg veed vist, at iasten vil Lykken 
vende sig." — „O nci, nei!" raabte Clara med det 
smerteligste Udtryk: „O kjcrre, kjcrre Ven! Lad dig 
bevcege, gaa ikke til det afskyelige Spil! Deel med 

William hvad du har, og lad os Alle reise herfra i 
denne Nat." — „Det er ogsaa en kjon Begjcrring! Du 
suakker som en GaaS." — William sagde: „Ja kom 
an! Jeg har aeenrat Penge til Hjemreisen, dem vil 
zeg vove. Maaftee kan jeg imorgen vcrre en holden 
Mand."  — »Det kan jeg l ide,"  svarede Greven. Clara 
grcrd og sagde: „Naar jeg sidder allene i mit Vcrrelse 
og veed, I ere i Spillesalen, saa doer jeg af Sorg 
og Angst." — Jeg bebovede ikke at hore Mere. Jeg 
skyndte mig til mit Logis, tog de hundrede Dncater 

op af min Kuffert, slog et Papiir om Rullen, med 
Udskrift til William Gordon, og tilfoiede en Billet, 

hvori jeg med faa Ord og fordreiet Haandstrift meldte, 
at disse Penge kom fra en Ubekjendt, der blot havde 
den Hensigt at redde en brav ung Mand af Fordærvelsens 
Kloer. Jeg stillede mig derpaa paa et dunkelt Sted, 
som jeg vidste han maatte gaae forbi, naar han gik 
til Cnrjalen, hvor man tilbragte Aftenen. Jeg ncrrmedc 
mig ham, tog ham tilside, sagde: „Neis bort endnu i 
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denne Nat," og leverede ham Pakken. Han vilde tale, 
vilde holde mig tilbage, men jeg smuttede bort og tog 

samme Aften Postheste og forlod Badet. Jeg var glad 
over at have lettet Claras Sorger, men vilde ikke, 

at hun maatte gjcette, at denne lille Tjeneste kom fra mig. 
Nogle Aar efter fik jeg at vide, at Grev Meer

ster ns oconomiske Forfatning var meget slet, at han, 
for at forbedre denne, havde, ligesom fordum hans 
Svigerfader, sogt og erholdt en diplomatist Post ved et 
lille tydsk Hof. Det var efter Napoleons Fald. 
De gamle Hoffer indtoge paanpe deres gamle Plads, 

og Grevens fordums Tjeuester i Krigen forskaffede ham 
Beskyttelse. Mangel paa Penge hindrede imidlertid 

hans Asreise til hans Bestemmelse. Paa de meest ode-
lceggende Maader sogte han at forskaffe sig disse. Ved 
denne Efterretning reiste jeg strar til Hamborg, hvor 
jeg var (og endnu er) saa lykkelig at staae i en ven
skabelig Forbindelse med en brav og dygtig Advocat. 
Ved hans Hjelp fik jeg Greven tilstillet hvad han behovede, 
uden at lade ham eller Nogen ane, hvorfra Hjelpen kom. 

Disse smaa Tjenester, som jeg var saa lykkelig at 
vise Clara, vare paa ingen Maade nogen LEdelmodighed 
eller Opoffrelse fra min Side. Min Formue var endnu 
saa stor, at jeg i min eenlige Stand og med mine saa 
Ouster ikke kunde fortcere mine Renter; men dog vilde 
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disse sinaa Ofste kom fta mig. 

See hende maatte jeg dog. En Morgen stilede 
jeg over Elben til hendes Gods, hvor hnn endnu boede. 
Min gamle Ven Peter var dod. Jeg liftede mig ncrr 
til Pavillonen og boldt mig skjult bag noget Buskvcrrk, 
der ligesom mit Hjerte havde trodset Tidens Omverling. 
Jeg stolede paa min Anelse, ter heller ikke bedrog mig: 
Clara stod derinde, som det syntes, beffjcrftiget med 
Tilberedelser til Indpakning. Huu var i Morgendragt 
og forekom mig saa yndig og fkjon som for tyve Aar 
siden. Hun stod lcrnet til et Bord og havde sat den 
ene lille nydelige Fod paa en Skammel. Mit Hjerte 
slog saa forelsket, som em ogsaa jeg endnu var tyve 
Aar. En ung Pige var hende behjelpelig ved Arbeidet. 
Jeg troede at vide, at Denne var en Datter af en franst 
Familie, som stod i Forbindelse med Huset. Den unae 
Pige lob hurtig ud af Pavillonen, og Clara raabte 
efter hende: „Klclsiiie, eneoi-e un — Den 
indtagende Mnfik, som lod gjennem disse faa, ligegyldige 
Ord, gjenlod saaledes i mit hele Vasen, at jeg, idet 
jeg fjernede mig, huudrede Gange maatte gjentage fer 
mig selv: „Ltelsme, encore un mvt!" og endnu i 
dette Oicblik gjentager jeg dem som en Trylleformel 
der satter mit gamle Blod i Bercrgelse. 
I alle de Aar, som jeg her har omtalt, fulgte 
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om den Tid Intet at behende. Et og andet Forsog 

paa at ncerme mig Personer, hvis Syn for nogle 

Vieblikke oplivede min tomme Tilvcerelse, blev tilbage-

viist, undertiden paa en for mig krankende Maade. Et 

Par Gange var jeg faa heldig at trceffe cedle, af 

Skjcebnen forfulgte Fruentimmer, som jeg knude blive 

en Stotte i deres huuslige Stilliug uden at forgribe 

mig paa deres Fred. — Da jeg efter min foromtalte 

Neise til Hamborg kom hjem, medbragte jeg til en Oberst 

her i Byen et Brev, som jeg havde lovet en Bekjendt 

at besorge. Denne Oberst, der i alle Maader gav sig 

Mine af en meget fiin og fornem Mand, indbod mig 

til et Middags-Selskab og presenterede mig for sin Kone 

og Datter. Denne Kone var Mariane. Du, min 

Son Verner, kjender hendes Skjcebne, hendes stjonne 

Breve, der vidne om hendes Fortræffelighed og anklage 

mig, uden at ville det. Det forste Syn af denne 

Mariane maatte indtage Enhver. Jeg tor vel sige 

uden Overdrivelse, at hun fuldkommen svarede til Det, 

man sorstaaer under Bencevnelsen: en Skjonhed. Og 

denne lykkelige Naturgave blev saameget mere piquant, 

som hun allerede var mellem tredive og fyrgetyve Aar, 

uden at Tiden havde vovet at afrive denne pragtfulde 

Nose et eneste Blad. Dette Fortrin havde hun tilscelleds 

med Clara, og skjondt jeg. Sandheden til LEre, 
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maa tilstaae, at de ikke egenlig lignede hinanden, var 

der dog saa Meget, der gjenkaldte mig Clara, saa 

mangen lighed, der maaftee vilde have nndgaaet Andre, 

men som var  paafa ldende for  en E lskers  Gl i t te .  M ar iane 

havde brune Haar ogOine, men, ligesom Clara, nccsten 

sorte, hvcrlvede, smalle Oiebrpn og lange, sorte Oie-

kaar, hun havde en lignende sneehvid, deilig formet 

Pande, en lignende lille Mund, lignende sode sværme

riske Oine, og desuden var der i hendes hele Boesen 

Noget, jeg veed ikke hvad, som gjorde Claras Noer-

hed til et velgjorende Spil for min Phantasie, der paa 

en — som mig syntes — nskyltig Maade lindrede mit 

Savn. — Denne Folelse greb mig strar ved vor forste 

Sammenkomst, da hun var min Dame ved Bordet i 

hendes eget Huu6, og jeg ved denne Leilighed paa 

cengang oplivede mig ved hendeö fine og dannede Con-

versation og ved Synet af hendes Skjonbed. 

Ved noermere Omgang i Oberstens Familie bemoer-

kede jeg snart, hvilken ond Doemon der havde Herre

domme! der. Huusherren selv, ved forste Oiekast en 

behagelig Verdensmand, var i Grunde« en Nar, der 

noesten aldeles havde drukuet sine gode Cgeustaber i et 

Hav af Forscengelighed. Han var saa ubegribelig forblinvet 

as til at glimre, at han ikke mere var istand til 

at skille Guld fra det ufleste Flitter. Haus Datter af 

forst SEgteskab. en hoeslig, indskroeuket og i alle Maader 
23 



351 

ubehagelig Person, beherskede ham, paa Grund af den 

Indbildning, at de Kunstfærdigheder, som denne Pige 

havde tilegnet sig, kastede et glimrende Lys paa hendes 

Fader og hans Huus, medens derimod heudeS deilige, for

standige Stedmoder fordunklede det, eftersom Denne, 

fodt i simple og trange Kaar, ikke havde anden Dannelse 

end den, en gavmild Natur og den Opdragelse, hun 

selv havde givet sig — vistuok ubetinget den bedste — 

havde forskaffet hende. Jeg har gjort den Bemærkning, 

at de Mennesker, der scette en vis fornem Reprefeuta-

tionsgave og saakaldet Levemaade hoiest af alle menne

skelige Dyder, ncrsten aldrig uudlade at gjore sig skylrige 

i de groveste Anstod mod sand Levemaade og vise i deres 

tilvante Kreds en paafaldende Maugel paa Delieatesse 

og paa Agtelse for de Forhold, som Jagen kan voere 

bekjendt at troede for ncer. Saaledes var det i Ober

stens Huus yderst stodende for Enhver at voere Vidne 

til den Ringeagt, som vistes Husfrueu af hendes Mand, 

af heades Steddatter og af cu Skare faavel mandlige 

som qvindelige Beundrere, hvormed Frokenen havde 

vidst at omgive sig. At alle De, som udgjorde Sel

skabet der, delede denne Ringeagt for Mariane (hvilket 

hun troede), er imidlertid langt fra; thi mere end Een 

udlod sig for mig med ganske modsatte Anskuelser, og 

Adskillige ophoevede deres Omgang med Huset af Mod

bydelighed for den der herskende Tone. 



Vel siger man — og medrette — at en Uved

kommende ikke maa blande sig i Familie-Stridigheder; 

men paa den anden Side er det dog vist, at en Uved

kommende ofte ved et Ord, sagt i rette Tid, kan antage 

sig den Undertrykte og vise den Tilsidesatte en Agtelse, 

som, sortsat i lcrngere Tid, kan vcrre det Fro, der 

falder i god Jord og barer god Frugt. Claras Sk/crbne 

liavde ligesom flaaet mig til Ridder for alle de qvinde-

ligc Vcrsner, som vare Offre for Forcrldres, Wgte-

mcrnds eller andre Slægtninges Naahed og Haardbed. 

^ lidende, tilsidesatte Mariane saae /eg igjen min 

Elskede, hvis Bcrrd knn feg bavde sorstaaet. Ofte 

maatte jeg taus betragte hende, naar hun stille og 

tankefnld sad ved sit Arbeide, eller talede sagte og mildt 

med en eller anden fordringslos Gfcrst. Jeg kunde da 

sidde som ganske hensunken i Tanken em min sierne 

Elskede,  og  vaagnede som a f  en Drom,  naar  Mar iane 

tiltalte mig. Dog var der paa den anden Side ogsaa 

Noget, der i mangt et Oieblik opbcrvede min Illusion 

og styrkede den altid tilbagevendende Tanke: at Den, som 

engang havde elsket Clara, aldrig maatte smigre sig 

med a t  f inde hendes L ige.  De Forbo ld ,  hvor i  Mar iane 

befandt sig, gjorde det visselig undskyldeligt, at en stor 

Bitterhed berskede i hendes S/crl, og denne lod bun 

otte fremtrcrde paa en ncr.'ten grusom Maade, aldrig 

mod sin Mand, men mod Steddatteren og Dennes Til
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bedere. Mariane vidste godt, at hun selv var smuk, 

og at Frekeu Natalia var hceslig. Paa mange subtile 

Maader forstod hun at hcevue sig over sin Steddatters 

Usorskammeuhed, ved at lade hende fole denne Mangel 

paa Skjonhed, en Mangel, som intet qvindeligt Hjerte 

kan troste sig over, iscrr ved Siden af En, hvis Skjonhed 

man maa t jene t i l  Fo l ie .  Der t i l  kom,  a t  Mar iane 

ikke desmindre var modlos, og jeg troede oste at indsee, 

at huu med mere roligt Sind vilde have vcrret istand 

til at jcevne Meget i sin Stilling. Med alt Dette var 

hun et hoist elskværdigt Vcesen, hvis Omgang beskæf

tigede min Sjcrl og forjog dens dunkle Taage. Jeg 

forlangte ingen anden Lykke end denne. Det var mig 

en sod Tanke, at hun i mig havde en Ven og Forsvarer, 

og at hun vidste det og udmcerkede mig fremfor alle 

Andre. Jeg havde et omt Venstab, en sand Agtche 

for hende; og naar hun saa hjerteligt og elskværdigt 

spurgte mig om Grunden til min adspredte Stemning, 

var jeg et Par Gange ncer ved at betroe hende min 

Ungdoms nsorvindelige Sorger. Saa langt var jeg 

fra nogen strafvcrrdig Plan, der kuude eud mere for

styrre hendes noksom uheldige Stilling. Det faldt mig 

aldrig ind, at Obersten havde Noget imod mig. Det 

var en vranten og vanskelig Mand, men mod mig og 

a l le  Fremmede var  han a l t id  hof l ig .  A t  Froken Nata

lia og hendes Yndlinger ik havde noget godt Vie til 
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betalte jeg dem igjen, faavidt Sommeligheden tillod det. 

Jeg blev derfor heilig overrasket, da Mariane en 

Dag sagde mig linder fire Oine, at min Opmærksomhed 

for hende og hendes Venskab for mig havde opvakt 

hendeö Mands Mistanke og kunde blive hende cn Kilde 

til Miskjendelse og foroget hnnslig Elendighed. Hun 

trykkede min Haand, grcrd og sagde: „Min eneste Ven, 

min eneste Stotte! Man bortgiver ikke det Bedste uden 

med blodende Hjerte; og fandt jeg ikke at det var min 

Pligt, saa formaaede jeg aldrig at udtale de Ord, som 

jeg uu vil sige: Kom ikke mere til mig, trak Dem til

bage fra dette Huus, der ikke er Deres Ncrrvcrrelse 

vårdigt; men vcrr vis paa at De altid er ncrrvoerende 

i mine Tanker." — Der var i hendes Tone noget saa 

Rorende, saa Kjcrrligt; for forste Gang traadte den 

mig ncrr, den forforeriste Tro at denne stjonne Kone 

folte mere end Venskab for mig. At miste hendes Oin-

gang, at sige hende Farvel forvoldte mig en stor Smerte. 

Jeg jyntes, at hun Scene med Clara i Lyststedet ved 

Cassel svcrvede dunkelt for min Sjcrl med al sin Vee-

mod. Min Svaghed tog atter Herredommet over min 

Besindighed, og heit og hastigt anklagede jeg de for-

keerte menneskelige Forhold og smaalige Lidenskaber. Men 

da jeg dog havde tilstrækkelig Samling til at indsee, at 

jeg maatte og burde give efter for Mariau es Villie 
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og undflye hendes Ncerhed, kunde jeg ikke afholde mig 

fra at tage en hjertelig Afsted med hende, og dette Ole-

blik greb mig med en saadan Sammenstrommen af for

bigangne og ncrrvcrrende Smerter, at jeg ikke selv veed 

hvilke forvirrede og forelskede Ord der undflyede mine 

Lcrber. Jeg kncclede for hende og kyssede hendes Hoender. — 

Ved denne Leilighed kan jeg ikke afholde mig fra at gjore 

en Bemoerkning. Jeg tvivler ikke paa, at det Latterlige, 

som jeg selv sinder ved mine bestandig tilbagevendende ufor

anderlige Daarligheder og Illusioner, jo foroges ved 

en ringe Ting, hvis Latterlighed jeg ikke indseer. Det 

er nemlig denne Kncclen. Det er Noget, som intet Men

neske mere falder paa, som Ingen troer at kunne tilskrive 

anden Grund end en naragtig Affectation. Det synes ikke 

mig, tvertimod sinder jeg denne Stilling saa naturlig, at 

jeg ikke kan begribe, hvorledes Nogen kan afholde sig fra 

den uden Affectation. Den forekommer mig som det sandeste 

Udtryk for en Mands Folelser ligefor det Fruentimmer, der 

henriver ham ved sin Elstvcerdighed. I faadanne, af 
Glcede eller af Smerte eralterede Oieblikke er detSjcelen 

selv, der boier sig for et Glimt af det Guddommelige, 

som aabenbarer sia, i Mennesket. — Saa cedel, saa 

qvindelig elskende syntes mig Mariane i hiin Time, 

Claras Billede smeltede saa besynderligt sammen med 

hendes. Fort af Natalia styrtede nu Obersten ind i 
Vcrrelset. Forgjceves strcebte baade Marianeog jeg at 
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os uden at ville hore os. Faa Minuter efter sendte 

han sin ulykkelige Hustrn et Brev, hvis Indhold blev 

mig ubekjendt, da hun strar sonderrev det; og med 

Brevet fulgte et Papiir, der indeholdt hendes formelige 

Samtykke til Skilsmisse, hvilket huu underskrev, tiltrods 

for mine Indvendinger. Den haarde LEgtemand bod 

hende strar at forlade sit Huus, og faaledeS var den 

stakkels, as alt Dette ganske bedovede Mariane aldeles 

forladt og allene henviist til min Omsorg og Beskyttelse, 

en Omstændighed der naturligviis gjorde heudc dobbelt 

kjocr for mig. Jeg besorgede strar et anstændigt ^!ogiS 

for hende i det bedste Hotel i Byen, hvorhen jeg forte hende. 

Min hele Sjccl oplostes i Medynk, Sorg og Anger 

over det Onde, jeg havde foraarsaget. Jeg udtomte 

mig i kj^rlige Trostegruude, jeg foreslog at drage med 

hende til et fremmed ^!and, hvor jeg vilde kun leve 

for heude, under hvad Forhold hun selv vilde bestemme, 

som AZgtemand, som Broder, i alle Ting kun lydende 

hendes Lillic, kun strebende af alle min SjcrlS Krcrfter 

at formilde den Uret, jeg havde ttlfoiet hende. Jeg 

veed ikke engang, om hun herte mine Ord. Hun svarede 

siet ikke, men saae mildt paa mig, dog med et besyn

derligt Smiil, ligesom En der ikke er sig fuldkommen 

bevidst. Jeg forlod hende endelig, idet jeg bad hende 

söge Hvile og tillade mig noeste Morgen at besogc hende. 
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Da jeg til den Tid indfandt mig, erfarede jeg med 

Forundring, at hun i den tidlige Morgenstund havde 

forladt Hotellet, og efterladt eu Billet til mig. I faa 

Linier bad hun mig, ikke at foge at udforske hendes 

Opholdsted, men oere det eneste Gode, hvoraf hun endnu 

var i Besiddelse: Samvittighedens Fred. — Min Uro

lighed og Kummer ved at tanke mig hende forladt og 

hjelpelos var imidlertid altfor stor, til at jeg knnde adlyde 

hendes Villie. Jeg fegte med stor Iver. Det var ikke 

synderlig vanskeligt at udfinde den Hyrekudsk, som havde 

kjort hende fra Hotellet; men af bam erfarede ieg, at 

han, paa hendes Befaling, bavde holdt paa et af Torvene, 

hvor flere Gader stode sammen. Der havde hun ladet 

ham kalde paa to Karle, som stode der. Til disse bavde 

hun leveret sine Effecter, som hun havde med i Vognen, 

og derpaa, efter at have betalt Kudsten, var bnn staaet 

ud og, tilligemed Boererne, forsvunden i en af Gaderne, 

han vidste ikke ret hvilken. Af denne hendes Forsigtighed 

forstod jeg, hvor alvorligt det var hendeS Villie at skjnle 

sig. Dog gik jeg i mange Dage som en Daare, uden 

at vide, hvorhen jeg skulde vende mig. Imidlertid faldt 

det mig ind, at det var min Pligt at retfoerdiggjere 

hende af yderste Formue. Jeg skrev dersor til Obersten 

og strcebte med ftorste Oprigtighed at overbevise ham om 

hans Hnftrues Uskyldighed. Mit Brev havde efter min 

Mening et saadant Prceg af Sandhed, at kun en ond 
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Villie kunde tillukke sine Oine for den. Da jeg intet 

Svar fik, gik jeg efter flere Dages Forlob til det mig 

velbekjendte Huus og forlangte at faae Obersten itale; 

men en Tjener sagde mig, at der var Ingen hjemme; 

Fruen var pludselig reist til Jylland til sin Broder, 

som laae syg, og Herren var ogsaa bortreist paa nogen 

Tid. — at Obersten ikke var bortreist, vidste jeg; thi 

samme Dag var han seet paa Gaden, men tre Oplys

ninger fik jeg dog ved denne Besked. For det Forste: 

at han vilde uudvige at iudlade sig med mig; for det 

Andet: at ban vilde undgaae al Opsigt, i Henseende 

til hans huuslige Forhold; og for det Tred.ic kom jeg 

derved til at criudrc, at Mariane havde en Broder, 

som varPrcrst i Jylland, og jeg fandt det ikke usand

synligt, at huu l avde taget sin Tilflugt til ham. Min 

forste Tanke var at reise til hans Opholdsted; men 

ved ncrrinere Eftertanke frygtede jeg for at giore mig 

sky ld ig  i  l lde l iea tesse ved saa ledes a t  over t rc rde Mar i 

anes Forbud og muligviis indgribe i hendes nye For

hold, som jeg ikke kjendte. Jeg tog da det Parti at 

strive til hende og indslutte Brevet i et til hendes Broder, 

i hvilket sidste jeg beflittede mig paa al mulig Forsigtighed. 

Der hengik over en heel Maaned, inden jeg sik Svar; 

men endelig fik jeg et Brev fra Prccsten, hvori han 

meget hofligt underrettede mig om, at Han6 Soster forst 

fer en Uges Tid siden var ankommen til Han6 Hjem, 
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cit hun lod mig takke for mit Brev, men bad mig und

skylde, at hun ikke selv besvarede det, da hun ikke befandt 

sig vel. Hun lod mig imidlertid, til Tak for min Deel-

tagelse, sige, at hun var meget tilfreds med sit ncer-

vcrrende fredelige Tilflngtfted, og Broderen tilfoiede, 

at Intet ftulde blive forsomt for at gjore hans Huus 

behageligt for den kjcere Softer, og da han var Enke

mand, skulde hun allene vcere Husets Hersteriude og 

hans to unge Dottre pleie hende og cere hende som 

deres Moder. — Jeg beroligede mig, og veed heller 

ikke hvad Andet jeg ftulde have gjort, uden oprigtig at 

angre det Onde, jeg havde udrettet mod min Lillie. 

Det gjor jeg i Sandbed i dette Vieblik; men i hiint 

— det tilstaaer jeg — blev mit Sind med en vis Lettelse 

henvendt fra hele dette Forhold, for ganske at overgive 

sig til en anden Bekymring. 

Jeg havde nemlig erfaret, at Clara laae meget 

syg i Gotha; Grev Meer stein var netop dengang 

Gesandt ved Hoffet der. Min Phantasie udmalede mig 

strar det Vcrrste, og saa lidet som min stakkels Tilvce-

relse end forskjonnedes af den Elskedes Noerhed, saa 

rcrdsomt forekom det mig dog at leve paa den Jord, 

som hun havde forladt. Min ZEngstelse drev mig af

sted. Jeg kom til Gotha og erfarede til min usigelige 

Trost, at hun var i Bedring; men jeg horte tillige, at al 

Opmuntring og al kjcerlig Opmærksomhed manglede hende. 
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Greven var ligegyldig mod hende og aldrig hjemme; 

hendes kammerpige havde nylig forladt hende, og ingen 

paalidelig og trofast Person var i hendes Omgivelse. 

Ved Hjelp af den foromtalte velvillige Weimarske 

Familie, hvoraf de fleste Medlemmer endnn levede, lyk

kedes det mig hemmelig at forskaffe og at faae anbragt 

i hendes Tjeneste en udmcrrket tro og brav ung Pige; 

og ligeledes var jeg saa lykkelig at udfinde en uskyldig 

List, der gjorde mig det muligt med alleflags smaa Be

hageligheder at forsode Claras Reeonvaleseens. Neppe 

havde jeg nydt den Gloede at see hende uden hendes 

Vidende, da hun en Dag, stottet paa den foromtalte 

Piges Arm, tog frisk Luft i Slotshaven, for jeg allerede 

ncrste Dag horte, at Grev Mcerstein laae syg, og — 

som man fortalte — af Bekymring over sin flette Lykke 

i Spil og af SErgrelse over Ubehageliglieder, som HanS 

Spilleliv havde tiltrukket ham. Jeg gjorde hvad jeg 

kunde. Paa samme Maade som tilforn fik jeg Greven 

tilstillet en Sum Penge, hvorfor han var i Forlegenhed, 

og inden jeg forlod Gotha, saae jeg bam — et Syn, 

der satte alle mit Hjertes Fibre i Bevægelse. I den 

samme ovenncevnte Slotshave saae jeg ham, nnderstottet 

af min elskvoerdige Clara, der glemmende sin egen 

Svaghed, glemmende HanS nylig udviste Ukjcrrligbed og 

de Sorger, han tildrog hende, venlig som en Engel, 

med trostende, lindrende Omhu, med vaersom Gang 
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forte den udtorrede, sammensunkne Fignr, i hvis An-

si'gstvcrk og dunke t brandende Kine Spillerens vaagne 

Natter og qvalfnlde Oieblikke stode skrevne med låselige 

Treck. Jeg reiste bort og besogte paa Hjemveien min 

gamle Ven Nubach, der for kort siden havde mistet 

sin Kone, og da han syntes at finde Trost i min Om

gang, blev jeg flere Maaneder hos ham og folte mig 

behagelig stemt i hans og hans Borns elflvardige Kreds. 

Forst om Efteraaret kom jeg til Kjobenhavn og blev 

strar efter min Ankomst sorgelig overrastet ved af de 

offentlige Blade at erfare Marianes Dod. 

Mange Aar hengik nu, i hvilke jeg levede som 

Skildpadden i sin Skal. Jeg veed ikke selv at forklare, 

hvorfor jeg mere og mere trak mig tilbage fra al Sel

skabelighed. I mit eeusomme Hjem laste jeg og heugav 

mig til mine Betragtninger og Drommerier, paa een-

somme Veie vandrede jeg hele Mile, gjorde Soreiser 

uden uoget egen igt Maal, og kom troet hjem til det 

samme uforandrede, eenfomme Hjem. — Jeg langtes usi

gelig efter et venligt Vasen, som forstod mig, til hvem 

jeg kunde meddele mine Tanker, behende mine Svag

heder. Mellem Mandene troede jeg ikke at kjende No

gen, som vilde spmpathisere med mig; selv min brave 

Rubach vilde det ikke, det vidste jeg; dertil var hans 

Characteer for mandig, det sagde jeg skamfuld mig selv. 

Nei, en Veninde var det, hvortil jeg trcengte. Intet 
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hende, den vcrre nok saa svcrrmerisk. Hun foler, at i 

dette Rige ligge bendes egne Besiddelser, og udenfor 

dette eier buu Intet. En Veninde eiede jeg ikke, og 

jeg havde ncrr sagt, jeg knnde ingen saadan eie; thi 

lignede bun aldeles ikke Clara, bedagede hun mig ikke, 

ikke engang som Veninde, og gjenkaldte hun mig Denne, 

saa vidste jeg nn af saamangen Erfaring, at Folelser 

af en onunere Natur strar vilde fta min Side blande 

sig i vort Forhold, og jeg begyndte nn virkelig at frygte 
mig selv. 

Min sidste daarlige Forbindelse af denne Natnr vil 

jeg nn og'aa bekjende, for Intet at fortie. Efter at jeg 

i et Tidsrnm af omtrent en halv Suees Aar tre Gange 

var reist til Claras forfkjelligc Opholdsteder, dreven af 

uimodstaaelig Loengsel, af en Uroligbed over hendes 

Skjcrbne — Folelser, som have fnlgt mig fra den lcrngst 

forsvnndne Nat, da jeg saa umildt blev reven fra hen

des Sygeleie — folte jeg mig ret modlos over at alle 

disse tre Reiser havde vcrret aldeles unyttige, tbi de to 

Gange forfeilede jeg at mode bende, den tredie saae jeg 

hende, men ved Siden af hendes Mand, der igjen var 

syg, og det blev mig umuligt at u^rme mig til bende 

eller at erfare Noget om hendes egenlige Stilling. Men 

for omtrent elleve Aar siden fik jeg at vide, at Grev 

Meersrein paanye var forflyttet fra sin diplomatiske 
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Post, og at man ventede ham og hans Frue i Berlin, 

bvor de paa Gjennemreisen vilde opholde sig en Tid-

lang. Da jeg i Berlin var bekjendt i sorstjellige Cir

kler, hvor jeg kunde haabe at trcrffe Clara, reiste jeg 

derhen med et paanpe oplivet Sind; men den ene Uge 

bengik ester den anden, uden at disse Reisende lode hore 

fra sig. Min Utaalmodighed, min Lcrngfel steg fra Dag 

til Dag. Tilsidst blev der sagt, at de ikke kom til Ber

lin, men havde taget en anden Vei for at naae deres 

Bestemmelsessted. Jeg folte mig saa slov, saa kjedfom-

melig tilmode, at jeg ikke vidste, om jeg skulde reise hjem 

eller hvad jeg selv vilde. I denne Stemning saae jeg 

et Fruentimmer i samme Alder som Clara, med en 

lignende Figur, og i bendes Udvortes fandt jeg noget 

Fiint, noget Fromt, Resigneret, Bedrovet, Noget jeg 

veed ikke hvad, som berorte de gamle Strcenge i mit 

Hjerte og indtog mig. Huu var kommen til Berlin med 

en Niece, en Sangerinde, der gjorde megen ufortjent 

Lykke der; og deu stakkels Taute Louise, der var fat-

tig og gauske ashceugig af den hoffærdige og lunefulde 

Primadonna, forekom mig at vcrre en Gjenstand for 

den inderligste Deeltagelse. Jeg gjorde hendes Bekjendt-

ffab, og baade hun og Sangerinden modtoge mig med 

storste Velvillie. Af Kjedsomhed, af ondt Lnne, ja jeg 

kan gjerne sige, af Fortvivlelse, sircrbte jeg at vinde 

denne Kones Gunst. Ved en Misfor'taaelse, som endnu 
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er mig ubegribelig, troede den forgudede Sangerinde, 

at min Hyldiug gjaldt hende. Huu optog den imadig, 

cif Grunde, der sagtens ikke vare synderlig smigrende 

for min Personlighed; men da hun erfarede sin Fejl

tagelse, blev huu rasende, overoste deu ulykkelige, om 

alt Dette ganske uvidende Taute med Grovheder og for

jog hende af fit Huus. 

Her havde jeg da igjeu eu for min Skyld Ulykke

lig og Forskudt at fore bort og at sorge for. Dog vare 

Forholdene dennegang. Gud vcrre lovet, ikke af uogen 

saa alvorlig og delieat Natur. Min Erobring var eu 

almindelig, fra Aaudeus Side ikke synderlig begavet 

Person, men imidlertid saa godhjertet, saa mild i Om

gang, at jeg befandt mig vel ved hendes Side. ) 

sit hele Liv var hun bleven vant til Tilsidesættelse, til 

Afkald paa alle Onfker. Huu sagde uophorlig, at hun 

aldrig havde vcrret saa lykkelig som nu, og sogte at be-

louue mig med eu saa vel udtcrnkt Omhu og Opmærk

somhed, at jeg, som aldrig havde nydt en velgjorende 

qvindelig Indflydelse i mit huuslige Liv, med Taknenv-

melighed erkjendte Betydningen af dette Gode. — Jeg 

tiljtaaer forresten, at ingen Illusion lcengere forskjonnete 

dette Forhold, men bekjender med Undseelse, at denne 

var ecu af disse Forbindelser, hvortil vi Maudfolk stundom 

letsindige« hengive 06 men siden erindre med Skam

fuldhed. 
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ster i Berlin, bleve ester Bordet Grev og Grevinde 

Meer stein meldte. Jeg sijcelvede ved Lyden af dis?e 

Navne og knnde neppe troekke Aande; men aldrig saa-

snart saae jeg min elskelige Clara, aldrig saanart hone 

jeg Klangen af hendes Stemme, for jeg betoges af den 

samme himmelske Folelse, som altid gjennemstrommede 

mig i hendes Noerhed. Jeg vovede at ncerme mig til 

hende i et Oieblik, da vor Ministers Frue var beskæf

tiget ved nye Besogs Ankomst. Clara hilste mig strar 

med sin gamle Mildhed. „Fru Grevinde!" sagde jeg: 

„De kjender endnn Deres gamle Ven?" — „O til

visse!" svarede huu: „For mine Vine er De altid den 

Samme." — Jeg solte en inderlig Gloede ved disse 

hendes Ord og svarede: „Ak! var jeg saa lykkelig, saa 

vilde jeg aldrig beklage Ungdommens Tab, saa megen 

Grund jeg end har dertil; men naar man seer Dem, 

kan man vel sorfores ttl den Tro, at Tiden ikke har 

den Magt ,  man t i l loegger  den. "  — Med den C lara  

egne, uskyldige Aabenhjertighed spurgte hun mig om nun 

Skjoebne i de mange Aar, hun ikke havde seet mig, og 

horte med uforstilt Deeltagelse paa miu korte Beretning 

om en Tilvoerelse, der havde saa liden Interesse. — 

„Der er Vieblikke i Livet," sagde jeg, „hvor man maa 

takke Gud for Lcengsel eg Smerte, thi i dem foler man 

dog,  a t  man er  t i l . "  — „Visse l ig , "  svarede C lara ,  
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„er der dybe Smerter for Enhver, der sormaaer at fole 

og tanke; men hvad Modgang Tiden end bringer, saa 

cr De dog vist af samme Mening som jeg, at Livet 

desuagtet har noget usigelig Skjont og Godt, at det 

har uskyldige, let erhvervede Glcrder, stille Timer, hvori 

vi fole en Fred, som kommer til vor Sjcrl, vi veed ikke 

selv, hvorfra." — „Ja!" udbrod jeg: „jeg har ofte 

tamkt det, fra Deres Barndom af har jeg vidst det.-

De lever allerede i Himlen, derfor kan den jortiske Smerte 

ikke formaae at uuderkue Dem." — Vor Samtale blev 

paa en uven l ig  Maade afbrudt  a f  Grev M c ers te  i  u.  

Paa hans Opfordring tog Clara hurtig Afsked, og 

jeg erfarede, at de n<te Morgen vilde forlade Berlin. 

Det korte Syn af denne min eneste Elskede og 

vor ligesaa korte Samtale var Nok til at opvcrkke i min 

Sjcrl de saligste og smerteligste Folelser. Det var mig 

umuligt lcrngere at udholde Tante Louises Narhed. 

Jeg sagde hende endnu samme Aften, at jeg maatte 

reise hjem til mit Fædreland; og hun fandt det meget 

rimeligt. Eftersom nu hendes Niece Laur etta mange 

Gange havde gjort Skridt til Forsoning og anmodet 

hende om at komme tilbage, var hun selv nlbeiclig til 

at antage dette Tilbud. Ester min Skpltigbed sorgede 

jeg for, at hendes Stilling i Sangerindens Hnus skulde 

blive noget mindre afhcrngig, hvorpaa hun tog Afsted 

med mig i det bedste Lune af Verden, velsignende den 
24 
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gode Stjerne, der havde fort mig i hendes Spor, og 

nceste Dag forlod jeg Berlin. 

I det siden denne Begivenhed forsvundne Decen

nium har jeg et Par-Gange reist til Claras Ophold

sted, og saavidt jeg har formaaet det, fegt i Stilhed at 

formilde hendes Skjcrbne, dog uden at lade mig see af 

hende. De senere Aar tilbragte hun paa Godset ved 

Hamborg, hvor hun i den crdleste Forstand var sin sy

gelige Mands Stotte. For tre Aar siden, da hun var 

bleven Enke, reiste jeg til det ovennccvnte Sted. Det 

var blevet mig muligt at faae min Ven Advoeaten ind

viet i hendes Anliggender, og i Forening med ham 

strcebte jeg, skjondt usynlig, at virke til hendes Bedste; 

dog vilde jeg i hiint Vieblik ikke noerme mig til hende. 

For lidt mere end et Aar siden saae jeg hende i Hol-

steen, hvor hun opholdt sig bos en Familie af hendes 

afdode Mand. Jeg saae hende i Kirken og paa en 

Spadseregang; men hun var altid omringet af sine 

Slcegtninge, og jeg vilde ikke indtrcenge mig i denne 

fremmede Kreds. — Af Advoeaten erfarede jeg, at hun 

ikke selv onflede at beholde det store Gods, som man 

sogte at gjore hende stridigt, men at Talen blot var 

om en Capital, hvortil hun meente at have Ret. Han 

lovede at staae hende bi i hendes rctfocrdige Sag; og 

som sædvanligt reiste jeg hjem, styrket ved det blotte Syn 

af den Elskede og ved den Tanke, at jeg som en usyn
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lig Genius kunde fosge hende og havde fulgt hende hele 

Livet igjennem med ubrodelig Trostab i al min Utrostab. 

Det er naturligt, at jo flere Aar der hengik, jo 

mindre Fristelse frembod der sig til at gjore mig styldig 

i mine gamle Svagbeder eller overlade mig til mine 

gamle Illusioner; thi eftersom Clara allerede var i de 

Aar, hvor Gratierne yderst sjeldent forblive trofaste Ven

inder, faa var det et Scrrsyu at trcrsse Nogen, der 

kunde syues mig en Skygge af hende. Mange Gange 

har jeg i mine Tanker lignet hende ved en Rose, som 

itide er afstaaren fra Trcret og i et Vandglas hensat 

paa et kjoligt Sted, hvor intet uvenligt Vindpust ryster 

denö fine Blade. Langt over Rosers almindelige Blom

stringstid bevarer den da sin Duft og sin stjonne Form. 

Vel viger den rosenrode Farve for Tidens Aande, den 

bliver noesten en hvid Rose, lidt blegere maastee end 

den, der boerer Navnet af Pigerodme; men dens El

ster finder den ikke mindre stjon, og hans Lamhed for 

den vorer med Frygten for at see den visne. Dog op

dagede jeg hcrndelsesviis et Fruentimmer, som, uden 

egenlig at ligne Clara, dog saa levende gjenkaldte mig 

bendes Billede, at mit hele Sind folte sig tiltrukket af 

denne Person, og visselig var jeg endnu engang for

falden til al min gamle Daarlighed, der i min nuvcr-

rende Alder vilde bleven dobbelt latterlig, om jeg ikke 

i denne ny Gjenstand for m!ne Tremme havde fundet 
24« 
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et ligesaa arefrygtbpdende som adelt og elstvardigt qvin-

de l ig t  Vasen.  Det te  Vasen er  De,  Madame Berg !  

Lad denne Tilstaaelse ikke fortorne Dem! Det var en 

god Aand, som viste mig Dem; thi ved min Daarlighed, 

nun sidste Daarlighed, det foler jeg, vandt jeg en adel 

Veninde, den eneste i Ordets egenlige Forstand, som jeg 

i mit fattige Liv har eiet. — Til Dem, til min unge 

Ven Auton Verner henvender jeg mig i disse Blade. 

De ere skrevne for Dem og for Ingen uden Dem. 

Dog onskede jeg, at De vilde meddele den unge elskelige 

Lise saa Meget heraf, som der behoves, til at hun ikke 

altfor meget stal foragte den gamle Ven, der dybt vilde 

sorge over Tabet af hendes Godhed og Deeltagelfe. 

Og nu, da mit Levnet saaledes, ligesom et Land

kort, ligger udbredt for mine egne Vine, nu da jeg 

ligesom overstuer det som et Heelt — ak! hvad stal 

jeg da sige, jeg stakkels Menneske? —Kun Eet kan jeg 

sige. Som den arme Tolder i Templet staaer jeg be

drovet i en Krog, skamfuld, med nedslagne Vine, og 

sukker: Gud vare mig Synder naadig! 

Saaledes endte den gamle Trolle sine Bekjendelser. 

En Morgen kom han ind til Verner og leverede ham 

sit Mannscript med alvorlig Mine. Han var reisekladt 

og sagde: „Las disse Blade, som indeholde al den Op
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lysning om mit gaadefulde Liv, som jeg er istand til at 

give. Lcrs dette Mannscript, og naar du er fcerdig 

dermed, saa giv det til Madame Berg og bed hende 

ligeledes have den Taalmodighed og den Godhed for 

mig at lcrse det. Jeg reifer paa Landet til et Gods, 

hvor jeg har nogle Pengesager at asgjore. Om et Par 

Dage kommer jeg igjen. Lad mig da finde en mild 

Dommer i dig, min Son." — Verner trykkede tans 

hans Hcrnder, og Trolle ilede ned til Neisevognen, 

som allerede holdt i Porten. 

I de fjorten Dages Tid, som var hengaaet mel

lem lnin Aften, da Mork forelcrste sit ominofe Manu-

fer ip t ,  og t i l  den Morgen,  da Tro l le  leverede Ver 

ner  s i t ,  var  ingen Forandr ing foregaaet  i  Fru Derbys 

Huus, den undtagen, at den afbrudte Omgang med 

Tro l le  havde ikke a l lene g ive t  f r i  P lads for  Mork ,  

men ogfaa for en Tombed og Stilhed, som Ingen folte 

mere end den stakkels Lise, der troede sig forladt af 

den Stette, hvortil hun havde sat sit Haab. Men 

samme Formiddag som Trolle reiste paa Landet, ind

traf imidlertid en Forandring i Morks Forhold til 

Familien. Life sad hos Bedstemoderen inde i Dennes 

Vcrrelse. De saae Begge tankefulde ud, og sad tause 

ved deres Arbeide, da Fru Derby med glcrdestraalende 

Ansigt traadte ind og sagde: „Kj^re Moder! Den gamle 

Grosserer Mork, vor Morks Fader, er inde i Dag
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ligstuen og vil tale med dig og mig. Vi kan nokgjoette 

hvad han vil os." Henvendende sig til Lise, tilfoiede 

hun: „Det gjoelder dig, mit Barn! Gud velsigne dig! 

Voer nu fornuftig!" Hun kyssede den stakkels Pige, der 

med blussende Kinder og Vinene fulde af Taarer trykkede 

hendes Haand til sine Loeber og sagde: „O kjoereste 

Moder! For Guds Skyld forstaau mig!" — „Naa 

Lise! voer nu ikke fjantet, men folg ind med os." — 

„O lad mig dog blive her!" udbrod Lise ganske stjoel-

vende.  „Lad hende vcere  f r i , "  sagde Madame Berg.  

„Saa vent lidt," svarede Fruen: „men naar du har 

fattet dig, befaler jeg dig at komme ind og hilse paa 

Grossereren." 

Da den gamle Mork med trohjertig Venlighed 

havde undskyldt sit Komme, eftersom han ikke havde 

den LEre at vcere personlig kjendt af Damerne, hen

vendte han sig til Madame Berg og sagde: „De er 

mig dog sorsaavidt ingen Fremmed, som jeg tor kalde 

mig en god Ven af Deres retskafne Mand, salig Cap

tain Berg, og derfor tager jeg mig ogfaa nu den 

Frihed at tale ligefrem og oprigtigt med hans Enke og 

Datter. Seer De, mine gode Damer! Forst og frem

mest bor jeg takke Dem for alt det Gode, nun Son 

har nydt i Deres Huus; og jeg behover ikke at forsik-

kre, at jeg aldrig onster bedre end at blive noermere 

forbunden med saa agtvoerdig en Familie. Min Son 
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har sagt mig, at bau med Deres Samtykke er forlovet 
med Deres Datter, og jeg vil med Glcrde give min 
Velsignelse dertil. Men oprigtig talt, der er kun Det 
iveien, at han har flet Intet at gifte sig paa." — Ma
dame Ver g gjorde flcre Gange Mine til at afbryde 
denne Tale, men hendes Datter sendte hende saa bon-
lige Blikke, at hnn endnu taug. Fruen svarede derpaa: 
„Om Forladelse, kjcrre Hr. Mork! Deres Son er 
jo — som han har sagt mig — ganfte vis paa et 
Embede, der er ledigt, og han har ogsaa betroet mig, 
at De som en kjcrrlig Fader" . . . „Ja Frue! Gud 
hjelpe os! Der har vi det! En kjcrrlig Fader! Det 
kan ikke hjelpe, at man er kjcrrlig mod den Ene og 
gjor de fem Andre Uret. Min Son plager mig dag
lig for at jeg skal stifte med ham og ubetale ham sin 
Modrenearv, og da jeg krymper mig ved at gjore det, 
siger hun mig saa haarde Ord, at Dc vist vilde ynkes 
over mig, dersom De liorte det. Ja Gud veed, hvor-
mangen Nat jeg bar ligget vaagen og grcrmmet mig, 
naar han saadan har piint mig om Dagen. Og nu 
vil jeg lade Dem selv domme, mine gode Damer. Jeg 
har viist min Son mine Boger og gjort ham det saa 
klart som Dagen, at hans Modrenearv aldrig kan be
lobe sig til Mere end en otte tusinde Daler" 
Ved denne sidste Mring gjorde Fru Derby en Bevcr-
gelse svm En der bliver stukken af en Brems. Den 
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gamle Morl vedblev: „Ja Frue, det er saa vist, som 

at To og To er Fire. Men hvorvel det ikke er Mere, 

saa vilde det dog vcere mig til stor Skade, om jeg skul

de tage den Capital ud af min Handel just i dette Oie-

blik. Det gjor ingen fornuftig Handelsmand, og dertil 

kommer, at min Son jo ikke er mit eneste Barn. Jeg 

har fem stakkels Pigeborn; dem bor jeg jo ogsaa tanke 

paa og ikke gjore mine Omstændigheder slettere, saa at 

jeg Intet kan gjore for dem, medens jeg endnu lever 

med dem. Nu vil jeg derfor sige Dem hvad jeg har 

tcrnkt, og hvad Tilbud jeg har gjort min Son, men 

dermed er han ikke tilfreds. Jeg bar tilbudet at give 

bam aarlig Renterne af hans Modrenearv, men det 

er jo kuu lidt over tre hundrede Rigsdaler. Det Em

bede, han foger, troer jeg vel han faaer; men Gagen 

er kun to eller hoit halvtredie hundrede, og det kan 

vare mange Aar, inden han kan haabe Forfremmelse. 

Men af en halvsjettchnndrede Daler troer jeg dog neppe, 

at en Familie kan leve." — „Nei det vil blive altfor 

knapt," udbrod Fru Derby. — „Derfor har jeg tamkt," 

vedblev Grossereren, „at jeg jo vel i et eller andet 

Smaat kan hjelpe paa Hnnsholdningen til et Belob af 

et Hundrede eller saa, og at dersom nn De . . . jeg 

kan jo ikke saadan kjende Deres Omstændigheder . . . 

men dersom De saae Dem istand til at gjore det Sam

me, saa kunde maaskee vore unge Folk med stor ^eo-
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nomie" . . . Fru Derby lod ham ikke Tid til at tale 

ud, meu udbrod: „Nei Gud forbarme sig! Det er 

umuligt for 06 at gjore det Allerringeste." 

Madame Berg, som snart markede, at den gamle 

Morks Tale vilre tage en for hendes Onsker gunstig 

Vending, havde vel vogtet sig for at afbryde ham; men 

nu tog hun Ordet og sagde: „Vi takke Dem meget 

for Deres Fortrolighed, og jeg frygter ncrsten, at vi 

have misbrugt den ved ikke strar at sige Dem, at en 

stor Missorstaaelse er herskende i denne Sag; thi vel er 
det sandt, at min Datter har onsket at give vor Lise 

til Dereö Hr. Son; men desuagtet" .... Mere 

sik hun ikke sagt, da Lise i det Samme traadte ind med 

et Ansigt, i hvilket den storste Spanding var k/endelig. 

Den godmodige gamle Mork gik hende strar nnode, 

tog hendes Haand og sagde: „Mit sode Barn: Det 

er vist og sandt, at naar man seer Dem, maa man 

rose min Sons Smag i Valget af Han6 kjareste, og 

enhver Fader maa glcrde sig over saadan en Sviger

datter." Med et SlagS fortvivlet Mod, fem den stak

kels Pige i de Tieblikke, hnn var ene, havde tilkcrmpet 

sig, svarede Lise: „De taler saa kjcrrligt til mig, De 

er vist meget god; men jeg er ikke Deres SonS Kæ

reste. Min Moder har givet Hain sit Ord, men jeg 

ikke mit. Jeg vil ikke längere skjule mig og forstille mig, 

men reent ud tilstaae Sandheden. Jeg har forlovet 
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mig med min Fcrtter, Maler Verner." — Nu kunde 

Lise ikke strcrkke sit Mod videre. Skjcrlvende og gra

dende skjulte hun sit Ausigt i Bedstemoderens Favn. 

Den gamle Mork klappede hende trohjertig paa Skul

deren, og sagde: „Ja, ja, min lille Jomfru! tag Dem 

ikke den Ting saa ncrr. Det er Ret af Dem at sige 

Sandheden. Min Son er en Vindbentel, som har la

det sin Fader lobe med Liimstangen. De er vift meget 

bedre tjent med den Kjcereste, De har; jeg har ikke 

den Fornoielse at kjende ham; men en dygtig Maler, 

isoer ifald han er en Malermester i Langet, vil altid 

kunne forforge sin Kone bedre end min Junker Slens, 

som jeg rigtignok stal lcrse for, naar jeg kommer hjem." 

— Fru Derby blussede, som i Feberhede, huu be-

gyudte flere Gange paa at sige Noget, som dog Ingen 

fors tod.  Madame Berg for te  den ha lvafmcegt ige L ise  

ind i sit Vcrrelse, men kom strar tilbage og sogte med 

milde og forbindtlige Ord at ende denne Sammenkomst 

med den aldrende Mand, der ogfaa meget venlig tog 

Afsted og forlod Damerne. 
Da Moder og Datter nu bleve ene, kunde den 

Forste neppe bare sig for Latter, idet hun fremhævede 

den unge Mork s Handlemaade. „Det er en fortræf

felig Dyd, hvormed det Menneske har indtaget dit Sind. 

Det vilde vcere en god Son, som du kunde vente dig 

i Den, der behandler sin egen Fader med en saadan 
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Sletlied og Udelieatesse. Om hans Usandheder og lap

sede Vl'ndi'ghed ville vi ikke engang tale. Hans Phari-

screr-Netfcrrdighed er endnu hans afskyeligste Side. Og 

til en saadan Mand vilde du tvinge din uskyldige, gode 

Datter!" Fru Derby brast i Graad. .,Ak Moder!" 

sagde hun: „Jeg indseer jo vel, at jeg har feilet. Det 

Menneske har reent bedaaret og bedraget mig. Ak Herre 

Gud! jeg troede Alt hvad han sagde. Han foregav, at 

hans Fader vilde beqvemme sig til at udbetale ham en 

stor Capital, og om Embedet sagde han ogsaa, at det 

var langt bedre, end jeg nu horer, at det er. Hans 

Ord vare desuden i alle andre Maader saa stjonne 

og ester mit Sind, og han holdt saa meget af mig, og 

i mit hele Liv bar aldrig Nogen ret havt mig kjcrr eller 

fundet Behag i hvad jeg har gjort, saa megen Moie 

jeg end bar anvendt for at opfylde mine Pligter. In

gen har skjonnet derpaa uden Mork, og derved gjorde 

han mig lykkelig; thi ncrsten altrig er der ellers sagt 

mig noget godt Ord. Min salig Mand sagde mangen

gang, at mit bekymrede Sind plagede ham vcerre end 

hans Sygdom og Pengetrang. Og hvor kuude jeg 

lade vcere at vcrre bekymret? Min Datter har vendt 

al sin Kærlighed og Fortrolighed fra mig til dig, og du 

selv elsker ogsaa kun hende og ringeagter mig, fordi Gud 

ikke har givet mig saadan en Forstand, som du har. 

Men det er da ikke min Skyld; og du kan troe, det er 
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tungt at leve uden noget Menneskes Kjccrlighed." —^ 

„O hvad siger du!" udbrod Madame Berg, idet hun 

flog begge Arme om sin Datter og trykkede hende til 

sit Bryst: „Tilgiv mig! Jeg har ofte bebreidet mig 

min Uret imod dig i din Barndom; men tvivl dog ikke 

paa den Kjccrlighed, som aldrig uddoer i en Moders 

Hjerte. Men vccr du nu selv en god Moder for dit 

Barn. Du var ncer ved at gjore hende ulykkelig; tak 

Gud, som har aabnet dine Vine. Kald hende ind, 

omfavn hende kjcerligt og giv hende dit Samtykke til 

den Forbindelse, huu har iudgaaet. Verner er et godt, 

et cedelt Menneske." — „Ak hvad kan det nu hjelpe, 

om end saa er? Han har jo heller Intet. Ja engang 

gjorde jo Trolle rigtignok gode Tilbud, men han har 

jo  nn reent  fo r lad t  os .  Det  er  da ogsaa Morks  

Skyld." — „Trolle vil sikkert ikke derfor forlade V e r-

ner; men hvordan det nu end gaaer, saa lad dog ikke 

Lise sidde lcengere i Angst og Uvished."— „Ak Gud!" 

sukkede Fruen: „Vi ere slagne til en Skilling, og blive 

aldrig en Daler." — Imidlertid reiste hun sig dog, 

aabuede Dören og kaldte med en grcrdefcerdig Stemme 

paa Lise, der ncrrmede sig med nedslagne Vine og 

frygtsomme Skridt, som en stakkels Delinqvent. — „Ja 

Lise!" sagde Moderen: „For Merk er du nu fri, 

og Gud give, det maa blive til din Lykke at have fulgt 

dit eget Hoved! Mit Samtykke stal jeg ikke forholde 
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dig, naar Verner kommer saa vidt, at han kanerncrre 

d ig . "  — Som domt f ra  Dod t i l  L iv ,  kastede L ise s ig  

med Henrykkelse i hendes Arme og takkede hende med 

et saadant Udbrud af Gloede og Kjcrrlighed, at Fru 

Derbys sammenkrympede Hjerte ogsaa folte sig udvi

det af eu uscrdvanlig Tilfredshed. 

Ncrste Dag bragte Verner Trolles Manuseript 

til Madame Berg, icet han sagde: „Jeg veedikke, om 

vor gamle Vens aabenhjertige Bekjendelser kan frem

kalde en saadan sympatlietisk Folelse i et Fruentimmers 

Sjcrl, so>n i min; men med al hans Vildfarelse og 

Uret er der Noget, der saaledes taler hans Sag i mine 

Tanker, at han er bleven mig endnu kurere end for, 

og med dobbelt Inderlighed onsker jeg at kunne bidrage 

til hanS Trost i de Aar, som han har tilbage." — Ma

dame Berg bragte nn sin unge Ven den lyksalige 

Tidende om Gaarsdagens Hamdelser, og sagde ham, at 

hendes Datters Huus uu stod aabent for ham, som 

for en kM- Frænde, men at man dog onstede, at hanS 

og Lises Forlovelse maatte forblive en tans Overeens-

komst udeu videre Omtale, indtil hans Ildsigter tillode 

at bestemme Bryllupsdage«. Den lykkelige Elsker lovede 

Alt hvad man forlangte, og nod allerede den lykkelige 

Forandring i sin Skjcrbne, at Fru Derby ikke, som 

hun pleiede, selv lukkede ham ud, da hau gik, men over

lod denne Forretning til Lise og derved forundt- de 
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unge Elskende Frihed til at udtale deres Henrykkelse for 

hinanden. 

Nogle Aftener efter, da Familien var ganske allene, 

opfyldte Madame Berg Trolles Vnske ved at fore

læse hans Manuseript, idet hun som en god Defensor 

og en forstandig Bedstemoder udelod, hvad hun troede 

der meest kunde vcekke Forargelse. Med spcendt Op

mærksomhed og blussende Kinder flugte Lise hvert Ord, 

som et Barn der horer et Eventyr fortcrlles. Fru 

Derby fad med et Haandarbeide, hun spede flittigt 

uden at see iveiret, og gabede af og til. — Da Ma

dame Berg, ligeledes udeladende de Linier mod Slut

ningen, der angik hende personlig, havde lcest Mann-

seriptet tilende, kom Verner. Talen faldt naturligviis 

paa den nys tilendebragte Lcesning, og efterat Enhver 

ifolge sin individuelle Anskuelse havde yttret sin Mening, 

sagde Madame Berg: „I Sandhed, jeg kan ikke bryde 

Staven over denne Mand. Han er ingen Forforer, 

han selv er forfort af et dybt, uforviudeligt Indtryk, 

som i hans Ungdom har grebet hans inderste Boesen. 

Man kunde ka de det en fir Forelskelse, ligesom der gives 

fire Ideer; og det er gaaet ham, som der fortcelles 

i phantaftiske Sagn om de Mennesker, der have levet 

nogle faa Timer hos Alfer, Feer eller i andre hoiere 

Regioner: de kunne ikke glemme hvad de der have 

seet og erfaret; de trives ikke mere paa Jorden, men 
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kun i Dromme, hvori de gjenfee den tabte Herlighed. 

Man fristes til at beklage det Menneske, der engang 

tilfnlte bar folt Vcerdien af noget saa Elskeligt, at Alt, 

hvad der senere moder ham, langt fra at udflette Bil

ledet af det Tabte, snarere tjener til at bocve det ved 

Sammenligningen. Bistnok er det en Synd, faaledes 

at offre sit Liv ligesom afguderis? til en eneste Interesse, 

for et eneste Menneske; men denne Interesse har dog 

varet saa trofast i al sin Utroskab, og Omstændighe

derne have begunst iget  dens Magt .  Havde Tro l le  

vceret nodt til at arbeide for sit Livs Ophold, havde 

den tnnge daglige Nodvendighed flovet hans Lidenskab, 

eller havde ban vcrret Digter, Kunstner, eller, kort sagt, 

havde uogeu hoiere Interesse itide aabnet ham en KredS 

for hans Virksomhed, saa havde denne dcrmpet hanS 

Lidenskab og forcrdlet bans Kjcrrligbed. Nu bindrede 

Intet ham fra at benytte sin Frihed til stedse at fornye 

Synet af den Elskede og trykke Pilen dybere i sit Hjerte; 

og det forekommer mig ncrsten, som om hans Skja'bne 

ligesra Claras forste Ungdom havde indviet ham til 

at folge hende beskyttende gjennem Livet. Som denne 

El aras bedste Veninde, som Fruentimmer kan jeg ikke 

vcere vred paa ham; thi som hun selv siger: Vi Fru

entimmer sympathisere altid med en trofast Elsker, om 

han end var meget at dadle for den strenge Morals 

Domsto l . "  — „Kjccre Tante! "  sagde Verner :  . .Jeg 
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stal bringe vor gamle Nen Deres milde Ord. Jeg 

haaber, de ville opmuntre ham, og jeg troer, han troen-

ger til Opmuntring. For tre Dage siden kom han hjem 

fra Landet; Gud veed, hvor han var, og hvad han 

havde for Forretninger der; jeg tilstaaer, der er Noget 

ved ham, som crngster mig, noget Usædvanligt; endog 

en i sig selv ringe Ting, den store Omhyggelighed for 

Poenhed og Ziirlighed i hans Paaklcedning, jpnes for

andret. Han gaaer hjemme i Tofter og en gammel 

Sloprok, og kaster i Hast en Overkjole om sig, naar 

han gaaer ud. Siden hans Hjemkomst er ban indflnttet 

i sig selv og tillige meget beskæftiget. Igaar sagde 

han, at han 'ventede en Mand, med hvem han havde 

Noget at afgjore, og da denne Mand kom, gjenkjendte 

jeg en gammel Grosserer, som jeg engang for loenge siden 

traf hos Conditorens her ligeoverfor. Han fortalte den

gang, at han var en Barndoms-Legekammerat og Ung

domsven af Trolle, som jeg netop samme Dag saae 

for forste Gang. Et Par Timer efter at denne gamle 

Herre igaar  var  kommen,  v i lde jeg gaae ind t i l  T ro l l  e,  

som jeg meente, nu var allene; men i samme Aieblik 

fulgte han Manden ud, og jeg horte Denne sige til ham: 

„„Jeg takker dig, min gode gamle Ven for din Tillid 

til mig, og stal naturligviis folge din Villie; men be-

toenk dig vel! Jeg raader fra saadanne steerke Foran

dringer, iscrr i vore Aar. Saalceuge man lever, stal 
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man ikke lade sig begrave."" — „„Tal ikke saa holt!"" 

svarede Trolle; og da jeg horte disse Ord, trak jeg 

mig tilbage og turde siden ikke sperge. Jaften er den 

gamle Grosserer igjen hos ham. Hvad kan det dog 

vcrre? Det foruroliger mig." — „Ak mig med!" ud

brod L ise:  „Jeg holder  saameget  a f  Hr .  Tro l le .  

Hils ham fra mig; siig ham, at jeg har lcrngtes saa 

hjerteligt efter ham." — Madame Berg var den ov-

r ige Deel  a f  Af tenen uscrdvanl ig  tankefu ld ,  og da Ver

ner gik, paalagde hun ham at bede Trolle tillade, at 

hnn i nogle Dage maatte beholde hans Manuseript, for 

endnn engang ret i Mag at gjennemlcrse det. 

En Uges Tid hengik, hvori Trolle bestandig for

blev stille og tilbageholden; og uagtet Verner stedse 

sogte Lcilighed til at tale med ham om den levende 

Deeltagelse, som hans Bekjendelser havde opvakt hos 

ham, og uagtet  hau havde beret te t  ham Madame Bergs 

veul ige Ord,  var  det  dog ikke mul ig t  a t  faae Tro l le  

til at indlade sig paa denne Materie, som han tvertimod 

syntes at undvige. Verner blev heel forvirret og 

sorgmodig, da Trolle endelig en Dag efter Middags

bordet, just som de vare iscrrd med at gaac Hver sin 

Vei, sagde til ham: „Dersom du ikke er forhindret i 

at vcrre hjemme iaften, saa vil jeg vente dig, da jeg 
onsker at tale med dig." — Med glad og tillige crng-

stclig Forventning traadte Verner ind til den faderlige 
25 
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Ven, der med sin gamle, milde Hjertelighed rakte ham 

Haanden og bad ham sidde hos sig. 

Ester et lille Ophold sagde Trolle: „Min hare 

Son! Jeg tanker, at du i den sidste Tid vistnok har 

fundet mig underlig og kold ved dine venlige Bestræbel

ser for at opmuntre mig. At jeg imidlertid ikke har 

tankt paa dig med Kulde, derom haaber jeg at overbe

vise dig. Du kjender nu den Magnet, der har styret 

mit Livs Seilads. Du kan vel indsee, at Den, for 

hvis Skyld jeg har drevet om som et siibbruddent Vrag, 

ikke kan glemmes af mig nu, da jeg er nar ved den 

Havn hvor alle Stonne tie. Hun er nu fri, og med 

Glade toenker jeg, at jeg endnu tilsidst kan sikkre hende 

en blidere Skjcebne, end hun i sit ovrige Liv har nydt. 

At gjore hendes aldre Dage og din Ungdom lykkelige, 

er alle de Vnsker jeg har tilbage. Jeg har bragt mine 

Pengesager i Orden. Ved et Gavebrev deler jeg min 

Formue mellem dig og hende, dog med visse bestemte 

Dispositioner. Jeg veed, at Grevinden onster at be

holde sit Fædrenegods, hvor hun har tilbragt en Deel 

af sin Barndom. Jeg har besogt dette Gods. Det 

er kun en lille Eiendom; men ved Omsorg af en brav 

Mand, hvem dets Bestyrelse i en Rakke af Aar har 

varet overdragen, er det endnu i saa god Stand, at 

det med de fornodne Hjelpemidler kan bare sig. Jeg 

h>ir arrangeret Alting, og som jeg haaber, til hendes 
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Tilfredshed. Jeg forbeholder mig selv en aarlig Rente, 

som er tilstrækkelig til mine Fornodenheder og Vnster. 

Jeg bar ogsaa sorget for min Thon: as og nogle An

dre, som jeg pleier at nnderstotte. Alt Ovrigt stal nu 

strar tilhore dig og Grevinde Meerstein. En paa-

lidelig Forretningsmand, en redelig gammel Ven har jeg 

overdraget at udfore denne miu bestemte Villie, at over

levere eder Hver iscrr den ikke ringe Formue, som jeg 

stjamker jer, og at staae jer bi i dens Forvaltning med 

Naad og Daad. I det Doeument, som jeg forelobi-

gen bar opsat, beder jeg min Veninde at ansee dig og 

din ^ise for mine elstede Born, at tilvende eder, om 

muligt, en Moders Kjcrrlighed, og efterlade jer sin For

mue, som en Fcrdrenearv der tilkommer jer, ligesom 

jeg ogsaa desuden testamenterer dig det ^idet, jeg ellers 
kan efterlade mig." 

Berner  havde bor t  paa denne Tale med en For

undring, der betog ham Mcrlet. „Men du gode Gud!" 

udbrod han nu: „Hvad er din Mening? Jeg skulde 

og burde takke dig; meu jeg kan ikke. Du forskrækker 

mig ordenlig. Jeg synes, du taler, som om du selv 

kunde have isinde at forlade os." — „Ja min Son! 

det har jeg isinde. Jeg vil tilbringe mine sitste Tage 

bo6 min gamle Ven Rubach i Hannover. Gud vccre 

lovet, han lever endnu! Han har ogsaa stiftet med 

sine Born. HanS crldste Sen er Eier af hans store 
25» 
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Gods, og ban selv har trukket sig tilbage paa et lille 

eensomt Landsted, hvor han med Gloede vil modtage 

mig." — „Nei aldrig maa Dette fkee! Din Wdelmo-

dighed kan ikke gjore mig lykkelig. Heller ikke vil din 

Veninde modtage den, eller hun maatte ikke vcere den 

Clara, du har malet med saa yndige Farver. Hvor

ledes? Vi skulde plyndre dig? Nyde din Rigdom, uden 

at vor Ven og Fader deelte den med os? Nei aldrig!" 

— „Verner, vcer fornuftig! Tcenk paa din Lise. 

Du kan strar cegte hende. Grevinden er en Engel; i 

hendes Ncerhed vil du ikke savne mig; du stal staae hende 

bi som en Son, vccre hende en Beskytter, forsode hendes 

og din Lises Liv og leve nafhcengig for din Kuust." — 

„O Gud! hvilken lyksalig Skjcebne! hvilket Paradiis, 

om du var i det! Men uden dig, — nei aldrig! Nei, 

du skal selv beholde dm Formue. Vi modtage Intet af 

den uden paa deu Maade, som Born modtage af deres 

Fader, hos hvem de leve. Om du vidste, hvorledes 

Lise hamger ved dig, hvorledes det har vceret en nod-

vendig Betingelse ved vore Planer for vor Fremtids 

Lykke, at vi sinlde leve hos dig, pleie dig, elste dig! Ak, 

hvorfor vil du forlade dine Born? Siig hvorfor?" — 
Den unge Mands Kinder brcendte. Taarerne stod i 

hans Vine. — .,Ja jeg vil sige dig det, stjondt jeg 

frygter, du ikke vil forstaae mig. — Ethvert Menneskes 

Sjcel er, troer jeg, et Mysterium for ham selv; der er 
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Folelser, 'som han ikke aner, for en etter anden Om

stændighed vakker dein lillive. Da /eg, ikke blot tvun

gen ved ydre Anledninger, men af mit eget Hjertes 

Trang besluttede at belroe mit Livs Begivenheder og 

Bekjendelser til Papiret, syutes det mig som en Trost 

og Lettelse for min Sjctl. Medens feg skrev dem, 

havde jeg den samme Fornemmelse: det forekom mig, 

som /eg nod den saa ofte attraaede, aldrig opnaaede 

Lykke, ganske at udose mit Hjerte for en fortrolig Ven. 

Men aldrig saasnart tcrnkte jeg mig ret levende, at nu 

vare disse miue iuderste Hemmeligheder aabenbarede, 

kjendte af Andre end mig selv, det Navn ncrvnet, som 

jeg aldn'g i den Betydniug havde udtalt, for en besyn

derlig Forandring foregik med mig. Jeg syntes, at jeg 

havde profaneret mit Hjertes Helligdom, selv tillukket 

Dören for mit hoieste Onske, for den eneste Kilde, 

hvoraf jeg har ost Lindring i min Lcengsel: den Lykke 

at see hende igjen. Jeg har bekjcndt for Andre, bvad 

jeg aldrig tnrde lade hende vide. Jeg har fortalt ben

des Ord, hendes Skjcrbne til Andre end mit eget In

derste; jeg har kaldt hende min Elskede for Andre end 

for Gud; jeg har revet Skeret af det bellige Billede, 

ligesom hiitt Ulykkelige i Schillers Digt, og for nu 

ikke at blive vanvittig som han, maa jeg stjule mig i 

Eiyomhed. — Ak du auseer mig allerede for vauvittig! 

Du forstaaer mig ikke!" — „Jo, jeg troer vel at for-
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staae dig. Men lad det dog ikke fortryde dig at have 

undt dig selv den Trost, som ethvert Menneske onster 

sig: at turde klage sin Sorg for et trofast Vennehjerte, 

at have adspredt den Taage, som fordunklede dit Billed 

for Dem, der elfte dig. Ak! ere vi dig da flet Intet, 

vi, dine Born? Vil du da stedse forlade Alt for Skyg

gen af hende, som med al sin Fuldkommenhed dog kun 

har  vccret  en Skygge for  d ig?"  — „Ak Verner !  

hvad siger du dog for Ord! — Nei jeg selv er Skyg

gen, der har fulgt hende og forsvinder uden hende." — 

Efter en fovnlos Nat gik den unge Maler nceste 

Formiddag til Madame Berg, i det Haab, at han 

maafkee hos hende kuude finde Naad til at forandre 

Trolles Beflutuiug. Han fandt Lise hos Bestemoderen, 

og da han havde berettet den soregaaende Aftens Sam

tale, brast Lise i Graad og sagde: „Ak, hvor kan dog 

vor gode Hr. Trolle vcere saa haard imod os!" Ma

dame Berg horte meget rolig paa Verners Efterret

ninger og sagde: „Jeg har virkelig havt en Anelse om 

noget Saadant. De Ajttringer, som du forleden Aften 

lod falde om Trolles forandrede Stemuing, vakte 

min Opmærksomhed. Men jeg haaber at kuuue foraudre 

haus overilede Planer. Hils ham fra mig og bed ham 

at besoge mig iaften. Sug ham, at jeg har Noget 

paa mit Hjerte, hvorom jeg onster at tale med ham." 

Uagtet Trolle i sin noervcrrende Sindsforfatning 
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ngjerne og med et Slags Forlegenhed ncrrmede sig Madame 

Berg, saa var bans Artighed mod en Dame dog 

for stor, til at nogen Ulyst knnde afholde ham fra at 

indfinde sig til den bestemte Tid. Ogsaa forsvandt snart 

enhver nbebagelig Fornemmelse ved den umiokjeudelige 

Glcrde og Deltagelse, hvormed den gamle Veninde 

modtog ham. Hnn begyndte strar Samtalen med at 

takke ham for hans faderlige Godhed mod hendes Datter

datter og Verner, men fogte, ligesom denne Sidste, 

at overbevise ham om, at hans Beslutning at forlade 

det nngc Par berovede hans Velgjerning dens bedste 

Vcrrd. — Endelig sagde hun: „Da De er dov for 

alle diose vore Forestillinger, saa veed jeg dog et lille 

Ord, som jeg baaber skal vccre en Trylleformel, der 

loser al Forvirring. Clara er ankommen her til Byen. 

Hun onster at see Dem, og De vil dog vel ikke flygte 

for  Den,  som De hele^ ivet  har  fu lg t  overa l t?"  Tro l le  

foer sammen, og en lille Pause opstod. Endelig sagde 

han med qvalt Stemme: „Jo kjccre Veninde! Det vil 

jeg! Ak denne Efterretning, der for faa Uger siden vilde 

have bragt mig i den tredie Himmel, paastynder min 

Flugt." — „Hvorledes?" — „O kan ikke De, som 

har saa fim en Folelse, soette Dem i mit Sted? Om 

hun vidste, at jeg har vovet at aabenbare min tause 

Kjoerlighed, at ncrvne hende som Noget, jeg ligesom 

havde tilegnet mig, vovet et HDieblik at ane, at hun 



392 

gjengjceldte min Felelse, at ... jeg kanikke engang mere 

ncevne det elskede Navn, som jeg har profaneret — jeg 

vilde forgaae af Undseelse for hendes L)ine. Og des

uden, da jeg selv saaledes har i Erindringen gjenlevet 

mit spildte Liv, hvor ussel, hvor nvccrdig forekommer 

jeg mig selv! Ikke for min Kjarlighed til hende — nei 

den er det Eneste, hvoraf jeg kan rose mig — men for 

den Brug, jeg har gjort af en saa bellig Folelse, der 

bnrde have forcrdlet mig, vcrret mig en Spore til al 

oedel Virksomhed istedensor at lamme de Krcrfter og Midler, 

som en gunstig Skjcebne havde forundt mig. Hvilken 

Uværdighed, trods saa mangen ditter Erfaring dog at 

give efter for enhver Illusion, ethvert Selvbedrag! Hvilken 

Forncermelse mod det elskede Ideal at see det ikke blot i 

oedle, men ogsaa i ucedle Gjenstaude! Hvilken Grumhed 

at  opofsre et  Boesen som Josepha,  som Mar iane,  

for den feige Attraa at lindre sin egen Langsel og Smerte! 

For sildigt ere mine Oine aabnede. Og Elara, denne 

rene, denne hoie Ovindelighed, hvor vilde hun foragte 

den Mand, som ikke var Andet end feig og umandig!" — 

„Kjcere Trolle! Deres streuge Dom over Dem selv 

betager mig ncesten Modet til en Bekjendelse, som jeg 

har at gjore for Dem. Jeg frygter, at De vil anklage 

mig for at have misbrugt Deres Fortrolighed, naar jeg 

tilftaaer at jeg ... vistnok i den venlige Hensigt at hindre 

Dem i at forlade os, har betroet Clara Deres Manu-
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script. Hnn har lcest det, hun veed Alt. Heu er det; 

jeg leverer det herved tilbage med Bon om Tilgivelse." — 

Med disse Ord fremtog Madame Berg Manu-

seriptet og rakte det til Trolle, der ligesom forstenet 

ikke modtog det. Hun lagde det paa Bordet foran ham, 

de taug Begge med nedslagne Vine. Pludselig greb 

Trolle Mauuscriptet og sagde med en Stemme, hvori 

man kuude hore haus Hjerte bauke: „Hun har boldt 

disse Blade i siue Hcruder, heudes Vine have hvilet 

paa dem, hnn har lcrst i min Sjcrl!" Han kastede 

Manuseriptet fra sig, flog sig for Panden og udbred: 

„O Gud! hvad vil hun sige?" — 

Madame Berg reiste sig, og idet hun gik hen mod 

Dören t i l  s i t  Sovekammer,  som, ubemærket  a f  Tro l le ,  

stod paaklem, svarede buu: „Det maa Clara selv sige 

Dein." Hun aabnede Deren og med sagte Tnn iud-

traadte en Figur, hvis siue Skabning og hele Udvortes 

fuldkommen retfærdiggjorde Trolles Lignelse om den 

lcruge bevarede Rose. Madame Berg lukkede Doreu 

ester hende og fjeruede sig. 

Clara blev s taaeud? nogle Vieb l ikke med en und

seelig, men bevcrget Mine. Trolle, der forst var 

bleven nccsten forfcrrdet, blev nu, som af en magnetisk 

Kraft, drage« til hendes Fodder. Taus og ydmyg 

boiede han sit Hoved ncesten til Jorden, udeu engaug 

at turde berere Sommen af hendes Kjole. Med sagte 
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Stemme sagde hun: „Reis Dem dog, kjcere Trolle! 

Lad os modes igjen med Rolighed." — Hun gav ham 

Haanden og forte ham til en Stol, hvor hun satte sig 

ved hans Side. De saae paa hinanden med en vis 

Forlegenhed. Trolle fattede sig og sagde: „Fru Grev

inde!... Ak, lad mig sige: Elskede Clara!... Tal 

dog et Ord til Deres sonverknnste Ven! — Ak Gud! 

hvad tor jeg vel haabe, at De kan eller vil sige?" — 

Et rosenrodt Skjcer foer over Claras blege Kinder, idet 

hnn saae paa Trolle og svarede med sin melodiske Stemme: 

,.)eg vil vove at anvende Frelserens Ord: Den, som 

har elsket meget, Den stal der tilgives meget." — „O 

Clara! Er det muligt? Horer jeg disse forsonende 

Ord fra Deres elskede Loeber? Foragter De mig ikke?" — 

„Foragte Dem! O min Gud! De, som fra min 

Barndom og til denne Time har omsvcevet mig som 

min gode Skptsaand; De, som har afvendt saamangen 

Sorg og Fare; De, i hvem jeg finder den ubekjendte 

Ven, for hvem jeg i faa mangen stille Time med 

lettet Hjerte har anraabt den himmelske Gjengjcelders 

Velsignelse; De, hvis beskedne Kjcerlighed, hvis mage-

lose Trostab vilde gjort mit hele Liv lyksaligt, dersom 

fiendtlige Magter om os og i os ikke havde fjernet os 

f ra  h inanden!"  — „Er  det  mul ig t ! "  raabte Tro l le :  

„Drommer jeg ikke? Er et faadant saligt Vieblik 
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endnu forundt mig til rig Erstatning for et Liv 

af  Savn og Lcrugsel?"  Han kastede s ig  for  C laras 

Fodder, uden at hun kunde forhindre det eller formaae 

dam til at reise sig, han kyssede hendes Haand, som 

huu rakte ham, og vcrdede den med Gloedestaarer. „Min 

Ben!" sagde hun rort: „Bi ere Begge gamle. Bi 

modes nu ncrr ved Banens Ende, og de smaalige Con-

vcnienser, som i vort hele Liv have holdt os i Lcrnker, 

have ikke lcengere Magt over os. Jeg stylder Dem en 

Tilstaaelse, som er al den Lou, jeg sormaaer at give 

for den Kjcrrlighed, De har stjoenket mig: Vor Ven 

Rubachs anforte Uttringer angaaende mine Folelser 

ere ganste sande. Jeg har elsket Dem, ja jeg vil crrligt 

bekjende: jeg har aldrig elsket nogen Anden end Dem. 

?l f  Benskab,  a f  Taknemmel ighed mod Grev Meerste in ,  

af forscrngelig Gloede over hans militaire Hcrder, men 

maastee allermeest af Skinsyge over Deres Iltrestab gav 

jeg min Haand til Greven. Deres Bekjendelser aflokke 

mig mine og oplive de gamle Erindringer i mit Hjerte." 

Tro l le  var  som beruset  a f  Henrykkelse.  Med 

Begeistring velsignede han sin Skjcrbne og sagde endelig: 

„Deres Ord indgive mig et maastee altsor dumdristigt 

Mod; men ak! om De vilde, saa er Intet tabt; thi 

faa Dages Lyksalighed opveier et halvt Seculums Sorger; 

og de Forandringer, Tiden har medfort, have ingen 
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Magt, «aar Hjertet kun er blevet uforandret. Ak, var 

det muligt at De kunde nedlade Dem til mig, adel-

modig forglemme Afstanden mellem vor Stand, og den 

endnu langt storre mellem vort personlige Vcerd? Vilde 

De vcrrdiges at forsode den gamle trofaste Elskers sidste 

Dage og forynge ham ved at opfylde hans Ungdoms 

dristigste Vnske? Vilde De stjcruke mig denne Haand, 

som jeg ffjcelvende trykker til mit Hjerte, der igjennem 

et langt Liv ndelukkeude har tilhort Dem?" — En hei 

Rodme farvede Claras Kinder. Taarerne trillede ned 

f ra  hendes mi lde A ine,  idet  huu svarede:  „Ak,  Tro l le !  

Vi, i vor Alder!" — „Jeg indseer vel, De frygter 

Verdens Spot; men bor denne Hindring" Clara 

afbrod ham: „O nei! Mine Grunde ere hentede fra et 

dybere og renere Vceld. Ak min Ven! hvor smerter 

det mig, om miue Ord skulde bedrove Dem; men jeg 

skylder Dem Sandhed i en faa alvorlig Anledning. Min 

Kjcrrlighed til Dem er i de mange Aars Sorger og 

Omverlinger luttret fra de Folelfer, der, som vi antage, 

falde fra os med det jordiske Livs Lidenskaber. Den 

er nu en Vmhed, som er varmere end en Sosters, 

men reen som hendes. I mine tidlige Aar var det 

mig sodt at kalde Dem Broder; som en saadan har 

De beskyttende voernet om mig. O lad mig altid have 

en elsket Broder i Dem! Synes De ikke selv, at ethvert 
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andet Forhold i vor Alder vilde vcere stodende for vor 

egen Folelse?" — „O Clara! hvor maa jeg begroede 

nun Ungdom! Kun min ulykkelige Alderdom stiller mig 

nn fra Dem." — „Nei ikke blot vor Alder, men endnu 

noget Vigtigere"... Hun holdt inde. — „Tal, jeg 

beder Dem!" sagde Trolle: „Frygt ikke for at saare 

mig! Lad bele sandheden komme for Lyset i denne Time." — 

Med undseelig Miue sagde Clara: „Om vi end vare 

nnge, hvor turde vi gribe en Lykke, som vi ikke kunde 

nyde i dens Reenlied? Vor Kjcerlighed var god i sig 

selv, men dens Folger have ikke voeret det. Maatte 

vi ikke frygte at Josephas og Marianes Skygger i 

mangt et 5^'eblik stulte stille sig imellem os? Turde vi, 

udeu at forstyrre vor Samvittigheds-No" „Ak Clara! 

Clara!  min Samvi t t ighed mener  De;  th i  Deres er  

reen som en Engels." — „Nei min Ven! intet Menneste 

er retfcrrdigt for Gud; men selv om jeg var det, vilde 

det da hindre mig i at fole virkelig Anger over DereS 

Vildfarelser? See her, hvor kjcrr De er mig. Jeg har 

optaget Dem i min Samvittighed, i min inderste Sjcrl." — 

Med Begei f t r ing udbrod Tro l le :  „Ak,  elskede C lara!  

De gjor mig lykkelig i al min Ulykke." — „Hor mig, 

nun dyrebare Ven! Lad mig raade for vor Fremtids 

Planer. Jeg kjender alle DereS oedle Hensigter til min 

og Deres adopterede Sons Bedste. Jeg modtager med 
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Taknemmelighed saa stor en Godhed fra en Haand, af 

hvilken jeg har modtaget saa Meget, men jeg modtager 

den kun paa samme Vilkaar, som denne Deres Sen 

bar erkläret Dem: Vi ville udgjore een Familie. Vore 

unge Venner vil De etablere i Deres Huns; jeg scrtter 

mig i Kost hos Lise, hun er min bedste Venindes 

Datterdatter. Ingen kan finde Stof til Forargelse heri. 

Jeg elfter allerede den yndige Pige, og Deres Son 

stal vcere mig istedenfor den, jeg saa tidlig tabte. Men 

De skal vcere Husets Herre, og paa mit lille Gods, 

som egenlig er Deres, vil en ny Virkekreds aabne sig 

for Dem. Naar vi besoge det, stal dets Beboere komme 

Dem imode og crre Dem som en Fader og Velgjorer. 

Vi Alle skulle omriuge Dem i Kjcrrlighed og leve for 

hinandens Lykke." — „Ja elskede Clara! Alt stal stee 

efter Deres Villie, den er og stal vcere min Lov. Ja 

jeg er lykkeligere, end jeg fortjener. Mit Hjerte aabner 

sig for en Velsignelse, som er det uvant og fremmed." 

Med et Udtryk af Gloede sagde Clara: „Saa lad 

os nu gaae ind til vore Venner, forkynde vore Born 

den Lykke, vi haabe at berede dem, og glcede os over 

deres unge Kjcrrlighed, medens vi selv som kjcrrlige 

Sostende Haand i Haand ncrrme os den Verden, hver 

vi haabe at medbringe vor rene Omhed. Ak, erindrer 

De min Parndoms Feberdrom, hvori jeg saae, at den 
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frygtede Grav blev lps og hyggelig, fordi jeg deelte 

den med Dem? — Prophetisk var min Drom: I 

Doden venter 06 tonnen for vor Kjarligbed." — „De 

henriver mig," udbrod Trolle: „O lyksalig Den, der 

i sin Alderdom atter moder sin Ungdoms Elskede, som 

den Fredens Engel, ved hvis Haand han tor haabe at 

ledes til Forsonerens Fodder og sinde Naade.'" — 












